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LECCIÓN  PRIMERA 


INSTRUCCIONES  GENERALES 

1.  En  generai,  cada  una  de  las  treinta  lecciones  de  con- 
versación,  se  divide  en  cuatro  partes:  l.a,  Vocabulario  y 
Frases,  impresos  en  el  fonograma  modelo;  2.a,  Observa- 
ciones,  ó  sea  la  parte  gramatical  de  la  lección;  3.a,  Ejercicio 
Orai;  y  4.a  Repaso  y  Conversaclón,  cuyo  objeto  es  fijar 
en  la  mente-  del  estudiante  los  puntos  de  importancia  que 
se  hallan,  en  la  lección. 

2.  Escuchese  con  suma  atención  el  Vocabulario,  usando 
el  aparato  repetidor  cuando  no  se  perciba  bien  el  sonido  de 
una  palabra,  hasta  que  aquél  quede  grabado  en  la  memoria 
y  se  pueda  pronunciar  correctamente.  Después  de  esto, 
léase  el  Vocabulario  en  alta  voz  siguiendo  al  instrumento  y, 
finalmente,  vuélvase  a  leer  sin  ayuda  de  éste. 

3.  Eéase  slempre  en  alta  voz. — Muchas  palabras  se 
escriben  en  francés  con  las  mismas  letras  que  en  espanol, 
pero  su  pronunciación  es  por  lo  generai  diferente  ;  por  lo  tanto, 
el  estudiante  no  debe  nunca  pronunciar  una  palabra  sin 
habérsela  oido  antes  al  fonògrafo.  Una  vez  que  se  haya 
aprendido  la  pronunciación  de  cada  una  de  las  palabras 
del  Vocabulario,  pàsese  à  aprender  las  frases  de  la  misma 
manera  que  se  aprendieron  las  palabras. 

4.  Bajo  ningun  pretexto  dejarà  pasar  el  estudiante  una 
palabra  ó  expresión  dificil  sin  la  suficiente  repetición,  hasta 
haber  adquirido  la  pronunciación  correcta  de  la  misma. 

COPYRIQHTED  BY  INTERNATIONAL  TEXTBOOK  COMPANY.  ENTERED  AT  STATIONERS'  HALL,  LONDON 


§  1 


2 


FRANCÉS 


§  1 

Léase  la  lección  en  voz  alta  y  firme,  à  fin  de  que  el  ofdo,  la 
vista  y  la  memoria  se  eduquen  con  uniformidad. 

5.  Para  terminar,  sustituyase  el  tubo  auditivo  por  la 
bocina  y  escuchese  el  fonograma.  Al  ofr  una  palabra  ó 
frase  cuya  pronunciación  parezca  indistinta,  el  estudiante 
deberà  cambiar  la  bocina  por  el  tubo  auditivo  y  estudiar  la 
palabra  ó  frase,  hasta  adquirir  su  correcta  pronupciación. 
Téngase  en  cuenta  que  el  dominio  de  los  sonidos  y  la  perfecta 
comprensión  del  significado  de  las  palabras,  constituyen  el 
primer  paso  para  aprender  a  pensar  en  una  lengua  extran] era. 

6.  Estudiense  las  otras  partes  de  la  lección  con  el  mismo 
cuidado  que  la  primera,  sin  pasar  de  una  observación  a  otra 
antes  de  haber  comprendido  perfectamente  la  anterior. 
Tanto  el  Ejercicio  Orai  corno  el  Repaso  y  Conversación, 
deben  leerse  en  alta  voz,  y  en  el  mismo  tono  que  se  empieo 
para  la  recitación  del  “Ejercicio  Fonogràfico.’' 


FONOGRAMA 

7.  Considerando  la  naturai  tendencia  del  discfpulo  à 
pronunciar  foneticamente  segun  las  reglas  del  espanol, 
deseamos  damarle  la  atención  al  hecho  que  en  francés,  no  sólo 
hay  muchas  consonantes  con  diferente  sonido  que  las  espa- 
nolas,  sino  que  las  vocales  se  combinan  entre  si  produciendo 
ciertos  sonidos  totalmente  desconocidos  en  castellano.  De 
aquf  las  siguientes  observaciones  referentes  à  la  pronunciación 
de  las  palabras  usadas  en  el  Vocabulario  que  sigue,  las  cuales 
deberàn  ser  estudiadas  por  el  discfpulo  con  el  mayor  cuidado. 

La  II  en  allemand  y  en  cualquier  otro  caso,  tiene  el  sonido 
de  l  y  nunca  el  de  II  espanola. 

La  combinación  ai  en  anglais ,  certainement ,  jrangais  y 
mais ,  se  pronuncia  próximamente  corno  e  espanola. 

Las  combinación  au  en  aussi,  suena  corno  o  castellana. 

Las  dos  55  en  aussi ,  suenan  corno  nuestra  5,  mientras  que 
la  5  sencilla  en  désirer  y  mademoiselle ,  tiene  un  sonido  total¬ 
mente  extrano  al  espanol. 

La  combinación  gn  en  espagnol,  suena  corno  nuestra  n. 
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La  combinación  ou  en  Louis ,  ou,  oui  y  vous,  se  pronuncia 
corno  u. 

La  combinación  oi  en  mademoiselle  debe  sonar  corno  el 
diptongo  ua  en  cuatro. 

La  combinación  eu  en  monsieur,  peu  y  seulement,  tiene 
un  sonido  sin  equivalente  en  nuestro  idioma. 

El  sonido  de  la  u  en  un,  se  asemeja  al  de  una  e  indistinta¬ 
mente  pronunciada. 

La  cedilla  g  se  debe  pronunciar  corno  nuestra  s. 

Obsérvese  con  cuidado  que  en  la  pronunciación  de  la  r 
francesa,  toma  mas  parte  la  garganta  que  la  lengua,  al  con¬ 
trario  de  la  espanola. 

También  debe  observarse  el  sonido  nasal  de  las  palabras 
que  terminan  en  n  ó  nt,  corno  bien,  seulement,  etc. 

La  v  ha  de  pronunciarse  muy  distintamente  sin  que  se 
asemeje  su  sonido  al  .de  la  b. 

8.  Los  equivalentes  espanoles  que  hemos  dado  para 
ciertos  sonidos  franceses,  en  algunos  casos  no  representan  el 
sonido  con  exactitud,  pero  son  los  que  mas  se  les  aproximan  ; 
por  lo  tanto,  volvemos  à  recomendar  al  estudiante  que 
escuche  con  especial  cuidado  los  primeros  fonogramas,  a 
fin  de  evitar  vicios  de  pronunciación  en  un  principio,  los 
cuales  son  muy  diffciles  de  abandonar  una  vez  contraidos. 


VOCABULARIO 


allemand,  alemdn 
anglais,  inglés 
a  assi,  también 
avec,  con 
bien,  bien 

certainement,  ciertamente 
désirer,  desear 
espagnol,  espaiiol 


mais,  pero 

mal,  mal 

monsieur,  senor 

n’est-ce  pas?  ino  es  verdadf 

non,  no 

ou,  6 

oui,  si 

parler,  kablar 
peu,  poco 

seulement,  solamente 
très,  muy 
un,  un 
vous,  usted 


et,  y 

frangais,  francés 
Louis,  Luis 
madame,  senor  a 
mademoiselle,  se  fiorita 
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FRASES 


Je  parie.9 

Je  parie  fran^ais.10 

Je  parie  fran^ais  et  allemand. 

Je  parie  aussi11  espagnol. 

Vous  parlez.12 

Vous  parlez  fran^ais. 

Vous  parlez  aussi  allemand. 

Vous  parlez  aussi  anglais, 
n’est-ce  pas?13 

— Oui,  monsieur,14  je  parie 
aussi  anglais. 

— J e  parie  bien  espagnol  ? 

— Oui,  madame;  vous  parlez 
très  bien  espagnol. 

— Vous  parlez  très  bien 

fran^ais,  n’est-ce  pas? 

— Oh!  oui,  monsieur;  je  parie 
très  bien  franjais. 

Je  désire. 

Vous  désirez. 

Je  désire  parler. 

Je  désire  parler  fran^ais. 

Vous  désirez  aussi  parler  alle¬ 
mand. 

Je  désire  parler  fran^ais  avec 
vous. 

— Vous  désirez  parler  anglais 
avec  Louis,  n’est-ce  pas? 

— Certainement,15  mademoi¬ 
selle;16  je  désire  parler 
anglais  avec  Louis. 

Parlez-vous  ? 

Désirez-vous? 

— Parlez-vous  fran$ais? 

— Oui,  monsieur;  je  parie 
franjais. 


Yo  hablo. 

Yo  hablo  francés. 

Yo  hablo  francés  y  alemàn. 

Yo  hablo  espanol  también. 

Ud.  habla. 

Ud.  habla  francés. 

Ud.  habla  alemàn  también. 

Ud.  habla  inglés  también, 
ino  es  verdad? 

— Si,  senor;  yo  hablo  inglés 
también. 

— I  Hablo  espanol  bien  ? 

— Si,  senora;  Ud.  habla  es¬ 
panol  muy  bien. 

— Ud.  habla  francés  muy  bien 
l  no  es  verdad  ? 

— Si,  senor;  yo  hablo  francés 
muy  bien. 

Yo  deseo. 

Ud.  desea. 

Yo  déseo  hablar. 

Yo  deseo  hablar  francés. 

Ud.  desea  hablar  alemàn  tam¬ 
bién. 

Yo  deseo  hablar  francés  con 
Ud. 

— Ud.  desea  hablar  inglés  con 
Luis,  ino  es  verdad? 

— Ciertamente,  senorita  ;  yo 
deseo  hablar  inglés  con 
Luis. 

I  Habla  Ud.? 

I  Desea  Ud.? 

— ,J Habla  Ud.  francés? 

— Si,  senor;  hablo  francés. 
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FRASE  S  —  ( Continuación ) 


— Parlez-vous  aussi  allemand  ? 

— Non,  madame;  je  parie  très 
mal  allemand;  je  parie 
seulement  bien  fran£ais. 

— Désirez-vous  parler  alle¬ 
mand  ou  fran^ais. 

— Je  désire  parler  fran£ais 
avec  vous,  monsieur;  je 
parie  très  mal  allemand. 


— «;Habla  Ud.  alemàn  tam- 
bién? 

— No,  senora;  hablo  alemàn 
muy  mal  ;  hablo  bien  el 
francés  solamente. 

— ^Desea  Ud.  hablar  alemàn 
ó  francés? 

— Deseo  hablar  francés  con 
Ud.,  senor;  yo  hablo  ale¬ 
màn  muy  mal. 


OBSERYACIONES 

9.  Los  pronombres  je,  vous,  etc.,  no  se  omiten  en  francés 
conio  es  la  costumbre  en  espanol,  por  ejemplo:  ^Habla 
Ud.  francés?  Si,  senor  (yo)  hablo  francés.  Parlez-vous 
frangais?  Otti,  monsieur;  je  parie  frangais. 

10.  Obsérvese  que  no  suenan  al  fin  de  palabra  las  letras 
siguientes:  e  en  parie,  madame,  désire  y  mademoiselle;  s  en 
frangais,  vous,  anglais,  pas,  très  y  Louis;  z  en  parlez  y  désirez; 
r  en  monsieur  y  parler;  t  en  et,  est,  certainement  y  seulement; 
d  en  allemand  y  n  en  non. 

11.  Palabras  corno  aussi,  bien,  seidement,  llamadas 
adverbios  por  modificar  la  significación  del  verbo,  deben 
seguir  à  éste  segun  regia  generai,  por  ejemplo:  Je  parie 
aussi  espagnol,  Je  parie  bien  anglais,  Vous  parlez  seule- 
ment  allemand. 

12.  Nótese  que  la  forma  Vous  parlez,  significa  “Ud. 
habla,”  “Uds.  hablan”  ó  “Vosotros  hablàis,”  es  decir,  que 
sirve  tanto  para  el  singular  corno  para  el  plural. 

13.  La  expresión  N'est-ce  pas?  se  traduce,  ademàs  de 
“(jNo  es  verdad?”  por  “^Es  verdad?”,  Verdad?”  ó 
simplemente  “<;No?” 
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14.  E1  sonido  de  la  combinación  eu  en  monsieur ,  es  igual 
al  de  la  e  en  je  ó  le.  Escuchese  con  gran  atención,  y  recuér- 
dese  que  dicho  sonido  no  tiene  equivalente  en  castellano. 

15.  La  palabra  certainement  se  traduce  también  por 
“ya  lo  creo”  ó  “por  supuesto.” 

16.  E1  uso  de  oui  y  non  sin  monsieur ,  madame  6  made¬ 
moiselle,  se  considera  muy  descortés,  a  menos  que  haya  inti- 
midad  entre  las  personas  que  conversan. 


EJERC1CIO  ORAR 

17.  Este  importantfsimo  ejercicio  tiene  por  objeto 
estimular  al  discfpulo,  para  que  adquiera  el  hàbito  de  pensar 
en  francés.  Se  observara  que  muchas  palabras  y  formas 
estàn  repetidas  varias  veces,  pero  no  se  crea  que  la  repetición 
es  innecesaria.  El  discfpulo  no  debe  imaginar  que  leyendo 
una  frase  no  necesita  leer  las  demàs  que  tengan  igual  forma. 
Después  de  haber  lefdo  repetidas  veces  cada  frase,  el  estudiante 
podrà  ver  que  no  necesita  recordar  los  equivalentes  espanoles 
de  las  frases  extranjeras  para  comprender  su  signifìcación, 
lo  cual  indica  que  el  discfpulo  empieza  ya  a  pensar  en  francés. 

18.  Una  vez  mas  aconsejamos  que  no  se  consideren 
inutiles  las  repeticiones  ;  antes  por  el  contrario,  éstas  sirven 
para  familiarizar  al  estudiante  con  el  idioma,  de  tal  manera 
que  llegue  a  comprenderlo  con  la  misma  naturalidad  que  el 
suyo  propio.  Repetimos,  que  una  lección  no  està  bien 
estudiada  mientras  no  se  lean  con  soltura  las  palabras  y  frases, 
comprendiéndolas  perfectamente  sin  recurrir  à  la  traducción 
de  las  mismas. 

19.  Después  de  haber  estudiado  la  construcción  de  las 
frases  y  diferente  modo  de  expresar  los  pensamientos,  léase 
frase  por  frase  y  repftase  cada  una  de  ellas  sin  mirar  al  libro 
después  de  haberla  lefdo.  Cuando  se  encuentre  una  pregunta 
con  su  correspondiente  respuesta,  léanse  ambas  y  repftanse 
sin  hacer  uso  del  libro.  Una  vez  que  se  haya  terminado  la 
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lectura  y  repaso  segun  las  anteriores  instrucciones,  ciérrese 
el  libro  y  recftense  las  frases  que  se  han  estado  practicando. 
Aconsejamos  al  discfpulo,  que  construya  oraciones  por  si 
mismo  con  los  elementos  que  se  le  han  dado  en  este  ejercicio, 
pràctica  que  le  ayudarà  à  desechar  la  timidez  propia  en 
el  principiante. 

Parlez-vous  francala?— Oui,  monsieur;  je 
l>arle  fran^ais. 

ìHabla  Ud.  francési — Si,  senor;  hablo  francés. 

Parlez-vous  allemand? — Oui,  madame;  je  parie  allemand. 

Parlez-vous  espagnol? — Oui,  mademoiselle;  je  parie 
espagnol. 

Parlez-vous  anglais? — Oui,  monsieur;  je  parie  anglais. 

Désirez-vous  parler  francale? — Oui,  mon¬ 
sieur;  je  désire  parler  fran^ais. 

ìDesea  Ud.  liablar  francés ? — Si,  senor;  deseo  hablar  francés. 

Désirez-vous  parler  anglais? — Oui,  monsieur;  je  désire 
parler  anglais. 

Désirez-vous  parler  allemand? — Oui,  monsieur;  je  désire 
parler  allemand. 

Désirez-vous  parler  espagnol? — Oui,  monsieur;  je  désire 
parler  espagnol. 

Je  parie  bien  fran^ais,  n’est-ce  pas?— Oui, 
madame;  vous  parlez  bien  francai s. 

Yo  hablo  francés  bien,  ino  es  verdadf — Si,  sehora;  Ud. 
habla  francés  bien. 

Je  parie  bien  allemand,  n’est-ce  pas? — Oui,  madame;  vous 
parlez  bien  allemand. 

Je  parie  bien  anglais,  n’est-ce  pas? — Oui,  madame;  vous 
parlez  bien  anglais. 

Je  parie  bien  espagnol,  n’est-ce  pas? — Oui,  madame;  vous 
parlez  bien  espagnol. 

Vous  désirez  parler  fran^ais  avec  Louis. 

Ud.  desea  hablar  francés  con  Luis. 

Vous  désirez  parler  allemand  avec  Louis. 
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Vous  désirez  parler  anglais  avec  Louis. 

Vous  désirez  parler  espagnol  avec  Louis. 

Je  parie  mal  anglais,  mais  je  parie  bien 
francai  s. 

Hablo  inglés  mal ,  pero  hablo  francés  bien. 

Je  parie  mal  fran^ais,  mais  je  parie  bien  anglais. 

Je  parie  mal  allemand,  mais  je  parie  bien  espagnol. 

Je  parie  mal  espagnol,  mais  je  parie  bien  fran^ais. 

Je  parie  mal  anglais,  mais  je  parie  bien  allemand. 

Je  parie  mal  allemand,  mais  je  parie  bien  fran£ais. 

Désirez -vous  parler  fran^ais  et  allemand?— 

Oui,  monsieur;  je  désire  parler  francai s 
et  allemand. 

sDesea  Ud.  hablar  francés  y  alemàn? — Si,  sehor;  deseo 
hablar  francés  y  alemàn. 

Désirez-vous  parler  fran£ais  et  espagnol? — Oui,  monsieur; 
je  désire  parler  frangais  et  espagnol. 

Désirez-vous  parler  fran^ais  et  anglais? — Oui,  monsieur; 
je  désire  parler  fran^ais  et  anglais. 

Désirez-vous  parler  allemand  et  espagnol? — Oui,  monsieur; 
je  désire  parler  allemand  et  espagnol. 

Vous  parlez  seulement  fran^ais,  n’est-ce 
pas?— Je  parie  aussi  un  peu  allemand. 

Ud.  habla  francés  solamente,  iverdad? — Yo  hablo  un  poco 
de  alemàn  también. 

Vous  parlez  seulement  anglais,  n’est-ce  pas? — Je  parie 
aussi  un  peu  fran^ais. 

Vous  parlez  seulement  allemand,  n’est-ce  pas? — Je  parie 
aussi  un  peu  anglais. 

Vous  parlez  seulement  espagnol,  n’est-ce  pas? — Je  parie 
aussi  un  peu  allemand. 

Je  parie  frangais  avec  Louis. 

Yo  hablo  francés  con  Luis. 

Je  parie  anglais  avec  Louis. 

Je  parie  espagnol  avec  Louis. 

Je  parie  allemand  avec  Louis. 
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Madame,  vous  parlez  bien  fran^aìs,  n’est-ce 
I>as? — Oui,  monsìeur;  je  parie  bien  fran¬ 
cala. 

Senora,  Ud.  habla  francés  bien,  ino  es  verdad? — Si,  sehor; 
hablo  francés  bien. 

Madame,  vous  parlez  bien  anglais,  n’est-ce  pas? — Oui, 
monsìeur;  je  parie  bien  anglais. 

Mademoiselle,  vous  parlez  bien  espagnol,  n’est-ce  pas? — 
Oui,  monsìeur;  je  parie  bien  espagnol. 

Monsìeur,  vous  parlez  bien  allemand,  n’est-ce  pas? — Oui, 
monsìeur;  je  parie  bien  allemand. 

Je  désire  parler  fran^ais  avec  vous;  je  x>arle 
mal  allemand,  et  très  peu  espagnol. 

Yo  deseo  hablar  francés  con  Ud.;  hablo  alemàn  mal,  y  muy 
poco  espahol. 

Je  désire  parler  anglais  avec  vous;  je  parie  mal  allemand, 
et  très  peu  espagnol. 

Je  désire  parler  allemand  avec  vous;  je  parie  mal  frangais, 
et  très  peu  espagnol. 

Je  désire  parler  franpais  avec  vous;  je  parie  mal  anglais, 
et  très  peu  fran^ais. 


REPASO  Y  COXVERSACIÓN 


Je  parie  espagnol. 

Je  parie  aussi  anglais. 

Je  parie  espagnol  et  anglais. 

Vous  parlez  espagnol. 

Vous  parlez  aussi  allemand. 

Vous  parlez  espagnol  et  allemand. 
— Vous  parlez  bien  anglais? 

— Oh!  oui,  madame;  je  parie  bien 
anglais. 

— Vous  parlez  aussi  franfais? 

— Je  parie  très  peu  fran9ais. 

Je  parie. 

Je  désire. 

Je  désire  parler. 

Je  désire  parler  avec  vous. 


Yo  hablo  espanol. 

Yo  hablo  inglés  también. 

Yo  hablo  espanol  é  inglés. 

Ud.  habla  espanol. 

Ud.  habla  alemàn  también. 

Ud.  habla  espanol  y  alemàn. 

— I  Habla  Ud.  inglés  bien? 

— Si,  senora;  yo  hablo  inglés  bien. 

— I  Habla  Ud.  francés  también? 
— Hablo  muy  poco  francés. 

Yo  hablo. 

Yo  deseo. 

Yo  deseo  hablar. 

Yo  deseo  hablar  con  Ud. 
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FRANCÉS 

REPASO  X  CONTERS  ACIÓN —  (Continuación) 


Je  désire  parler  frai^ais  avec 
vous. 

Vous  parlez. 

Vous  désirez. 

Vous  parlez  très  bien  anglais, 
monsieur. 

Mademoiselle,  vous  parlez  aussi 
très  bien  espagnol. 

Et  vous,  madame;  vous  parlez 
très  bien  allemand. 

Vous  désirez  parler  franfais. 

— Vous  désirez  aussi  parler  an¬ 
glais,  n’est-ce  pas? 

— Certainement,  monsieur;  je  dé¬ 
sire  parler  anglais. 

— Parlez-vous  anglais,  madame? 

— Je  parie  très  peu  anglais,  mon¬ 
sieur. 

— Désirez- vous  parler  espagnol, 
mademoiselle  ? 

— Oh!  non,  monsieur;  je  parie  très 
peu  espagnol;  je  désire  parler 
anglais  avec  vous. 

— Désirez-vous  parler  franyais, 
monsieur  ? 

— Oh!  non,  mademoiselle;  je  parie 
très  mal  fran9ais;  je  désire  par¬ 
ler  anglais  avec  vous. 

— Désirez-vous  parler  anglais  avec 
Louis  ? 

— Oh!  non,  madame;  je  parie  très 
mal  anglais;  je  désire  parler 
fran?ais  avec  Louis. 

— Désirez-vous  parler  franyais  ou 
allemand,  mademoiselle  ? 

— Oh!  non,  monsieur;  je  désire 
parler  anglais  avec  vous;  je 
parie  très  mal  franfais,  et  je 
parie  très  peu  allemand. 

— Désirez-vous  parler  allemand, 
monsieur? 

— Oh!  non.  mademoiselle;  je  parie 
très  mal  allemand;  je  désire 
parler  espagnol. 


Yo  deseo  hablar  francés  con  Ud. 

Ud.  habla. 

Ud.  desea. 

Ud.  habla  inglés  muy  bien,  senor. 

Senorita,  Ud.  habla  espanol  muy 
bien  también. 

Y  Ud.  habla  alemàn  muy  bien, 
senora. 

Ud.  desea  hablar  francés. 

— Ud.  desea  hablar  inglés  tam¬ 
bién,  ,jverdad? 

— Por  supuesto,  senor;  yo  deseo 
hablar  inglés. 

— I Habla  Ud.  inglés,  senora? 

— Hablo  muy  poco  inglés,  senor. 

— ,[  Desea  Ud.  hablar  espanol, 
senorita  ? 

— No,  senor;  yo  hablo  muy  poco 
espanol;  deseo  hablar  inglés  con 
Ud. 

— ([Desea  Ud.  hablar  francés, 
senor  ? 

— No,  senorita;  yo  hablo  francés 
muy  mal;  deseo  hablar  inglés 
con  Ud. 

— I  Desea  Ud.  hablar  inglés  con 
Luis? 

— No,  senora  ;  yo  hablo  inglés  muy 
mal;  deseo  hablar  francés  con 
Luis. 

— ([Desea  Ud.  hablar  francés  ó 
alemàn,  senorita? 

— Senor,  yo  deseo  hablar  inglés 
con  Ud.  ;  hablo  francés  muy  mal 
y  (hablo)  muy  poco  alemàn. 

— iDesea  Ud.  hablar  alemàn, 
senor  ? 

— No,  senorita;  yo  hablo  alemàn 
muy  mal;  deseo  hablar  espanol. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — (Contìnuación) 


— Désirez-vous  parler  espagnol  ou 
anglais  ? 

— Oh!  non,  monsieur;  je  désire 
parler  fran^ais  avec  vous;  je 
parie  très  mal  espagnol,  et  je 
parie  très  peu  anglais. 


— «jDesea  Ud.  hablar  espanol  ó 
inglés  ? 

— Senor,  yo  deseo  hablar  francés 
con  Ud.;  hablo  espanol  muy 
mal  y  (hablo)  muy  poco  inglés. 
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LECCIÓN  SEGUNDA 


FONOGRAMA 

1.  En  el  siguiente  fonograma,  podrà  notar  el  discfpulo 
lo  que  en  francés  se  llama  liaison,  que  consiste  en  unir  la 
consonante  final  con  la  palabra  que  sigue,  si  està  empieza 
por  vocal  ó  h  muda;  por  ejemplo:  Ungami,  Mais^elle  parie 
mal  allemanda  etc.  Este  importantìsimo  detalle  deberà 
tenerlo  muy  en  cuenta  el  estudiante. 

2.  Las  siguientes  letras  finales  no  se  habràn  de  sonar: 

5  en  alors,  Paris  y  Versailles;  p  en  beaiicoup;  t  en  bientót 
Loubet  y  maintenant;  r  en  demeurer ,  étudier  y  penser;  e  en 
frère,  Louise  y  votre. 

Obsérvese  también  que  la  combinación  ai  en  Versailles , 
no  suena  conio  e  segun  se  dijo  en  la  lección  anterior,  sino  que 
se  pronuncia  conio  ai  en  espanol,  y  que  la  II  tiene  sonido  de  y 
en  este  caso. 


VOCABULARIO 


à  d,  en 

alors,  entonces ,  por  lo  tanto 
un  ami,  un  amigo 
beaucoup,  mucho 
bientót,  pronto 
demeurer,  vivir,  residir 
encore,  todavia,  aun 
étudier,  estudiar 
le  frère,  el  hermano 
italien,  italiano 
le,  lo 

Loubet,  Loubet 
Louise,  Luisa 
maintenant,  ahora 


moi,  mi 

mon,  mi 

où,  donde 

par  ce  que,  por  que 

Paris,  Paris 

penser,  pensar ,  creer 

pourquoi,  por  qué 

le  professeur,  el  profesor 

qui,  quien 

que,  que 

Versailles,  Versalles 
votre,  su  de  Ud.,  de  Uds., 
vuestro. 
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FltASKS 


Louis  parie.3 

Il  parie. 

Louise  parie. 

Elle  parie. 

— Mon  frère  parie  fran^ais, 
n’est-ce  pas? 

— Oui,  monsieur;  il  parie  très 
bien  fran^ais. 

Louise  parie  aussi  très  bien 
fran£ais,  mais  elle  parie 
mal  allemand. 

— Pense-t-il4  parler  franyais 
avec  vous? 

— Non,  mademoiselle;  il  pense 
parler  allemand;  il  parie 
très  peu  fran^ais. 

— Où5  Louis  demeure-t-il  ?6 

— Où  demeure  Louis? 

— Il  demeure  à  Paris.7 

— Votre  ami  demeure-t-il  en- 
core  à  Versailles? 

— Oui,  monsieur;  il  demeure 
encore  à  Versailles,  mais 
il  désire  demeurer  à  Paris. 

Je  ne  parie  pas.8 

Je  ne  parie  pas  frangais. 

Je  ne  demeure  pas  à  Paris 
monsieur;  je  demeure  à 
Versailles. 

— Désirez-vous  parler  fran- 
$ais  avec  moi,  monsieur? 

— Oh!  non,  mademoiselle;  je 
ne  désire  pas  parler  fran^ais 
avec  vous,  parce  que  je  parie 
mal  fran£ais  ;  je  désire  parler 
allemand  ou  espagnol. 


Luis  habla. 

É1  habla. 

Luisa  habla. 

Ella  habla. 

— Mi  hermano  habla  francés, 
l  verdad  ? 

— Si,  senor;  él  habla  francés 
muy  bien. 

Luisa  habla  también  francés 
muy  bien;  pero  habla  ale- 
màn  mal. 

— I  Piensa  él  hablar  francés 
con  Ud.? 

— No,  senorita;  él  piensa  ha¬ 
blar  alemàn  ;  él  habla  muy 
poco  francés. 

— «iLuis  dónde  vive? 

— Dónde  vive  Luis  ? 

— Él  vive  en  Paris. 

— I  Vive  su  amigo  en  Versalles 
todavfa  ? 

—Si,  senor;  él  vive  todavfa 
en  Versalles,  pero  desea 
vivir  en  Paris. 

Yo  no  hablo. 

Yo  no  hablo  francés. 

Yo  no  vivo  en  Paris,  senor; 
yo  vivo  en  Versalles. 

— I  Desea  Ud.  hablar  francés 
conmdgo,  senor? 

— No,  senorita;  yo  no  deseo 
hablar  francés  con  Ud., 
porque  hablo  francés  mal; 
deseo  hablar  alemàn  ó  es- 
pariol. 
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FRASES — ( Continuación ) 


— Vous  ne  parlez  pas  encore 
allemand,  n’est-ce  pas,  ma¬ 
dame? 

— Non,  monsieur;  pas  encore,9 
mais  je  pense  le  parler10 
bientót. 

— Pourquoi  pensez-vous  le 
parler  bientót  ? 

— Parce  que  j’étudie11  l’alle- 
mand. 

— Etudiez-vous  beaucoup  ? 

— Olii,  monsieur;  j’étudie 
beaucoup. 

— Avec  qui  étudiez-vous  ? 

— J’étudie  avec  le  professeur 
Loubet. 

— Etudiez-vous  aussi  l’italien  ? 

— Non,  monsieur;  je  n’étudie 
pas  l’italien  maintenant, 
mais  je  pense  l’étudier 
bientót. 

Parlez  fran$ais.12 

Etudiez  beaucoup. 


— Ud.  no  habla  alemàn  to- 
davia,  ^no  es  verdad, 
senora  ? 

— No,  senor;  todavia  no,  pero 
pienso  hablarlo  pronto. 

— I  Por  qué  piensa  Ud.  hablar¬ 
lo  pronto? 

— Porque  estudio  ó  estoy  es- 
tudiando  el  alemàn. 

— <J  Estudia  Ud.  mucho? 

— Si,  senor;  estudio  mucho. 

— ^Con  quién  estudia  Ud.? 

— Estudio  con  el  profesor 
Loubet. 

— I  Estudia  Ud.  el  italiano 
también  ? 

— No,  senor;  yo  no  estudio  el 
italiano  ahora,  pero  pienso 
estudiarlo  pronto. 

Hable  Ud.  6  hablen  Uds. 
francés. 

Estudie  Ud.  ó  estudien  Uds. 
mucho. 


OBSERVACIONES 

3.  Las  palabras  parler ,  désirer ,  demeurer ,  étudier ,  que 
expresan  una  acción,  se  llaman  verbos  y  estàn  sujetas  a 
cambios  de  forma.  Si  la  acción  se  verifica  en  un  periodo 
de  tiempo  que  està  trascurriendo,  se  dice  que  la  forma  del 
verbo  està  en  tiempo  presente.  Cuando  el  verbo  se 
usa  con  ]e ,  corno  Je  parie ,  Je  dèstre ,  se  dice  que  està  en  pri- 
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mera  persona;  si  se  usa  con  vous,  en  segunda  persona  y 
si  con  ilt  en  ter  cera  persona. 

La  palabra  que  sirve  para  dar  nombre  al  verbo,  se  llama 
en  gramàtica,  infinitivo;  asi,  parler ,  penser,  etc.,  son 
infinitivos. 

Para  formar  la  primera  y  tercera  personas,  no  hay  màs 
que  omitir  la  r  final  del  infinitivo,  por  e j empio: 


4.  La  letra  t  se  coloca  entre  el  verbo  y  el  pronombre, 
para  evitar  la  unión  de  dos  vocales  que  produciria  un  mal 
sonido. 

5.  La  palabra  où  cuando  significa  “donde,”  lleva  un 
acento  grave  sobre  la  u  para  distinguila  de  ou  que  sig¬ 


nifica  “  ó.” 


6.  Nótese  que  en  francés,  la  frase  interrogativa  en  que 
el  sujeto  es  un  nombre,  se  construye  poniendo  el  sujeto 
primero,  luego  el  verbo  y  después  el  pronombre,  corno  se 
puede  ver  en  las  frases  Où  Louis  demeure-t-ilf  y  Votre  ami 
demeure-t-il  encore  à  Versailles f  mientras  que  en  espanol, 
està  construcción  es  desconocida. 

7.  Las  preposiciones  espanolas  “  en,  à,”  delante  de  un 
nombre  de  ciudad,  se  traducen  siempre  por  à,  por  ejemplo: 

Je  vais  à  Paris,  Voy  à  Paris. 

Je  suis  à  Rome,  Estoy  en  Roma. 

8.  Hay  dos  negaciones  en  francés;  una  simple  non  y  otra 
compuesta,  ne  .  .  .  pas.  La  simple  no  se  emplea  acompanada 
de  verbo,  por  ejemplo:  Non ,  monsieur;  Non ,  madame.  La 
compuesta  se  usa  con  un  verbo,  anteponiendo  à  éste  ne  y 
posponiéndole  pas,  por  ejemplo:  Je  ne  parie  pas  francais. 


9.  La  expresión  pas  encore ,  se  traduce  por  “todavfa  no.” 
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10.  Téngase  en  cuenta  que  el  pronombre  le  precede 
al  infinitivo,  mientras  que  en  espanol  va  después  y  unido  à 
éste,  formando  una  palabra;  “  Yo  pienso  hablarlo,”  Je  pense 
le  parler  que,  traducido  literalmente  seria  “  Yo  pienso  lo 
hablar.” 


11.  En  està  frase,  la  e  de  Je  se  sustituye  por  un  apòstrofo 
para  evitar  la  unión  de  dos  vocales.  La  j  se  une  a  la  é  de 
étudie  formando  una  silaba. 

Las  siguientes  frases  negativas  serviràn  para  Lustrar  el 
uso  del  apòstrofo: 

Je  n’étudie  pas,  Y  o  no  estudio. 

Vous  n’étudiez  pas,  Ud.  no  estudia. 

Como  regia  generai,  la  e  de  los  monosilabos  je,  ne,  de,  me, 
te,  se,  le  y  que,  cuando  van  seguidos  de  una  palabra  que 
empieza  por  vocal  ó  h  muda,  se  sustituye  por  un  apòstrofo. 

Ademàs  se  observarà  que  en  està  frase  se  ha  traducido  la 
forma  verbal  j'étudie  por  “estudio”  ó  “estoy  estudiando,” 
à  lo  que  hay  que  anadir  que  en  francés  -no  existe  la  ùltima  de 
estas  dos  formas. 

12.  Las  formas  Vous  parlez,  Vous  étudiez,  etc.,  se  con- 
vierten  en  imperativas  con  sólo  omitir  el  pronombre  vous: 
Parlez,  “  Hable  Ud.,  6  hablen  Uds.”  ;  Etudiez,  “  Estudie  Ud.,” 
6  “  estudien  Uds.” 

La  abreviación  de  monsieur  es  M.,  la  de  madame,  Mme. 
y  la  de  mademoiselle,  Mlle. 


EJERCICIO  ORAL 

Parle-t-il  frangais? — Oui,  monsieur;  il  parie 
frangala. 

ìHabla  francés  élt — Si,  senor;  él  habla  francés. 

Parle-t-il  allemand? — Oui,  monsieur;  il  parie  allemand. 
Parle-t-il  espagnol? — Oui,  monsieur;  il  parie  espagnol. 
Parle-t-il  anglais? — Oui,  monsieur;  il  parie  anglais. 
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Parle-t-Il  francala? — Non,  madame;  il  ne 
parie  pas  fran^ais. 

ìHabla  francés  él? — No,  senora ;  él  no  habla  francés. 

Parle-t-il  allemand? — Non,  madame;  il  ne  parie  pas 
allemand. 

Parle-t-il  espagnol? — Non,  madame;  il  ne  parie  pas 
espagnol. 

Parle-t-il  anglais? — Non,  madame;  il  ne  parie  pas  anglais. 

Parle-t-il  italien? — Non,  madame;  il  ne  parie  pas  italien. 

Parlez-yous  francai s? — Non,  mademoiselle; 
je  ne  parie  pas  fran^ais. 

iHabla  Ud.  francés? — No,  senorita;  yo  no  hablo  francés.. 

Parlez-vous  allemand? — Non,  mademoiselle;  je  ne  parie 
pas  allemand. 

Parlez-vous  espagnol? — Non,  mademoiselle;  je  ne  parie 
pas  espagnol. 

Parlez-vous  anglais? — Non,  mademoiselle;  je  ne  parie  pas 
anglais. 

Parlez-vous  italien? — Non,  mademoiselle;  je  ne  parie  pas 
italien. 

J’étndie  le  francai  s,  n’est-ce  pas?— Oui, 
monsieur;  vous  étudiez  le  fran^ais. 

Yo  estudio  el  francés,  ino  es  verdad? — Si,  senor;  Ud.  estudia 
el  francés. 

J’étudie  l’allemand,  n’est-ce  pas? — Oui,  monsieur;  vous 
étudiez  l’allemand. 

J’étudie  l’ espagnol,  n’est-ce  pas? — Oui,  monsieur;  vous 
étudiez  l’ espagnol. 

J’étudie  l’anglais,  n’est-ce  pas? — Oui,  monsieur;  vous 
étudiez  l’anglais. 

J’étudie  l’italien,  n’est-ce  pas? — Oui,  monsieur;  vous 
étudiez  l’italien. 

J’étudie  le  fran$ais,  n’est-ce  pas?— Non, 
madame;  vous  n’étudiez  pas  le  fran^ais. 

Yo  estudio  el  francés,  ino  es  verdad? — No,  senora;  Ud.  no 
estudia  el  francés. 

J’étudie  l’ allemand,  n’est-ce  pas? — Non,  madame;  vous 
n’étudiez  pas  l’allemand. 
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§  1 

J’étudie  l’espagnol,  n’est-ce  pas? — Non,  madame;  vous 
n’étudiez  pas  l’espagnol. 

J’étudie  l’anglais,  n’est-ce  pas? — Non,  madame;  vous 
n’étudiez  pas  l’anglais. 

J’étudie  l’italien,  n’est-ce  pas? — Non,  madame;  vous 
n’étudiez  pas  l’italien. 

Où  demeure  Louis? — Il  demeure  à  Paris. 

i Dónde  vive  Luis? — Él  vive  en  Paris. 

Où  demeure  le  professeur? — Il  demeure  à  Paris. 

Où  demeure  Monsieur  Loubet? — Il  demeure  à  Paris. 

Où  demeure  Madame  Loubet? — Elle  demeure  à  Versailles. 
Où  demeure  Mademoiselle  Loubet? — Elle  demeure  à 
Versailles. 

Où  demeure  Louise? — Elle  demeure  à  Versailles. 

Où  demeure  votre  frère? — Il  demeure  à  Versailles. 

Où  demeure  votre  ami? — Il  demeure  à  Versailles. 

Où  Louis  demeure-t-il? — Il  demeure  avec 
moi. 

ìLuis  donde  vive? — Él  vive  conmigo. 

Où  le  professeur  demeure-t-il? — Il  demeure  avec  moi. 

Où  Monsieur  Loubet  demeure-t-il? — Il  demeure  avec  moi. 
Où  Louise  demeure-t-elle  ? — Elle  demeure  avec  vous. 

Où  Madame  Loubet  demeure-t-elle? — Elle  demeure  avec 
vous. 

Où  Mademoiselle  Loubet  demeure-t-elle? — Elle  demeure 
avec  vous. 

Où  votre  ami  demeure-t-il? — Il  demeure  à  Versailles. 

Où  votre  frère  demeure-t-il? — Il  demeure  à  Paris. 

Parlez  fran^ais,  monsieur. 

Hable  XJd.  francés,  senor. 

Parlez  espagnol,  madame. 

Parlez  anglais,  mademoiselle. 

Parlez  allemand,  Monsieur  Loubet. 

Parlez  italien,  mon  ami. 
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Etudiez  le  frangais,  monsieur. 

Estudie  Ud.  el  francés,  senor. 

Etudiez  l’espagnol,  Madame  Loubet. 

Etudiez  l’anglais,  Louise. 

Etudiez  l’allemand,  Louis. 

Etudiez  Titalien,  mon  frère. 

Le  parlez-vous?— Oui;  je  le  parie. 

iLo  habla  Ud? — Si;  lo  hablo. 

L’étudiez-vous — Oui;  je  l’étudie. 

Le  désirez-vous? — Oui;  je  le  désire. 

Le  parlez-vous? — Non;  je  ne  le  parie  pas. 
L’étudiez-vous? — Non;  je  ne  l’étudie  pas. 

Le  désirez-vous? — Non;  je  ne  le  désire  pas. 

Parlez-vous  bien  franga! s? — Oui;  je  le  parie 
bien. 

ìHabla  Ud.  francés  bien? — Sì;  lo  hablo  bien. 

Parlez-vous  bien  espagnol? — Oui;  je  le  parie  bien. 
Parlez-vous  bien  allemand? — Oui;  je  le  parie  bien. 
Parlez-vous  bien  anglais? — Oui;  je  le  parie  bien. 
Parlez-vous  bien  italien? — Oui;  je  le  parie  bien. 

Parle-t-il  mal  frangala?— Oui;  il  le  parie  mal. 

S  Habla  él  francés  mal? — Sì;  él  lo  habla  mal. 

Parle-t-il  mal  anglais? — Oui;  il  le  parie  mal. 

Parle-t-il  mal  allemand? — Oui;  il  le  parie  mal. 
Parle-t-il  mal  espagnol  ?— Oui  ;  il  le  parie  mal. 
Parle-t-il  mal  italien? — Oui:  il  le  parie  mal. 

Parle-t-elle  mal  anglais? — Non;  elle  le  parie 
bien. 

è  Habla  ella  inglés  mal? — No;  ella  lo  habla  bien. 

Parle-t-elle  mal  espagnol? — Non;  elle  le  parie  bien. 
Parle-t-elle  mal  allemand? — Non;  elle  le  parie  bien. 
Parle-t-elle  mal  fran^ais? — Non;  elle  le  parie  bien. 
Parle-t-elle  mal  italien? — Non;  elle  le  parie  bien. 


20 


FRANCÉS 


Je  parie  bien  frangais,  n’est-ce  pas?— Oui; 
vous  le  parlez  bien. 

Yo  hablo  francés  bien ,  ino  es  verdadf — Si;  Ud.  lo  habla  bien. 

Je  parie  bien  anglais,  n’est-ce  pas? — Oui;  vous  le  parlez 
bien. 

Je  parie  bien  allemand,  n’est-ce  pas? — Oui;  vous  le  parlez 
bien. 

Je  parie  bien  espagnol,  n’est-ce  pas? — Oui;  vous  le  parlez 
bien. 

Je  parie  bien  italien,  n’est-ce  pas? — Oui;  vous  le  parlez  bien. 

Parle-t-il  bien  fran<?ais?— Non,  monsieur;  il 
ne  le  parie  pas  bien. 

i Habla  él  francés  bien? — No,  senor;  él  no  lo  habla  bien. 

Parle-t-il  bien  anglais? — Non,  monsieur;  il  ne  le  parie  pas 
bien. 

Parle-t-il  bien  allemand? — Non,  monsieur;  il  ne  le  parie 
pas  bien. 

Parle-t-il  bien  espagnol? — Non,  monsieur;  il  ne  le  parie 
pas  bien. 

Parle-t-il  bien  italien? — Non,  monsieur;  il  ne  le  parie 
pas  bien. 

Parle-t-elle  bien  fran^ais? — Non,  madame; 
elle  ne  le  parie  pas  bien. 

è  Habla  ella  francés  bien? — No,  senor  a;  ella  no  lo  habla  bien. 

Parle-t-elle  bien  allemand? — Non,  madame;  elle  ne  le  parie 
pas  bien. 

Parle-t-elle  bien  espagnol? — Non,  madame;  elle  ne  le  parie 
pas  bien. 

Parle-t-elle  bien  anglais? — Non,  madame;  elle  ne  le  parie 
pas  bien. 

Parle-t-elle  bien  italien? — Non,  madame;  elle  ne  le  parie 
pas  bien. 

Parlez-vous  bien  frangais? — Non;  je  ne  le  parie 
pas  bien. 

ìHabla  Ud.  francés  bien? — No,  senor;  yo  no  lo  hablo  bien. 

Parlez-vous  bien  espagnol? — Non;  je  ne  le  parie  pas  bien. 

Parlez-vous  bien  anglais? — Non;  je  ne  le  parie  pas  bien. 
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Parlez-vous  bien  allemand? — Non;  je  ne  le  parie  pas  bien. 

Parlez-vous  bien  italien? — Non;  je  ne  le  parie  pas  bien. 

Je  ne  parie  pas  bien  fran$ais,  n’est-ce 
pas?-Non;  yous  ne  le  parlez  pas  bien. 

Yo  no  hàblo  francés  bien ,  Iverdad? — No;  Ud.  no  lo  habla  bien. 

Je  ne  parie  pas  bien  espagnol? — Non;  vous  ne  le  parlez 
pas  bien. 

Je  ne  parie  pas  bien  anglais? — Non;  vous  ne  le  parlez 
pas  bien. 

Je  ne  parie  pas  bien  allemand? — Non;  vous  ne  le  parlez 
pas  bien. 

Je  ne  parie  pas  bien  italien? — Non;  vous  ne  le  parlez 
pas  bien. 

Désirez-vons  bien  parler  franglais? — Oui;  je 
désire  bien  le  parler. 

ìDesea  Ud.  hablar  francés  bien? — Si;  deseo  hablarlo  bien. 

Désirez-vous  bien  parler  allemand? — Oui;  je  désire  bien 
le  parler. 

Désirez-vous  bien  parler  anglais? — Oui;  je  désire  bien 
le  parler. 

Désirez-vous  bien  parler  espagnol? — Oui;  je  désire  bien 
le  parler. 

Désirez-vous  bien  parler  italien? — Oui;  je  désire  bien 
le  parler. 

Désire-t-il  parler  fran^ais?— Oui;  il  désire  le 
parler. 

ìDesea  él  hablar  francés? — Si;  él  desea  hablarlo. 

Désire-t-il  parler  anglais  ? — Oui  ;  il  désire  le  parler. 

Désire-t-il  parler  allemand  ? — Oui  ;  il  désire  le  parler. 

Désire-t-il  parler  espagnol  ? — Oui  ;  il  désire  le  parler. 

Désire-t-il  parler  italien  ? — Oui  ;  il  désire  le  parler. 

Désire-t-elle  étudier  le  fran^ais?— Oui;  elle 
désire  l’ étudier. 

ìDesea  ella  e  studiar  el  francés? — Si;  ella  desea  e  studiarlo. 

Désire-t-elle  étudier  l’allemand? — Oui;  elle  désire  l'étudier. 

Désire-t-elle  étudier  l’anglais? — Oui;  elle  désire  l’étudier. 
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Désire-t-elle  étudier  l’espagnol? — Oui;  elle  désire  l’étudier. 

Désire-t-elle  étudier  l’italien? — Oui;  elle  désire  l’étudier. 

Je  ne  désire  pas  étudier  l’anglais,  je  désire 
étudier  le  fran^ais. 

Yo  no  deseo  e  studiar  el  inglés;  deseo  e  studiar  el  francés. 

Je  ne  désire  pas  étudier  l’allemand,  je  désire  étudier  le 
fran^ais. 

Je  ne  désire  pas  étudier  l’espagnol,  je  désire  étudier  le 
fran^ais. 

Je  ne  désire  pas  étudier  l’italien,  je  désire  étudier  l’allemand. 

Je  ne  désire  pas  étudier  le  fran^ais,  je  désire  étudier 
l’allemand. 

Il  ne  désire  pas  étudier  l’allemand  main- 
tenant,  parce  qu’il  étudie  le  fran^ais. 

Él  no  de  se  a  e  studiar  el  aleni  àn  ahora,  porque  e  studia  el 
francés. 

Il  ne  désire  pas  étudier  l’espagnol  maintenant,  parce  qu’il 
étudie  le  fran^ais. 

Il  ne  désire  pas  étudier  l’anglais  maintenant,  parce  qu’il 
étudie  le  fransais. 

Il  ne  désire  pas  étudier  l’italien  maintenant,  parce  qu’il 
étudie  le  fran^ais. 

Elle  ne  pense  pas  étudier  le  fran^ais  main¬ 
tenant,  parce  qu’elle  étudie  l’allemand. 

Ella  no  piensa  estudiar  el  francés  ahora,  porque  estudia  el 
alemàn. 

Elle  ne  pense  pas  étudier  l’anglais  maintenant,  parce 
qu’elle  étudie  l’allemand. 

Elle  ne  pense  pas  étudier  l’espagnol  maintenant,  parce 
qu’elle  étudie  l’allemand. 

Elle  ne  pense  pas  étudier  l’italien  maintenant,  parce 
qu’elle  étudie  l’allemand. 

Où  demeurez-vous?- Je  demeure  à  Paris. 

è Dónde  vive  Ud.f — Vivo  en  Paris. 

Où  votre  ami  demeure-t-il  ? — Il  demeure  à  Paris. 

Où  Louis  demeure-t-il? — Il  demeure  à  Paris. 
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Où  demeure  Louis? — Il  demeure  à  Paris. 

i Dónde  vive  Luis? — Vive  en  Paris. 

Où  demeure  votre  frère? — Il  demeure  à  Paris. 

Où  demeure  Mme.  Loubet? — Elle  demeure  avec  moi. 

Où  Mme.  Loubet  demeure-t-elle  ? — Elle  demeure  avec  moi. 

Désirez-vous  demeurer  avec  moi? — Oui;  je 
désire  demeurer  avec  vous. 

ìDesea  Ud.  vivir  conmigo? — Si;  deseo  vivir  con  Ud. 

Désire-t-il  demeurer  avec  moi? — Oui;  il  désire  demeurer 
avec  vous. 

Désire-t-elle  demeurer  avec  moi  ? — Oui  ;  elle  désire  demeurer 
avec  vous. 

M.  Loubet  désire-t-il  demeurer  avec  moi? — Oui;  il  désire 
demeurer  avec  vous. 

Mme.  Loubet  désire-t-elle  demeurer  avec  moi? — Oui;  elle 
désire  demeurer  avec  vous. 

Pourquoi  Louis  demeure-t-il  avec  vous? — 
Farce  qu’il  désire  parler  frangais. 

iPor  qué  vive  Luis  con  Ud.? — Porque  él  desea  hablar  francés. 

Pourquoi  Louise  demeure-t-elle  avec  vous? — Parce  qu’elle 
désire  parler  frangais. 

Pourquoi  Mme.  Loubet  demeure-t-elle  avec  vous? — Parce 
qu’elle  désire  parler  frangais. 

Pourquoi  Mlle.  Loubet  demeure-t-elle  avec  vous? — Parce 
qu’elle  désire  parler  frangais. 

Pourquoi  votre  ami  demeure-t-il  avec  vous? — Parce  qu’il 
désire  parler  frangais. 

Qui  demeure  avec  vous?— Louis;  il  étudie 
avec  moi. 

ìQuién  vive  con  Ud.? — Luis ;  él  e  studia  conmigo. 

Qui  demeure  avec  Louis? — M.  Loubet;  il  désire  parler 
frangais. 

Qui  demeure  avec  M.  Loubet? — Mon  frère;  il  désire  étudier 
le  frangais. 
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Qui  demeure  avec  votre  ami? — Mon  frère;  il  désire  étudier 
l’allemand. 

Qu’étudiez-vous? —  J’étudi<e  le  frangais  et 
l’allemand. 

&Qué  estudia  Ud.f — Estudio  el  francés  y  el  alemàn,  6  estoy 
e  studiando  el  francés  y  el  alemàn. 

Qu’étudie-t-il? — Il  étudie  le  frangais  et  l’allemand. 
Qu’étudie-t-elle? — Elle  étudie  le  frangais  et  l’espagnol. 
Qu’étudie  votre  frère? — Il  étudie  le  frangais  et  l’italien. 

Qu’ étudie  votre  ami? — Il  étudie  l’italien  et  l’espagnol. 
Qu’étudie  M.  Loubet? — Il  étudie  l’italien  et  l’espagnol. 

Que  désirez-vous  parler? — Je  désire  parler 
frangais  ou  allemand. 

èQué  desea  Ud.  hablar? — Deseo  hablar  francés  ó  alemàn. 

Que  désirez-vous  étudier? — Je  désire  étudier  1’espagnol. 
Que  désire-t-il  parler? — Il  désire  parler  frangais. 

Que  désire-t-elle  parler? — Elle  désire  parler  allemand. 

Je  pense  étudier  le  frangais,  parce  que  je 
désire  demeurer  à  Paris. 

Yo  pienso  e  studiar  el  francés ,  por  que  deseo  vivir  en  Paris. 

Louis  pense  étudier  le  frangais,  parce  qu’il  désire  demeurer 
à  Paris. 

Mon  frère  pense  étudier  le  frangais,  parce  qu’il  désire 
demeurer  à  Paris. 

Louise  pense  étudier  le  frangais,  parce  qu’elle  désire  demeurer 
à  Paris. 

Mme.  Loubet  pense  étudier  le  frangais,  parce  qu’elle  désire 
demeurer  à  Paris. 

Je  ne  pense  pas  étudier  l’espagnol,  parce 
que  je  pense  demeurer  à  Paris. 

Y  o  no  pienso  e  studiar  el  espanol,  por  que  pienso  vivir  en  Paris. 

Louis  ne  pense  pas  étudier  l’allemand,  parce  qu’il  pense 
demeurer  à  Paris. 

Elle  ne  pense  pas  étudier  l’italien,  parce  qu’elle  pense 
demeurer  à  Paris. 
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Vous  ne  désirez  pas  étudler  l’allemand,  parce 
que  vous  pensez  demeurer  à  Versailles. 

Ud.  no  desea  estndiar  el  alemàn,  porque  piensa  vivir  en 
V  er  salle  s. 

Vous  ne  désirez  pas  étudier  l’anglais,  parce  que  vous  pensez 
demeurer  à  Versailles. 

Vous  ne  désirez  pas  étudier  Titalien,  parce  que  vous  pensez 
demeurer  à  Versailles. 

Vous  ne  désirez  pas  étudier  l’espagnol,  parce  que  vous 
pensez  demeurer  à  Versailles. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


Il  parie. 

Il  désire. 

Elle  demeure. 

Elle  étudie. 

Il  parie  beaucoup,  mais  il  étudie 
peu. 

— Parle-t-il  bien  frangais? 

— Non,  madame;  il  parie  mal 
frangais  parce  qu’il  n’étudie  pas. 

— Où  Louise  demeure-t-elle  ? 

— Où  demeure  Louise? 

— Elle  demeure  à  Paris. 

— Pourquoi  demeure-t-elle  àPar  is  ? 

— Parce  qu’elle  désire  étudier  le 
frangais. 

— Désirez-vous  aussi  étudier  le 
frangais  ? 

— Oh!  oui,  monsieur;  je  désire 
beaucoup  étudier  le  frangais. 

— Alors,  avec  qui  désirez-vous 
l’étudier? 

— Je  désire  l’étudier  avec  M. 
Loubet. 

Je  ne  parie  pas. 

Il  ne  parie  pas. 

Elle  ne  parie  pas. 

Vous  ne  parlez  pas. 

Je  ne  parie  pas  frangais. 

Il  ne  parie  pas  encore  allemand. 


É1  habla. 

El  desea. 

Ella  vive. 

Ella  estudia. 

É1  habla  mucho,  pero  estudia 
poco. 

— I  Habla  él  francés  bien  ? 

— No,  senora;  él  habla  francés 
mal,  porque  no  estudia. 

— I Luisa  donde  vive? 

— Dónde  vive  Luisa  ? 

— Ella  vive  en  Paris. 

— «iPorqué  vive  ella  en  Paris? 

— Porque  (ella)  desea  estudiar  el 
francés. 

— Desea  Ud.  estudiar  el  francés 
también  ? 

— Sì,  senor;  yo  deseo  mucho 
estudiar  el  francés. 

— Entonces,  ^con  quién  desea 
Ud.  estudiarlo? 

— Yo  deseo  estudiarlo  con  el  Sr. 
Loubet. 

Yo  no  hablo. 

Él  no  habla. 

Ella  no  habla. 

Ud.  no  habla. 

Yo  no  hablo  francés. 

Él  no  habla  alemàn  todavia. 
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§  1 


Elle  ne  demeure  pas  à  Paris,  mais 
à  Versailles. 

Vous  ne  parlez  pas  espagnol. 

— Parlez- vous  allemand,  mon- 
sieur  ? 

— Non,  mademoiselle;  je  ne  parie 
pas  allemand,  je  parie  frangais. 

— Etudiez-vous  l’espagnol? 

— Non,  madame;  je  n’étudie  pas 
l’ espagnol,  j’étudie  le  fran9ais. 

— Avec  qui  étudiez-vous  le  fran- 
9ais? 

—J’étudie  le  fran9ais  avec  le 
professeur  Loubet. 

— Désirez-vous  é  t  u  d  i  e  r  avec 
moi? 

— Oui,  monsieur;  je  désire  beau- 
coup  étudier  avec  vous  parce 
que  vous  parlez  très  bien  fran- 
9ais. 

— Désire-t-il  étudier  l’ allemand? 

— Non,  madame;  il  ne  désire  pas 
étudier  l’ allemand,  il  désire 
étudier  le  fran9ais. 

— Avec  qui  désire-t-il  étudier  le 
fran9ais  ? 

— Il  désire  l’étudier  avec  le  pro¬ 
fesseur  Loubet  parce  qu’il  parie 
très  bien  fran9ais. 

— Parlez  fran9ais  avec  moi,  ma¬ 
demoiselle. 

— Oh!  non,  monsieur;  je  désire 
parler  anglais  avec  vous,  je 
parie  très  mal  fran9ais. 

— Désirez-vous  bien  parler  fran- 
9ais? 

— Oh!  oui,  beaucoup. 

— Etudiez  beaucoup,  alors. 

— Vous  désirez  parler  fran9ais; 
alors  demeurez  avec  moi. 

— P  o  u  r  q  u  o  i  demeurez-vous  à 
Paris? 

— Je  demeure  à  Paris  parce  que  je 
désire  parler  et  étudier  le  f  ran9ais . 


Ella  no  vive  en  Paris,  sino  en 
Versalles. 

Ud.  no  habla  espanol. 

— Habla  Ud.  alemàn,  senor? 

— No,  senorita;  no  hablo  alemàn, 
hablo  francés. 

— «jEstudia  Ud.  el  espanol? 

— No,  senora;  yo  no  estudio  el 
espanol,  estudio  el  francés. 

— ,;Con  quién  estudia  Ud.  el 
francés  ? 

— Yo  estudio  el  francés  con  el 
profesor  Loubet. 

— dDesea  Ud.  estudiar  conmigo? 

— Si,  senor  ;  deseo  mucho  estudiar 
con  Ud.,  porque  Ud.  habla 
francés  muy  bien. 

— I  Desea  él  estudiar  el  alemàn  ? 

— No,  senor;  él  no  desea  estudiar 
el  alemàn,  él  desea  estudiar  el 
francés. 

— ,;Con  quién  desea  él  estudiar  el 
francés  ? 

— Él  desea  estudiarlo  con  el  pro¬ 
fesor  Loubet,  porque  habla 
francés  muy  bien. 

— Hable  Ud.  francés  conmigo, 
senorita. 

— No,  senor;  deseo  hablar  inglés 
con  Ud.,  hablo  francés  muy 
mal. 

— I  Desea  Ud.  hablar  francés  bien  ? 

— Ah  !  si  ;  mucho. 

— Estudie  Ud.  mucho,  entonces. 

— Si  desea  Ud.  hablar  francés,  en¬ 
tonces,  viva  Ud.  conmigo. 

— dPor  qué  vive  Ud.  en  Paris? 

— Vivo  en  Paris  porque  deseo 
hablar  y  estudiar  el  francés. 
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REPASO  Y  CONVEItSACIÓN — (Continuación) 


— Avec  qui  demeurez-vous  à  I 
Paris? 

— Je  demeure  avec  le  professeur 
Loubet;  il  parie  très  bien  fran- 
?ais  et  je  pense  étudier  beau- 
coup. 

— Parlez-vous  fran^ais  avec  le 
professeur  Loubet? 

— Oh!  seulement  un  peu;  je  ne 
parie  pas  encore  bien  fran$ais, 
mais  je  l’étudie  beaucoup. 


— ,;Con  quién  vive  Ud.  en  Paris? 

— Vivo  con  el  profesor  Loubet;  él 
habla  francés  muy  bien  y 
pienso  estudiar  mucho. 

— Habla  Ud.  francés  con  el  pro¬ 
fesor  Loubet? 

— Solamente  un  poco  ;  yo  no  hablo 
francés  bien  todavia,  pero  lo 
estoy  estudiando  mucho. 


FRANCES 

(PARTE  2.a) 


LECCIÓN  TERCERA 


FONOGRAMA 

1.  Obsérvese  que  la  consonante  final  de  cada  una  de  las 
palabras  que  componen  este  Vocabulario,  no  suena  a  excep- 
ción  de  la  l  en  journal.  La  n  final  de  Berlin  y  pension  tiene 
un  sonido  nasal  muy  pronunciado. 

La  combinación  ai  y  la  II  en  travailler ,  se  pronuncian  lo 
mismo  que  en  la  palabra  Versailles  en  el  fonograma  anterior. 

2.  Escuchense  con  mucha  atención  las  expresiones  siguien- 
tes,  y  se  percibirà  la  liaison,  ó  sea  la  unión  de  la  s  final 
con  la  vocal  de  la  palabra  que  sigue.  Al  formar  silaba  la  5 
final,  se  le  da  sonido  de  z  francesa,  el  cual  no  tiene  equivalente 
en  espanol. 

Nous^étudions  beaucoup. 

Que  parlez-vous^ici? 

Que  donnez-vous^à  Louis? 

Nous  donnons^un  livre. 

Que  désirez-vous^étudier? 

Nous  désirons^étudier. 

Ils_,étudient. 

Elles  n’étudient  pas^avec  le  professeur;  etc. 

Se  recomienda  al  estudiante  que  tenga  mucho  cuidado 
con  la  pronunciación  de  las  palabras  terminadas  en  e  sin 
acentuar.  Està  e  final  es  muda,  y  la  consonante  ó  con- 
sonantes  que  la  preceden,  han  de  sonarse  distintamente 
corno  si  formaran  sfiaba  con  ella,  por  ejemplo:  livre ,  niènte,  etc. 
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YOCABULARIO 


après,  después 
assez,  bastante 
Berlin,  Berlin 
Carnot,  Carnot 
dans,  en 
de,  de,  desde 
déjà,  ya 
donner,  dar 
ici,  aqui 

le  journal,  el  periòdico 


un  livre,  un  libro 
lui,  a  él ,  à  ella 
méme,  mismo,  mùnta 
la  pension,  la  casa  de  hués- 
pedes 
le,  lo 

travailler,  trabajar 
toujours,  siempre 
y,  aqui ,  ahi ,  alli 


FRASES 


Nous  parlons.3 

Nous  donnons. 

— Etudiez-vous  beaucoup  ? 

— Oui,  monsieur;  nous  étu- 
dions  beaucoup. 

— Que  parlez-vous  ici? 

— Nous  parlons  fran£ais  ici. 

— Que  donnez-vous  à  Louis? 

— Nous  donnons  un  livre 
anglais  et  un  journal  fran- 
£ais  à  Louis. 

— Que  désirez-vous  étudier 
avec  moi? 

— Nous  désirons  étudier  le 
frangais  avec  vous. 

— Vous  désirez  parler  alle- 
mand  avec  M.  Carnot, 
n’est-ce  pas? 

— Non,  monsieur;  nous  ne 
désirons  pas  parler  alle- 
mand,  parce  que  nous  le 
parlons  mal;  nous  désirons 
parler  anglais  avec  lui. 


Nosotros  hablamos.  .. 

Nosotros  damos. 

— (jEstudia  Ud.  mucho? 

— Sì,  senor  ;  nosotros  estudia- 
mos  mucho. 

— iQué  hablan  Uds.  aquì? 

— Nosotros  hablamos  francés 
aquì. 

— iQué  dan  Uds.  a  Luis? 

— Nosotros  damos  un  libro 
inglés  y  un  periòdico  tram 
cés  a  Luis. 

— iQué  desean  Uds.  estudiar 
conmigo  ? 

— Deseamos  estudiar  el  fran¬ 
cés  con  Ud. 

— Uds.  desean  hablar  alemàn 
con  el  senor  Carnot,  ino  es 
verdad  ? 

— No,  senor;  no  deseamos 
hablar  alemàn,  porque  lo 
hablamos  mal  ;  nosotros  de¬ 
seamos  hablar  inglés  con 
él. 


§2 


FRANCÉS 


3 


FRASE  S — ( Continuación ) 


— Parlons-nous  bien  fran$ais, 
M.  le  Professeur? 

— Oui;  vous  parlez  déjà  bien 
franfais  ;  mais  étudiez  beau- 
coup  si  vous  désirez  le 
parler  très  bien. 

Ils  parlent.4 

Elles  parlent.5 

Louis  et  Charles  travaillent 
beaucoup  ;  ils  étudient  tou- 
jours  le  fran^ais  et  l’alle- 
mand  et  ils  parlent  déjà 
bien. 

Louise  et  Mme.  Loubet 
demeurent  à  Paris,  dans 
une  pension,  parce  qu’elles 
désirent  parler  fran^ais  ; 
elles  n’étudient  pas  avec  le 
professeur. 

Est-ce  que  je  parie?6 

— Est-ce  que  je  parie  bien 
frangais  ? 

— Oui,  monsieur;  vous  parlez 
très  bien  fran^ais. 

— Est-ce  que  je  travaille  assez  ? 

— Non,  monsieur;  vous  ne 
travaillez  pas  assez. 

— Pensez-vous  demeurer  à 
Paris  bientót  ? 

— Non,  monsieur;  nous  ne 
pensons  pas  y  demeurer7 
maintenant;  nous  pensons 
demeurer  à  Berlin,  parce 
que  nous  désirons  parler  très 
bien  allemand  ;  après,  si  nous 
étudions  le  fran^ais,  nous 
pensons  demeurer  à  Paris. 


— I  Hablamos  nosotros  francés 
bien,  senor  Profesor? 

— Si  ;  Uds.  hablan  francés  bien 
ya;  pero  estudien  mucho  si 
desean  hablarlo  muy  bien. 

Ellos  hablan. 

Elias  hablan. 

Luis  y  Carlos  trabajan  mucho; 
ellos  estudian  siempre  el 
francés  y  el  alemàn  y  ha¬ 
blan  bien  ya. 

Luisa  y  la  senora  Loubet 
viven  en  Paris  en  una  casa 
de  huéspedes,  porque  ellas 
desean  hablar  francés  ;  ellas 
no  estudian  con  profesor. 

I  Hablo  yo  ? 

— I  Hablo  yo  francés  bien? 

— Si,  senor;  Ud.  habla  francés 
muy  bien. 

— «jTrabajo  yo  bastante? 

— No,  senor;  Ud.  no  trabaja 
bastante. 

— I  Piensa  Ud.  vivir  pronto  en 
Paris  ? 

— No,  senor;  no  pensamos 
vivir  allf  ahora;  pensamos 
vivir  en  Berlin,  porque 
deseamos  hablar  alemàn 
muy  bien  ;  después,  si  estu- 
diamos  el  francés,  vivire- 
mos  en  Paris. 
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OBSERVACIONES 

3.  Recuérdese  que  con  el  pronombre  nous ,  la  terminación 
del  verbo  es  siempre  ons ,  exceptuando  un  verbo  que  el  dis- 
cfpulo  encontrarà  mas  adelante. 

4.  La  terminación  del  verbo  cuando  se  usa  con  ils  es  ent, 
la  cual  no  suena;  asf,  la  forma  singular  il  parie  y  el  plural  ils 
par  leni,  suenan  lo  mismo. 


5.  En  las  lecci ones  anteriores  se  han  indicado  los  usos 
mas  importantes  del  tiempo  presente.  À  continuación, 
véanse  sus  diferentes  formas  ordenadamente  expuestas, 
tornando  corno  modelo  el  verbo  parler. 


Je  parie,  yo  hablo 
Il  parie,  él  habla 
Elle  parie,  ella  habla 


Nous  parlons,  nosotros  hablamos 
Vous  parlez,  Ud.  6  Vds.  hablan 
Ils  parlent,  ellos  hablan 
Elles  parlent,  ellas  hablan 


Se  observarà  que  las  formas  del  verbo  en  je  parie ,  il  parie, 
ils  parlent,  elles  parlent,  se  pronuncian  idènticamente;  es 
decir,  que  de  todas  las  formas  del  presente,  sólo  dos  suenan 
de  distinta  manera;  éstas  son  nous  parlons  y  vous  parlez. 

Después  de  estas  indicaciones,  fàcil  es  deducir  la  formación 
del  presente  de  un  verbo.  Entre  los  que  se  han  dado  en 
lecciones  anteriores,  estàn  los  infinitivos  parler,  travailler, 
penser,  désirer,  etc.  Téngase  presente  que  todos  ellos  acaban 
en  er,  que  es  la  terminación,  y  lo  que  queda  después  de 
separar  la  terminación,  se  llama  raiz;  asf,  pari,  tr availl, 
pens  y  désir  son  rafces. 


Ue  1 

e 

Je  parie. 

il 

e 

Il  parie. 

elle 

e 

Elle  parie. 

nous 

anàdase- 

ons 

►à  la  rafz- 

Nous  parlons. 

vous 

ez 

Vous  parlez. 

ils 

ent 

Ils  parlent. 

elles  . 

ent. 

.Elles  parlent. 

Por  pràctica,  el  discfpulo  deberà  escribir  el  presente  de  los 
verbos  que  siguen:  donner,  étudier,  penser  y  travailler. 
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E1  estudiante  notarà  que  el  pronombre  vous  no  sólo  repre¬ 
senta  el  “Ud.”  y  “Uds.”  corno  se  ha  dicho  en  otro  lugar, 
sino  también  el  “vosotros.” 

Con  objeto  de  facilitar  el  estudio  de  los  tiempos  del  verbo 
en  estas  primeras  lecciones,  se  ha  omitido  la  segunda  persona 
ó  sea  el  “tu,”  que  pronto  hallarà  el  estudiante  en  lecciones 
sucesivas. 

6.  La  forma  Est-ce  que,  una  de  las  particularidades  del 
idioma  francés,  no  tiene  equivalente  en  espanol.  Està 
forma  se  emplea  principalmente  en  la  formación  de  la  frase 
interrogativa  de  la  primera  persona  del  presente,  con  el 
objeto  de  evitar  el  desagradable  encuentro  de  sonidos,  que 
resultarla  de  colocar  el  pronombre  después  del  verbo  segun 
la  regia  ;  por  lo  tanto,  debe  decirse  Est-ce  que  je  parie ?  1 1 1  Hablo 
yo?”  en  lugar  de  Parle-je?  También  suele  usarse  con  las 
demàs  personas,  aunque  en  estos  casos  se  emplean  ambas 
formas  indistintamente,  pudiendo  decirse  con  igual  propiedad 
Est-ce  que  vous  parlez?  6  Parlez-vousf  Est-ce  que  nous  parlons? 
6  Parlons -nous?  etc. 

7.  La  letra  y  que  equivale  à  “aqui,”  “ahi,”  “allf,”  se 
usa  para  evitar  la  repetición  de  un  lugar  antes  mencionado, 
por  e j empio: 

J’y  demeure,  Vivo  ahi  ó  alti. 

Nous  y  demeurons,  Vivimos  alti. 

Vous  n’y  demeurez  pas,  Ud.  6  Uds.  no  viven  alli. 

Fijese  el  estudiante  en  que  siempre  debe  preceder  al  verbo. 


EJERCICIO  ORAI 

Etudiez-vous  le  frangais?— Oui;  nous  l’étu- 
dions. 

ìEstudian  Uds.  el  francés? — Si ;  nosotros  lo  estudiamos. 

Etudiez-vous  l’allemand? — Oui;  nous  l’étudions. 
Etudiez-vous  l’espagnol? — Oui;  nous  l’étudions. 
Etudiez-vous  l’anglais? — Oui;  nous  l’étudions. 
Etudiez-vous  l’italien? — Oui;  nous  l’étudions. 
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Etudiez-vous  le  fran^ais? — Non;  nous  n’étu- 
dions  pas  le  fran^ais,  nous  étudions 
l’allemand. 

éEstudian  Uds.  el  francés? — No;  nosotros  no  estudiamos  el 
francés;  estudiamos  el  alemàn. 

Etudiez-vous  l’allemand? — Non;  nous  n’étudions  pas  l’alle- 
mand,  nous  étudions  le  frangais. 

Etudiez-vous  l’espagnol? — Non;  nous  n’étudions  pas 
l’espagnol,  nous  étudions  l’anglais. 

Etudiez-vous  l’anglais? — Non;  nous  n’étudions  pas 
l’anglais,  nous  étudions  le  fran£ais. 

Etudiez-vous  l’italien? — Non;  nous  n’étudions  pas  l’italien, 
nous  étudions  l’espagnol. 

Parlez-vous  fran^ais?  —  Non;  nous  ne  le 
parlons  pas. 

sHablan  Uds.  francés ? — No;  nosotros  no  lo  hablamos. 

Parlez-vous  allemand? — Non;  nous  ne  le  parlons  pas. 
Parlez-vous  anglais? — Non;  nous  ne  le  parlons  pas. 
Parlez-vous  espagnol? — Non;  nous  ne  le  parlons  pas. 
Parlez-vous  italien?- — Non;  nous  ne  le  parlons  pas. 

Désirez-vous  parler  fran^ais?  —  Oui;  nous 
désirons  le  parler. 

sDesean  Uds.  hablar  francés ? — Si;  deseamos  hablarlo. 

Désirez-vous  parler  allemand? — Oui;  nous  désirons  le 
parler. 

Désirez-vous  parler  espagnol? — Oui;  nous  désirons  le 
parler. 

Désirez-vous  parler  anglais? — Oui;  nous  désirons  le  parler. 
Désirez-vous  parler  italien? — Oui;  nous  désirons  le  parler. 

Désirez-vous  étudier  le  fran^ais?— Non;  nous 
ne  désirons  pas  l’ étudier 

èDesean  Uds.  e  studiar  el  francés ? — No;  nosotros  no  deseamos 
e  studiarlo. 

Désirez-vous  étudier  l’allemand? — Non;  nous  ne  désirons 
pas  l’étudier. 

Désirez-vous  étudier  l’espagnol? — Non;  nous  ne  désirons 
pas  l’étudier. 
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Désirez-vous  étudier  l’anglais? — Non;  nous  ne  désirons 
pas  l’étudier. 

Désirez-vous  étudier  l’italien? — Non;  nous  ne  désirons 
pas  l’étudier. 

Parlent-ils  fran^ais?— Oui;  ils  parlent  fran- 
£ais. 

iHablan  ellos  francési — Si;  ellos  hablan  francés. 

Parlent-ils  allemand? — Oui;  ils  parlent  allemand. 
Parlent-ils  anglais? — Oui;  ils  parlent  anglais. 

Parlent-ils  espagnol? — Oui;  ils  parlent  espagnol. 

Parlent-ils  italien? — Oui;  ils  parlent  italien. 

Parlent-elles  francala? — Non;  elles  ne  par¬ 
lent  pas  fran^ais;  elles  parlent  anglais. 

iHablan  ellas  francés? — No;  ellas  no  hablan  francés;  ellas 
hablan  inglés. 

Parlent-elles  allemand? — Non;  elles  ne  parlent  pas  alle¬ 
mand;  elles  parlent  frangais. 

Parlent-elles  espagnol  ? — Non  ;  elles  ne  parlent  pas  espagnol  ; 
elles  parlent  allemand. 

Parlent-elles  anglais? — Non;  elles  ne  parlent  pas  anglais; 
elles  parlent  espagnol. 

Parlent-elles  italien? — Non;  elles  ne  parlent  pas  italien; 
elles  parlent  fran^ais. 

Désirent-ils  parler  francala? — Oui;  ils  dési- 
rent  le  parler. 

iDesean  ellos  hablar  francés? — Si;  ellos  desean  hablarlo. 
Désirent-ils  parler  anglais  ? — Oui  ;  ils  désirent  le  parler. 
Désirent-ils  parler  allemand? — Oui;  ils  désirent  le  parler. 
Désirent-ils  parler  italien  ? — Oui  ;  ils  désirent  le  parler. 
Désirent-ils  parler  espagnol? — Oui;  ils  désirent  le  parler. 

Désirent -elles  étudier  le  fran^ais?  —  Non; 
elles  ne  désirent  pas  l’étudier;  elles 
désirent  étudier  l’allemand. 

iDesean  ellas  estudiar  el  francés? — No;  ellas  no  desean 
e  studiarlo;  ellas  desean  estudiar  el  alemàn. 

Désirent-elles  étudier  l’espagnol? — Non;  elles  ne  désirent 
pas  Tétudier;  elles  désirent  étudier  P  allemand. 
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Désirent-elles  étudier  l’allemand? — Non;  elles  ne  désirent 
pas  b  étudier;  elles  désirent  étudier  l'espagnol. 

Désirent-elles  étudier  l’anglais? — Non;  elles  ne  désirent 
pas  l’étudier;  elles  désirent  étudier  l’allemand. 

Est-ce  que  je  parie  bien  anglais?— Oui;  vous 
le  parlez  bien. 

i  Hablo  yo  inglés  bien ? — Si;  Ud.  lo  habla  bien. 

Est-ce  que  je  parie  bien  allemand? — Oui;  vous  le  parlez 
bien. 

Est-ce  que  je  parie  bien  fran5ais? — Oui;  vous  le  parlez  bien. 

Est-ce  que  je  parie  bien  espagnol  ? — Oui  ;  vous  le  parlez  bien. 

Est-ce  que  je  parie  bien  italien? — Oui;  vous  le  parlez  bien. 

Est-ce  que  je  parie  bien  frangais? — Non; 
vous  ne  le  parlez  pas  bien. 

è  Hablo  yo  francés  bien? — No;  Ud.  no  lo  habla  bien. 

Est-ce  que  je  parie  bien  anglais? — Non;  vous  ne  le  parlez 
pas  bien. 

Est-ce  que  je  parie  bien  allemand? — Non;  vous  ne  le  parlez 
pas  bien. 

Est-ce  que  je  parie  bien  espagnol? — Non;  vous  ne  le  parlez 
pas  bien. 

Est-ce  que  je  parie  bien  italien? — Non;  vous  ne  le  parlez 
pas  bien. 

Est-ce  que  je  ne  parie  pas  bien  fran^ais?— 

Non;  vous  ne  le  parlez  pas  bien. 

ìNo  hablo  yo  francés  bien? — No;  Ud.  no  lo  habla  bien. 

Est-ce  que  je  ne  parie  pas  bien  allemand? — Non;  vous  ne 
le  parlez  pas  bien. 

Est-ce  que  je  ne  parie  pas  bien  espagnol? — Non;  vous  ne 
le  parlez  pas  bien. 

Est-ce  que  je  ne  parie  pas  bien  anglais? — Non;  vous  ne  le 
parlez  pas  bien. 

Est-ce  que  je  ne  parie  pas  bien  espagnol? — Non;  vous  ne  le 
parlez  pas  bien. 
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Vous  n’étudiez  pas  le  fran^ais,  n’est-ce 
pas? — Non;  nous  ne  l’étudions  pas. 

Uds.  no  estudian  el  francés,  ìverdadt — No;  no  lo  e  studiamo  s. 

Vous  n’étudiez  pas  l’allemand,  n’est-ce  pas? — Non;  nous 
ne  l’étudions  pas. 

Vous  n’étudiez  pas  l’anglais,  n’est-ce  pas? — Non;  nous  ne 
l’étudions  pas. 

Vous  n’étudiez  pas  l’espagnol,  n’est-ce  pas? — Non;  nous 
ne  l’étudions  pas. 

Vous  n’étudiez  pas  l’italien,  n’est-ce  pas? — Non;  nous  ne 
l’étudions  pas. 

Demeurez-vous  encore  dans  la  méme  pen- 
sion? — Oui;  nous  y  demeurons  encore. 

ìViven  Uds.  todavia  en  la  misma  casa  de  huéspedes? — Si; 
vivimos  alli  todavia. 

Votre  frère  demeure-t-il  encore  dans  la  mème  pension? — 
Oui;  il  y  demeure  encore. 

Votre  ami  demeure-t-il  encore  dans  la  mème  •  pension  ? — 
Oui;  il  y  demeure  encore. 

Mme.  Loubet  demeure-t-elle  encore  dans  la  mème  pen¬ 
sion? — Oui;  elle  y  demeure  encore. 

Votre  frère  et  votre  ami  demeurent-ils  encore  dans  la 
méme  pension? — Oui;  ils  y  demeurent  encore. 

Mme.  Loubet  et  Louise  demeurent-elles  encore  dans  la 
mème  pension? — Oui;  elles  y  demeurent  encore. 

Demeurez-vous  à  Paris?  —  Non;  nous  n’y 
demeurons  pas. 

ìVìven  Uds.  en  Paris f — No;  no  vivimos  alli. 

Demeurez-vous  à  Versailles  ? — Non  ;  nous  n’y  demeurons  pas. 

Votre  frère  demeure-t-il  à  Paris? — Non;  il  n’y  demeure  pas. 

Votre  ami  demeure-t-il  à  Versailles? — Non;  il  n’y  demeure 
pas. 

Mme.  Loubet  demeure-t-elle  à  Paris? — Non;  elle  n’y 
demeure  pas. 

Mme.  Loubet  et  Louise  demeurent-elles  à  Paris? — Non; 
elles  n’y  demeurent  pas. 
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Votre  frère  et  votre  ami  demeurent-ils  à  Paris? — Non;  ils 
n’y  demeurent  pas. 

Demeurez-vous  à  Paris? — Non;  je  n’y  demeure  pas. 

Demeurez-vous  à  Versailles? — Non;  je  n’y  demeure  pas. 

Que  donnez-vous  à  votre  frère? — Je  donne 
un  livre  fran^ais  à  mon  frère. 

ìQué  da  JJd.  à  su  hermano? — Doy  un  libro  francés  à  mi 
hermano. 

Que  donnez-vous  à  votre  frère? — Je  donne  un  livre  allemand 
à  mon  frère. 

Que  donnez-vous  à  votre  ami? — Je  donne  un  livre  espagnol 
à  mon  ami. 

Que  donnez-vous  à  M.  Loubet? — Je  donne  un  livre  italien  à 
M.  Loubet. 

Que  donnez-vous  à  Mme.  Loubet? — Je  donne  un  livre 
anglais  à  Mme.  Loubet. 

Que  donnent-ils  à  Louis?— Ils  donnent  un 
journal  franpais  à  Louis. 

ìQué  dan  ellos  à  Luis? — Ellos  dan  un  periòdico  francés  a 
Luis. 

Que  donnent-ils  à  votre  frère? — Ils  donnent  un  journal 
allemand  à  mon  frère. 

Que  donnent-ils  à  votre  ami? — Ils  donnent  un  journal 
espagnol  à  mon  ami. 

Que  donnent-ils  à  M.  Loubet? — Ils  donnent  un  journal 
italien  à  M.  Loubet. 

Votre  frère  parie  très  bien  franpais,  parce 
qu’il  travaille  beaucoup. 

Su  hermano  habla  francés  muy  bien,  porque  trabaja  mucho. 

Votre  ami  parie  très  bien  franpais,  parce  qu’il  travaille 
beaucoup. 

Vous  parlez  .très  bien  franpais,  parce  que  vous  travaillez 
beaucoup. 

Votre  frère  et  votre  ami  parlent  très  bien  franpais,  parce 
qu’ils  travaillent  beaucoup. 

Mme.  Loubet  et  Louise  parlent  très  bien  franpais,  parce 
qu’elles  travaillent  beaucoup. 

Je  parie  très  bien  franpais,  parce  que  je  travaille  beaucoup. 
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Je  ne  parie  pas  très  bien  fran^ais,  parce 
que  je  n’ét udie  pas  assez. 

Yo  no  hablo  francés  muy  bien ,  porqne  no  estudio  bastante. 

Je  ne  parie  pas  très  bien  espagnol,  parce  que  je  n’étudie 
pas  assez. 

Mon  ami  ne  parie  pas  très  bien  allemand,  parce  qu’il 
n’étudie  pas  assez. 

Votre  frère  ne  parie  pas  très  bien  anglais,  parce  qu’il 
n’étudie  pas  assez. 

Ils  ne  parlent  pas  très  bien  fran^ais,  parce  qu’ils  n’étudient 
pas  assez. 

Elles  ne  parlent  pas  très  bien  allemand,  parce  qu’elles 
n’étudient  pas  assez. 

Nous  ne  parlons  pas  très  bien  espagnol,  parce  que  nous 
n’étudions  pas  assez. 

Vous  ne  parlez  pas  très  bien  anglais,  parce  que  vous  n’étudiez 
pas  assez. 

Parlez-vous  toujours  fran$ais  avec  votre 
frère? — Oui;  nous  jiarlons  toujours  fran- 
Sais  avee  lui. 

ìHablan  Uds.  francés  con  su  hermano  siempre? — Si;  nosotros 
hablamos  francés  con  él  siempre. 

Parlez-vous  toujours  anglais  avec  votre  frère? — Oui;  je 
parie  toujours  anglais  avec  lui. 

Parle-t-elle  toujours  allemand  avec  votre  ami? — Oui;  elle 
parie  toujours  allemand  avec  lui. 

Parlent-ils  toujours  espagnol  avec  M.  Loubet? — Oui;  ils 
parlent  toujours  espagnol  avec  lui. 

Parlent-elles  toujours  anglais  avec  Louis? — Oui;  elles 
parlent  toujours  anglais  avec  lui. 

Pensez-vous  demeurer  bientòt  à  Berlin?— 

Oui;  nous  pensons  y  demeurer  bientòt. 

è Piensan  Uds.  vivir  en  Berlin  pronto? — Si;  nosotros  pensamos 
vivir  alli  pronto. 

Pensez-vous  demeurer  bientòt  à  Paris? — Oui;  je  pense  y 
demeurer  bientòt. 

Pense-t-il  demeurer  bientòt  à  Paris? — Oui;  il  pense  y 
demeurer  bientòt. 
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Pense-t-elle  demeurer  bientót  à  Berlin? — Oui;  elle  pense 
y  demeurer  bientót. 

Pensent-ils  demeurer  bientót  à  Versailles? — Oui;  ils  pensent 
y  demeurer  bientót. 

Pensent-elles  demeurer  bientót  à  Versailles? — Oui;  elles 
pensent  y  demeurer  bientót. 

Avec  qui  demeurez-vous?— Je  demeure  avec 
mon  frère. 

ìCon  quién  vive  Ud.f — Vivo  con  mi  hermano. 

Avec  qui  demeurez-vous  ? — Je  demeure  avec  mon  ami. 

Avec  qui  demeurez-vous? — Nous  demeurons  avec  M. 
Loubet. 

Avec  qui  votre  frère  demeure-t-il  ? — Il  demeure  avec 
Charles. 

Avec  qui  Louise  demeure-t-elle  ?^Elle  demeure  avec 
Mme.  Loubet. 

Avec  qui  demeurent-ils  ? — Ils  demeurent  avec  moi. 

Avec  qui  demeurent-elles  ? — Elles  demeurent  avec  vous. 

Je  désire  douner  un  livre  anglais  à  votre 
frère,  s’il  étudie  l’anglais. 

Yo  deseo  dar  un  libro  inglés  à  su  hermano ,  si  él  e  studia  el 
inglés. 

Je  désire  donner  un  livre  fran^ais  à  votre  ami,  s’il  étudie 
le  fran$ais. 

Je  désire  donner  un  livre  allemand  à  Louise,  si  elle  étudie 
l’allemand. 

Je  désire  donner  un  livre  espagnol  à  Mme.  Loubet,  si  elle 
étudie  l’ espagnol. 

Nous  désirons  donner  un  livre  italien  à  Charles,  s’il  étudie 
l’italien. 

Pourquoi  demeurez-vous  à  Paris?  — J’y 
demeure,  par  ce  que  je  désire  parler 
francai  s. 

èPor  qué  vive  Ud.  en  Paris? — Vivo  alli,  porque  deseo  hablar 
francés. 

Pourquoi  demeurez-vous  à  Berlin? — J’y  demeure,  parce 
que  je  désire  parler  allemand. 
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Pourquoi  demeurez-vous  à  Paris? — Nous  y  demeurons, 
parce  que  nous  désirons  parler  frangais. 

Pourquoi  demeurez-vous  à  Berlin? — Nous  y  demeurons, 
parce  que  nous  désirons  parler  allemand. 

Pourquoi  votre  ami  demeure-t-il  à  Paris? — Il  y  demeure 
parce  qu’il  désire  parler  fran^ais. 

Pourquoi  votre  frère  demeure-t-il  à  Berlin? — Il  y  demeure, 
parce  qu’il  désire  parler  allemand. 

Pourquoi  demeure-t-elle  à  Paris? — Elle  y  demeure,  parce 
qu’elle  désire  parler  frangais. 

Pourquoi  demeurent-ils  à  Berlin? — Ils  y  demeurent,  parce 
qu’ils  désirent  parler  allemand. 

Pourquoi  demeurent-elles  à  Paris? — Elles  y  demeurent, 
parce  qu’elles  désirent  parler  frangais. 

Vous  demeurez  à  Paris  parce  que  vous  désirez  parler 
frangais. 

Vous  demeurez  à  Berlin  parce  que  vous  désirez  parler 
allemand. 

Nous  demeurons  à  Paris  parce  que  nous  désirons  parler 
fran^ais. 

Avec  qui  étudiez -vous  le  fran<?ais?  —  Je 
l’étudie  avec  un  professeur  de  fran^ais. 

ìCon  quién  e  studia  Ud.  el  francés? — Yo  lo  e  studio  con  un 
profesor  de  francés. 

Avec  qui  étudiez-vous  l’allemand? — Je  l’étudie  avec  un 
professeur  d’allemand. 

Avec  qui  étudiez-vous  l’espagnol? — Je  l’étudie  avec  un 
professeur  d’espagnol. 

Avec  qui  étudiez-vous  le  fran^ais? — Nous  l’étudions  avec 
un  professeur  de  fran^ais. 

Avec  qui  étudiez-vous  l’italien? — Nous  l’étudions  avec  un 
professeur  d’italien. 

Avec  qui  étudiez-vous  l’anglais? — Nous  l’étudions  avec  un 
professeur  d’anglais. 

Avec  qui  votre  frère  étudie-t-il? — Il  étudie 
avec  moi. 

ìCon  quién  e  studia  su  hermano? — Él  e  studia  conmigo. 

Avec  qui  votre  ami  étudie-t-il? — Il  étudie  avec  moi. 
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Avec  qui  Mme.  Loubet  étudie-t-elle  ? — Elle  étudie  avec  le 
professeur. 

Avec  qui  étudient-ils  ? — Ils  étudient  avec  le  professeur  de 
franpais. 

Avec  qui  étudient-elles  ? — Elles  étudient  avec  le  professeur 
d’allemand. 


REPASO  Y  CON YERSACION 


— Où  demeurez-vous? 

— Nous  demeurons  à  Paris. 

— Pourquoi  demeurez  -  vous  à 
Paris  ? 

— Nous  demeurons  à  Paris  parce 
que  nous  désirons  parler  fran- 
£ais. 

— Etudiez-vous  beaucoup  ? 

— Non;  nous  n’étudions  pas  beau¬ 
coup,  mais  nous  parlons  beau¬ 
coup. 

— Parlez-vous  toujours  fran^ais 
avec  le  professeur? 

— Oui;  nous  parlons  toujours  fran¬ 
glais  avec  lui. 

— Vous  ne  parlez  pas  toujours 
fran^ais  avec  Louis,  n’est-ce 
pas? 

— Oh!  non;  nous  ne  parlons  pas 
toujours  franfais  avec  lui;  Louis 
parie  très  peu  fran^ais,  nous 
parlons  anglais  avec  lui. 

— Louis  étudie-t-il  le  frangais? 

— Oui;  il  l’étudie,  mais  il  ne 
travaille  pas  assez,  et  alors,  il 
parie  seulement  trcs  peu. 

— Louise  et  Mme.  Loubet  étu¬ 
dient-elles  l’anglais  avec  vous? 

— Oui,  monsieur;  elles  étudient 
avec  moi  ;  elles  travaillent  beau¬ 
coup,  et  elles  parlent  déjà  bien. 

— Pensez-vous  demeurer  bientót  à 
Berlin  ? 

— Non;  nous  ne  pensons  pas 
demeurer  maintenant  à  Berlin; 


— I  Dónde  viven  Uds.? 

— -Vivimos  en  Paris. 

— ,;Por  qué  viven  Uds.  en  Paris? 

— Vivimos  en  Paris  porque  desea- 
mos  hablar  francés. 

— iEstudian  Uds.  mucho? 

— No;  nosotros  no  estiidiamos 
mucho,  pero  hablamos  mucho. 

— Hablan  Uds.  francés  con  el 
profesor  siempre? 

— Si  ;  hablamos  francés  con  él 
siempre. 

— Uds.  no  hablan  francés  siempre 
con  Luis,  iverdad? 

— No;  nosotros  no  hablamos 
francés  con  él  siempre;  Luis 
habla  muy  poco  francés;  noso¬ 
tros  hablamos  inglés  con  él. 

— ,;Estudia  el  francés  Luis? 

— Si;  lo  estudia,  pero  él  no  trabaja 
bastante  y  por  lo  tanto,  habla 
(solamente)  muy  poco. 

— ,;Estudian  el  inglés  con  Ud. 
Luisa  y  la  Sra.  Loubet? 

— Si,  senor;  ellas  estudian  con- 
migo,  ellas  trabajan  mucho,  y 
hablan  bien  ya. 

— «iPiensa  Ud.  vivir  en  Berlin 
pronto  ? 

— No;  no  pensamos  vivir  en 
Berlin  ahora;  pensamos  vivir 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — ( Coniinuación ) 


nous  pensons  demeurer  à  Paris 
et  parler  très  bien  frar^ais;  mais 
si  nous  étudions  l’allemand, 
nous  pensons  demeurer  à 
Berlin. 

— Est-ce  que  je  parie  bien  fran- 
£ais,  mademoiselle? 

— Oui;  vous  parlez  déjà  bien, 
mais  étudiez  beaucoup  si  vous 
désirez  le  parler  très  bien. 

— Monsieur  Camot,  étudiez  l’an- 
glais  avec  moi. 

— Je  désire  beaucoup  étudier 
l’anglais  avec  vous;  mais  main- 
tenant  j’étudie  déjà  l’allemand. 
Je  pense  étudier  l’ a  n  g  1  a  i  s 
après. 

— Avec  qui  demeurez-vous  à 
Paris? 

— Nous  demeurons  avec  le  pro- 
fesseur. 

— Que  désirez-vous,  mademoi¬ 
selle  ? 

— Je  désire  étudier  le  fran^ais 
avec  le  professeur  Loubet,  parce 
que  je  désire  parler  très  bien 
fran9ais,  et  je  pense  le  parler 
bien  si  j’étudie  beaucoup. 

— Je  désire  beaucoup  demeurer  à 
Paris,  parce  que  je  désire  beau¬ 
coup  parler  fran9ais.  Après,  je 
désire  aussi  étudier  1’allemand. 

— Vous  étudiez  le  fran9ais  main- 
tenant,  n’est-ce  pas? 

— Oui;  j’étudie  avec  le  professeur 
Loubet,  mais  je  ne  parie  pas 
assez. 

— Avec  qui  désirez-vous  étudier 
l’allemand? 

— Avec  M.  Camot,  le  professeur 
d’allemand,  parce  qu’il  parie 
très  bien.  Mais  je  désire  beau¬ 
coup  demeurer  à  Berlin  dans 
une  pension. 


en  Paris  y  hablar  francés  muy 
bien,  pero  si  estudiamos  el 
alemàn,  pensamos  vivir  en 
Berlin. 

— I  Hablo  yo  francés  bien,  seno- 
ri  ta? 

— Si;  Ud.  habla  bien  ya,  pero 
estudie  mucho  si  Ud.  desea 
hablarlo  muy  bien. 

— Senor  Camot,  estudie  el  inglés 
conmigo. 

— Deseo  mucho  estudiar  el  inglés 
con  Ud.,  pero  ahora  (ya)  estoy 
estudiando  el  alemàn.  Pienso 
estudiar  el  inglés  después. 

— ^Con  quién  viven  Uds.  en 
Paris? 

— Vivimos  con  el  profesor. 

— iQue  desea  Ud.  senorita? 

— Deseo  estudiar  el  francés  con 
el  profesor  Loubet,  porque 
deseo  hablar  francés  muy  bien, 
y  pienso  hablarlo  bien  si  estudio 
mucho. 

— Mucho  deseo  vivir  en  Paris, 
porque  deseo  mucho  hablar 
francés.  Después,  deseo  estu¬ 
diar  el  alemàn  también. 

— Ud.  estudia  el  francés  ahora, 
,;no  es  verdad? 

— Si;  estudio  con  el  profesor 
Loubet,  pero  no  hablo  bas¬ 
tante. 

— ,;Con  quién  desea  Ud.  estudiar 
el  alemàn? 

— Con  el  senor  Carnot,  el  profesor 
de  alemàn,  porque  él  habla 
muy  bien.  Pero  yo  deseo 
mucho  vivir  en  Berlin  en  una 
casa  de  huéspedes. 


16 


§2 


FRANCÉS 

REPASO  Y  CON  VE  US  AC  K>N — (Continuile  ión) 


— Votre  frère  étudie-t-il  beau- 
coup? 

— Oh!  oui,  monsieur;  il  étudie 
beaucoup;  il  parie  déjà  bien. 

— Si  vous  désirez  parler  bientót 
fra^ais,  étudiez  beaucoup,  et 
parlez  toujours  franjais  avec  le 
professeur. 


— (jEstudia  mucho  su  hermano? 

— Sì,  senor;  él  estudia  mucho  y 
habla  bien  ya. 

— Si  Ud.  desea  hablar  francés 
pronto,  estudie  mucho,  y  hable 
francés  siempre  con  el  profesor. 
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LECCIÓN  CUARTA 


FONOGRAMA 


VOCABULARIO 


aimer,  amar,  gustar 
apporter,  traer 
le  eafé,  el  café 
le  chocolat,  el  chocolate 
comment,  cónto 
compter,  contar 
déjeùner,  almorzar 
l’eau,  el  agua 
en,  en 

le  gàteau,  el  dulce 
le  lait,  la  leche 
la  leson,  la  lección 
manger,  corner 
merci,  gracias 
ne  .  .  rien,  no  .  .  nada 


le  pain,  el  pan 

pardon,  perdón 

passer,  pasar 

petit,  pequeno 

une  pomme,  una  manzana 

pour,  para,  por 

préférer,  preferir 

s’il  vous  plait,  si  Ud.  gusta 

le  sucre,  el  azùcar 

la  tasse,  la  taza 

le  tlié,  el  te 

un  yerre,  un  vaso 

voici,  aqui  està,  he  aqui 

voilà,  ahi ,  6  alli  està 

volontiers,  con  gusto 


FRASES 


Ne  désirez-vous  pas?1 
Ne  désirez-vous  pas  une  tasse2 
de  thè? 

— Ne  désirez-vous  pas  un 
verre  de  lait? 

— Non,  monsieur;  merci. 

— N’aimez-vous3  pas  le  lait? 


<;No  desea  Ud.  ? 

I  No  desea  U d .  una  taza  de  te  ? 

— «jNo  desea  Ud.  un  vaso  de 
leche  ? 

— No,  senor;  gracias. 

— <;No  le  gusta  a  Ud.  la 
leche  ? 
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-Oh!  pardon4  monsieur;  je 
l’aime  beaucoup,  mais  je 
préfère5  une  tasse  de 
café. 

-Apportez-moi  aussi  un  mor- 
ceau  de  pain,  s’il  vous 
plait,6  et  un  verre  d’eau. 
-Louis  ne  désire-t-il  pas 
déjeuner  maintenant? 
-Pardon,  monsieur;  il  désire 
déjeuner. 

-Que  désirez-vous,  Louis? 
-Donnez-moi  une  tasse  de 
chocolat,  s’il  vous  plait. 
-Voici,  Louis. 

-Merci,  monsieur. 

-Ne  désirez-vous  rien  man- 
ger? 

-Seulement  un  petit  mor- 
ceau  de  gàteau7  et  une 
pomme. 

-Passez-moi  aussi  le  sucre, 
s’il  vous  plait. 

-Voilà,  monsieur. 

-Merci,  madame. 

-Après  déjeuner,8  je  désire 
étudier  la  legon  de  fran- 
?ais. 

-Oh!  vous  étudiez  le  fran- 
$ais,  mademoiselle;  l’aimez- 
vous? 

-Oh!  je  l’aime  beaucoup. 
-Comptez  en  fran^ais  pour 
moi.9 

-Volontiers,  monsieur:  Un, 
deux,  trois,  quatre,  cinq, 
six,  sept,  huit,  neuf,  dix. 


— Si,  senor;  me  gusta  mucho, 
pero  prefiero  una  taza  de 
café. 

— Sirvase  traerme  también  un 
pedazo  de  pan  y  un  vaso 
de  agua. 

— <:No  desea  Luis  almorzar 
ahora? 

— Si,  senor;  él  desea  almorzar. 

— iQué  desea  Ud.,  Luis? 

— Sirvase  darme  una  taza  de 
chocolate. 

— Aquf  està,  Luis. 

— Gracias,  senor. 

— <jNo  desea  Ud.  corner  nada? 

— Solamente  un  pedacito  de 
dulce  y  una  manzana. 

— Sirvase  pasarme  el  aziicar 
también. 

— Ahi  està,  senor. 

— Gracias,  senora. 

— Después  del  almuerzo,  de- 
seo  estudiar  la  lección  de 
francés. 

— i  Ah,  Ud.  estudia  el  francés, 
senorita  !  ±  Le  gusta  à  U  d .  ? 

— iAh,  me  gusta  mucho! 

— Cuénteme  en  francés. 

— Con  gusto,  senor:  uno,  dos, 
tres,  cuatro,  cinco,  seis, 
siete,  ocho,  nueve,  diez. 


FRAS  E  S — (i Continuación ) 
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FRAS  ES—(Continuación) 


Est-ce  que10  je  ne  compte 
pas  bien  en  fran^ais?11 
-Vous  comptez  très  bien  de 
un  à  dix. 

-Voici  un  zèro. 


— iNo  cuento  yo  bien  en 
f  rancés  ? 

— Ud.  cuenta  muy  bien  de 
uno  a  diez. 

— He  aquf  un  cero. 


OBSERV  ACIONES 

1 .  Para  obtener  la  forma  interrogativa-negativa  francesa, 
basta  colocar  la  forma  interrogativa-afirmativa  entre  los  dos 
elementos  de  la  negación  ne  .  .  pas. 

Ne  désirez-vous  pas?  ìNo  desea  Ud.? 

Ne  désire-t-il  pas?  ìNo  desea  él? 

2.  En  francés  no  hay  mas  que  dos  géneros,  el  masculino 
y  el  femenino.  Le  6  un  delante  de  un  nombre  indican 
que  es  masculino  y  la  ó  une,  que  es  femenino,-  por  ej empio: 
le  café,  le  thè  son  masculinos  ;  la  tasse,  ime  pomme  son  femeninos. 

3.  El  verbo  aimer,  cuando  se  refiere  à  personas,  se  traduce 
por  “amar”  y  cuando  a  objetos,  por  “gustar,”  por  ejemplo: 

J’aime  beaucoup  mon  pére,  Amo  ó  quieto  mucho  à  mi  padre. 

J’aime  le  café,  Me  gusta  el  café. 

4.  La  palabra  pardon  se  emplea  en  sentido  afirmativo 
cuando  se  responde  rectificando  una  pregunta  negativa  que 
se  nos  hace,  por  ejemplo: 

Louis  n’est  pas  Espagnol,  n’est-ce  pas? — Pardon,  monsieur,  il  est 
Espagnol,  Luis  no  es  espanol,  ìverdad? — Si,  senor;  él  es  espanol. 

De  la  misma  manera,  la  palabra  si  se  usa  para  rectificar 
afirmando  la  pregunta  negativa  que  se  nos  dirige,  por 
ejemplo: 

Louis  n’est  pas  Fra^ais,  n’est-ce  pas? — Si,  il  est  Francis,  Luis 
no  es  francés,  ìverdad?  Si;  él  es  francés. 

5.  Se  recomienda  muy  particularmente  al  estudiante  el 
uso  del  acento  tònico,  para  lo  cual  hacemos  las  obser- 
vaciones  que  siguen:  Como  regia  generai,  el  acento  tònico 
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cae  sobre  la  ùltima  sflaba,  porejemplo:  a-che- ter,  pré-fé-vons, 
etc.  Excepciones  à  està  regia  son  las  palabras  que  terminan 
en  e  muda,  es  decir,  sin  el  acento  ortogràfico,  corno  a-chè-te, 
pré-fè-re  y  las  terminadas  en  ent  (3.°  persona  de  plural  de  un 
verbo)  corno  pré-fè-rent,  jyar-lent,  pues  siendo  muda  està 
terminación,  el  acento  tònico  debe  caer  sobre  la  penùltima 
sfiaba.  En  el  verbo  préférer ,  las  formas  del  presente  deberfan 
ser  je  préfére ,  il  préfére,  ils  préjérent ,  pero  corno  las  sflabas 
re  y  rent  son  mudas,  el  acento  tònico  recae  sobre  fé.  Segun 
regia  generai  que  existe  en  francés,  cuando  el  acento  recae 
en  la  penùltima  sfiaba  no  se  puede  emplear  el  acento  agudo 
para  indicarlo,  sino  el  acento  grave,  el  cual  hace  mas  sonora 
la  sfiaba,  por  lo  cual  se  sustituye  el  acento  agudo  con  el  grave, 
resultando:  Je  préfére ,  il  préfére ,  ils  préférent. 

En  las  formas  siguientes,  nous  préférons,  vous  préférez, 
el  acento  tònico  recae  sobre  la  ùltima  sfiaba  rons  y  rez,  y  por 
lo  tanto,  el  acento  ortogràfico  de  fé  no  varia. 

6.  S’il  vous  piati  es  la  frase  de  cortesia  que  corresponde 
à  “si  Ud.  gusta,”  y  se  usa  con  mucha  màs  frecuencia  que  en 
castellano. 

Plati-ilf  se  emplea  cuando  se  suplica  la  repetición  de  una 
frase  que  no  se  ha  entendido.  Es  una  oración  elfptica  que 
equivale  à  decir  en  castellano,  “No  lo  he  ofdo,  (Jquiere  Ud. 
tener  la  bondad  de  reperir?” 

7.  Una  vez  màs  recomendamos  al  discipulo  que  se  fije 
en  el  sonido  de  la  combinación  eau  en  morceau  y  gàteau ,  que  es 
igual  al  de  la  “o”  espanda. 

8.  Obsérvese  que  la  preposición  après,  “  después  de” 
es  simple  en  francés,  esto  es,  que  no  necesita  “de”  corno  en 
castellano. 

9.  La  expresión  pour  moi,  que  literalmente  significa 
“para  mf,”  no  es  màs  que  el  “caso  dativo  de  interés”  que  en 
castellano  se  expresa  generalmente  con  “me,”  por  e j empio: 
“  Cànteme  en  alemàn,”  Chantez  en  allemanda  pour  moi. 
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10.  A  una  frase  negativa  de  primera  persona,  no  hay 
màs  que  agregar  Est-ce  que  para  convertirla  en  interrogativa 
— negativa,  por  ej empio: 

Je  ne  parie  pas.  Est-ce  que  je  ne  parie  pas? 

Je  ne  travaille  pas.  Est-ce  que  je  ne  travaille  pas? 

11.  Volvemos  à  repetir  lo  que  ya  queda  dicho  en  otro 
lugar  acerca  de  la  importancia  de  la  formación  y  uso  de  los 
tiempos  del  verbo,  y  confiamos  en  que  si  el  estudiante  sigue 
nuestras  indicaciones  fielmente,  los  resultados  le  haràn  ver 
por  si  mismo  los  bien  fundados  motivos  de  nuestra  insis¬ 
tenza  sobre  este  tema  de  la  mayor  importancia. 

En  las  cuatro  lecciones  que  el  discipulo  lleva  estudiadas, 
se  han  usado  las  cuatro  formas  siguientes: 

Je  parie,  Yo  hablo  ó  estoy  hàblando. 

Je  ne  parie  pas,  Yo  no  hablo  6  no  estoy  hablando. 

Est-ce  que  je  parie?  iHablo  yo?  6  iEstoy  hablando  yo? 

Est-ce  que  je  ne  parie  pas?  iNo  hablo  yo?  6  ìNo  estoy  hablando  yo? 

El  discipulo  que  haya  estudiado  à  conciencia  estas  cuatro 
primeras  lecciones,  no  debe  encontrar  dificultad  alguna  en 
expresar  estas  formas  usando  cualesquiera  de  los  verbos 
hasta  ahora  dados  a  conocer. 


Parler,  hablar 


Je  parie, 

Elle)  Parl0’ 
Nous  parlons, 
Yous  parlez, 
Ils 
Elles 


Jparlent, 


Presente 
Afirmativa 

Yo  hablo. 

Él 

Ella. 

Nosotros  hablamos. 
Uds.  hablan. 

Ellos' 

Elias , 


j  habla. 


ì 

)  hablan. 


Negativa 


Je  ne  parie  pas, 

Elle}11®  Parle  PaS’ 
Nous  ne  parlons  pas, 
Yous  ne  parlez  pas, 

Ils  Ine  parlent  pas, 
Elles  J 


\no  habla. 

:J 


Yo  no  hablo. 

Él 

Ella j 

Nosotros  no  hablamos. 

Uds.  no  hablan. 

Ellos  1  ,  ,  7 

„„  }no  hablan. 
Elias  J 
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Interrogativa-Afirmativa 
Est-ce  que  je  parie?  iHablo  yo? 

tHabla{?i la? 

Parlons-nous?  iHablamos  nosotros? 

Parlez-vous?  iHablan  Uds.f 

(ellos? 
Hablan  ^  ^ 


Parle-t-{ene? 


Parlent-{"^s? 


l ellas ? 


él? 


InterrogatiVa-Negativa 
Est-ce  que  je  ne  parie  pas?  i No  hablo  yof 

Ne  parle-t-{^llejpas? 

Ne  parlons-nous  pas? 

Ne  parlez-vous  pas? 

Ne  parlent-{“sles}pas? 


iNo  habla{‘eUa? 

è  No  hablamos  nosotros? 
sNo  hablan  Uds.f 

iNo  hablan^Jf 


EJERCICIO  ORAI 

Ne  désirez-vous  pas  parler  espagnol? — Par¬ 
don,  monsieur;  je  désire  parler  espagnol. 

ìNo  de  se  a  Ud.  hablar  espahol? — Sì,  sehor;  yo  deseo  hablar 
espahol. 

Ne  désirez-vous  pas  parler  allemand? — Pardon,  monsieur; 
je  désire  parler  allemand. 

Ne  désirez-vous  pas  parler  anglais? — Pardon,  monsieur; 
je  désire  parler  anglais. 

Ne  désirez-vous  pas  parler  frangais? — Pardon,  monsieur; 
nous  désirons  parler  frangais. 

Ne  désirez-vous  pas  parler  italien? — Pardon,  monsieur; 
nous  désirons  parler  italien. 

Ne  désirez-vous  pas  déjeuner? — Non,  ma¬ 
dame;  je  ne  désire  pas  déjeùner. 

iNo  desea  Ud.  almorzar? — No,  sehora ;  yo  no  deseo  almorzar. 

Ne  désirez-vous  pas  compter  en  frangais? — Non,  madame; 
je  ne  désire  pas  compter  en  frangais. 

Ne  désirez-vous  pas  compter  en  allemand? — Non,  madame; 
je  ne  désire  pas  compter  en  allemand. 
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Ne  désirez-vous  pas  compter  en  anglais? — Non,  madame; 
je  ne  désire  pas  compter  en  anglais. 

Ne  désirez-vous  pas  manger  un  morceau  de  pain? — Non, 
monsieur;  je  ne  désire  pas  manger  un  morceau  de  pain. 

Ne  désirez-vous  pas  manger  un  morceau  de  gàteau? — Non, 
monsieur;  je  ne  désire  pas  manger  un  morceau  de  gàteau. 

Ne  désirez-vous  pas  une  tasse  de  café? — Non,  mademoiselle; 
merci. 

Ne  désirez-vous  pas  une  tasse  de  thè? — Non,  mademoi¬ 
selle;  merci. 

Ne  désirez-vous  pas  une  tasse  de  chocolat? — Non,  mademoi¬ 
selle;  merci. 

Ne  désirez-vous  pas  un  verre  d’eau? — Oui,  mademoiselle; 
s’il  vous  plait. 

Ne  désirez-vous  pas  un  verre  de  lait? — Oui,  mademoiselle; 
s’il  vous  plait. 

Ne  préfèrent-ils  j>as  une  tasse  de  thè? — Par¬ 
don,  monsieur;  ils  préfèrent  une  tasse 
de  thè. 

ìNo  prefieren  ellos  una  taza  de  te? — Si,  senor;  ellos  prefieren 
una  taza  de  te. 

Ne  préfèrent-ils  pas  une  tasse  de  chocolat? — Pardon,  mon¬ 
sieur;  ils  préfèrent  une  tasse  de  chocolat. 

Ne  préfèrent-ils  pas  une  tasse  de  café? — Pardon,  monsieur; 
ils  préfèrent  une  tasse  de  café. 

Ne  préfèrent-ils  pas  un  verre  d’eau? — Pardon,  monsieur; 
ils  préfèrent  un  verre  d’eau. 

Ne  préfèrent-ils  pas  un  verre  de  lait? — Pardon,  monsieur; 
ils  préfèrent  un  verre  de  lait. 

Le  professeur  ne  déjeùne-t-il  pas?— Pardon, 
madame;  il  déjeùne  maintenant. 

ìNo  almuerza  el  profesor? — Si,  senor  a;  él  està  almorzando 
ahora. 

Louis  ne  déjeune-t-il  pas? — Pardon,  monsieur;  il  déjeùne 
maintenant. 

Mme.  Loubet  ne  déjeune-t-elle  pas? — Pardon,  madame; 
elle  déjeùne  maintenant. 
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Mme.  Carnot  ne  déjeùne-t-elle  pas? — Pardon,  mademoiselle; 
elle  déjeune  maintenant. 

Louis  et  Charles  ne  déjeunent-ils  pas? — Pardon,  monsieur; 
ils  déjeunent  maintenant. 

Mme.  Loubet  et  Louise  ne  déjeunent-elles  pas? — Pardon, 
madame;  elles  déjeunent  maintenant. 

Ne  déjeunez-vous  pas? — Pardon,  monsieur;  je  déjeune 
maintenant. 

Ne  déjeùnez-vous  pas? — Pardon,  mademoiselle;  nous 
déjeunons  maintenant. 

Est-ce  que  je  ne  parie  pas  bien  fran$ais? — 
Pardon,  j  mademoiselle;  vous  le  parlez 
très  bien. 

è  No  hàblo  yo  francés  bien? — Si,  senorita;  Ud.  lo  habla  muy 
bien. 

Est-ce  que  je  ne  parie  pas  bien  anglais? — Pardon,  mon¬ 
sieur;  vous  le  parlez  très  bien. 

Est-ce  que  je  ne  parie  pas  bien  allemand? — Pardon, 
madame;  vous  le  parlez  très  bien. 

Est-ce  que  je  ne  parie  pas  bien  espagnol? — Pardon,  made¬ 
moiselle;  vous  le  parlez  très  bien. 

Est-ce  que  je  ne  parie  pas  bien  italien? — Pardon,  monsieur; 
vous  le  parlez  très  bien. 

• 

Est-ce  que  je  ne  compte  pas  bien  en  fran- 
gais?  —  Pardon;  vous  comptez  très  bien 
en  fran^ais. 

èNo  cuento  yo  bien  en  francés ? — Si;  Ud.  cuenta  muy  bien  en 
francés. 

Est-ce  que  je  ne  compte  pas  bien  en  allemand? — Pardon; 
vous  comptez  très  bien  en  allemand. 

Est-ce  que  je  ne  compte  pas  bien  en  espagnol? — Pardon; 
vous  comptez  très  bien  en  espagnol. 

Est-ce  que  je  ne  compte  pas  bien  en  anglais? — Pardon; 
vous  comptez  très  bien  en  anglais. 

Est-ce  que  je  ne  compte  pas  bien  en  italien? — Pardon; 
vous  comptez  très  bien  en  italien. 
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Ne  comptons-nous  pas  bien  en  fran^ais? — 
Pardon;  vous  comptez  très  bien. 

sNo  contamos  nosotros  bien  en  francési — Sì;  Uds.  cuentan 
muy  bien. 

Ne  comptons-nous  pas  bien  en  allemand? — Pardon;  vous 
comptez  très  bien. 

Ne  comptons-nous  pas  bien  en  espagnol? — Pardon;  vous 
comptez  très  bien. 

Ne  parlons-nous  pas  bien  anglais? — Pardon;  vous  le  parlez 
très  bien. 

Ne  parlons-nous  pas  bien  italien? — Pardon;  vous  le  parlez 
très  bien. 

Passez-moi  le  lait,  s’il  vous  plaìt? — Voici, 
monsieur. — Merci. 

Pàseme  la  leche,  si  gusta. — Aquì  està,  senor. — Gracias. 

Passez-moi  le  café,  s’il  vous  plait. — Voici,  monsieur. — 
Merci. 

Passez-moi  le  chocolat,  s’il  vous  plait. — Voici,  monsieur. — 
Merci. 

Passez-moi  le  gàteau,  s’il  vous  plait. — Voici,  monsieur. — 
Merci. 

Passez-moi  le  pain,  s’il  vous  plait. — Voici,  monsieur. — 
Merci. 

Passez-moi  le  sucre,  s’il  vous  plait.— Voici,  monsieur. — 
Merci. 

Apportez-moi  line  tasse  de  café,  s’il  vous 
plaìt. — Voilà,  monsieur. — Merci. 

Tràigame  una  taza  de  café,  si  Ud.  gusta. — Ahi  està,  senor. 

— Gracias. 

» 

Apportez-moi  une  tasse  de  thè,  s’il  vous  plait. — Voilà, 
monsieur. — Merci. 

Apportez-moi  une  tasse  de  chocolat,  s’il  vous  plait. — Voilà, 
monsieur. — Merci. 

Apportez-moi  un  verre  de  lait,  s’il  vous  plaìt. — Voilà, 
monsieur. — Merci. 

Apportez-moi  un  verre  d’eau,  s’il  vous  plait. — Voilà,  mon¬ 
sieur. — Merci. 
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Donnez-moi  un  morceau  de  pain,  s’il  vous 
plait. 

Déme  un  pedazo  de  pan,  si  Ud.  gusta. 

Donnez-moi  un  morceau  de  gàteau,  „s’il  vous  plait. 

Donnez-moi  une  tasse  de  café,  s’il  vous  plait. 

Donnez-moi  un  verre  d’eau,  s’il  vous  plait. 

Donnez-moi  un  verre  de  lait,  s’il  vous  plait. 

Ne  désirez-vous  rien,  monsieur?- Pardon; 
je  désire  un  verre  d’eau. 

èNo  desea  Ud.  nada,  senorf — Sì;  deseo  un  vaso  de  agua. 

Ne  désirez-vous  rien,  monsieur? — Pardon;  je  désire  un 
verre  de  lait. 

Ne  désirez-vous  rien,  madame? — Pardon;  je  désire  une 
tasse  de  café. 

Ne  désirez-vous  rien,  mademoiselle? — Pardon;  je  désire 
une  tasse  de  thè. 

Ne  désirez-vous  pas  un  verre  d’eau? — Non, 
monsieur;  je  ne  désire  rien,  merci. 

ì,No  desea  Ud.  un  vaso  de  agua? — No,  senor;  no  deseo  nada, 
gracias. 

Ne  désirez-vous  pas  un  verre  de  lait? — Non,  monsieur;  je 
ne  désire  rien,  merci. 

Ne  désirez-yous  pas  une  tasse  de  café?— Non,  monsieur; 
je  ne  désire  rien,  merci. 

Ne  désirez-vous  pas  une  tasse  de  thè? — Non,  monsieur;  je 
ne  désire  rien,  merci. 

Ne  désirez-vous  pas  une  tasse  de  chocolat? — Non,  mon¬ 
sieur;  je  ne  désire  rien,  merci. 

Ne  mange-t-il  rien? — Pardon;  il  mange  un 
morceau  de  j>ain. 

ìNo  come  él  nada? — Si;  él  come  un  pedazo  de  pan. 

Ne  mange-t-elle  rien? — Pardon;  elle  mange  un  morceau  de 
pain. 

Ne  mangent-ils  rien? — Pardon;  ils  mangent  un  morceau 
de  gàteau. 
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Ne  mangent-elles  rien? — Pardon;  elles  mangent  un  morceau 
de  gàteau. 

Ne  mangez-vous  rien? — Pardon;  je  mange  un  morceau  - 
de  pain. 

Aimez-vous  le  lait? — Olii;  j’aime  beaucoup 
le  lait. 

ìLe  gusta  à  Ud.  la  leche? — Sì;  me  gusta  mucho  la  leche. 

Aimez-vous  le  café? — Oui;  j’aime  beaucoup  le  café. 
Aimez-vous  le  chocolat? — Oui;  j’aime  beaucoup  le  chocolat. 
Aimez-vous  le  pain? — Oui;  j’aime  beaucoup  le  pain. 
Aimez-vous  le  thè? — Oui;  j’aime  beaucoup  le  thè. 
Aimez-vous  le  gàteau? — Oui;  j’aime  beaucoup  le  gàteau. 

Aime-t-il  le  lait? — Oui;  il  l’aime  beaucoup. 

è  Le  gusta  a  él  la  leche  ? — Sì;  a  él  le  gusta  mucho. 

Aime-t-il  le  café? — Oui;  il  l’aime  beaucoup. 

Aime-t-elle  le  thè? — Oui;  elle  l’aime  beaucoup. 

Aiment-ils  le  chocolat? — Oui;  ils  l’aiment  beaucoup. 
Aiment-elles  le  pain? — Oui;  elles  l’aiment  beaucoup. 

N’aimez-vous  pas  le  fran^ais? —  Pardon; 
nous  l’aimons  beaucoup. 

ìNo  les  gusta  a  Uds.  el  francésf — Sì;  nos  gusta  mucho. 

N’aimez-vous  pas  l’allemand? — Pardon;  nous  l’aimons 
beaucoup. 

N’aimez-vous  pas  l’espagnol? — Pardon;  je  l’aime  beaucoup. 
N’aime-t-elle  pas  l’anglais? — Pardon;  elle  l’aime  beaucoup. 
N’aiment-ils  pas  l’italien? — Pardon;  ils  l’aiment  beaucoup. 

Charles  n’aime-t-il  pas  le  fran^ais?— Non;  il 
ne  l’aime  pas  beaucoup. 

ìNo  le  gusta  el  francés  à  Carlos? — No;  no  le  gusta  mucho. 

Louis  n’aime-t-il  pas  l’allemand? — Non;  il  ne  l’aime  pas 
beaucoup. 

Louise  n’aime-t-elle  pas  l’espagnol? — Non;  elle  ne  l’aime 
pas  beaucoup. 
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N’aimez-vous  pas  le  fran^ais? — Non;  nous  ne  l’aimons  pas 
beaucoup. 

N’aimez-vous  pas  l’allemand? — Non;  je  ne  l’aime  pas 
beaucoup. 

M.  Loubet  et  Charles  n’aiment-ils  pas  l’anglais?: — Non;  ils 
ne  l’aiment  pas  beaucoup. 

Mme.  Loubet  et  Louise  n’aiment-elles  pas  l’italien? — Non; 
elles  ne  l’aiment  pas  beaucoup. 

N’apporte-t-il  rien? — Non;  il  n’apporte  rien. 

è  No  trae  nada  él? — No;  él  no  trae  nada. 

N’apporte-t-elle  rien? — Non;  elle  n’apporte  rien. 

N’apportez-vous  rien? — Non;  nous  n’apportons  rien. 

N’apportez-vous  rien? — Non;  je  n’apporte  rien. 

N’apportent-ils  rien? — Non;  ils  n’apportent  rien. 

N’apportent-elles  rien? — Non;  elles  n’apportent  rien. 

Que  préférez-  vous  le  fran^ais  ou  l’alle- 
mand?— Je  préfère  le  fran^ais. 

iQué  pr e  fiere  Ud.,  el  francés  ó  el  alemànf — Pre  fiero  el 
francés. 

Que  préférez-vous,  l’italien  ou  l’espagnol? — Nous  préférons 
l’espagnol. 

Que  préférez-vous,  l’allemand  ou  l’anglais? — Je  préfère 
l’anglais. 

Que  préfère-t-il,  l’italien  ou  l’anglais? — Il  préfère  l’anglais. 

Que  préfère-t-elle,  l’allemand  ou  l’italien? — Elle  préfère 
l’allemand. 

Que  préfèrent-ils,  le  fran^ais  ou  l’italien? — Ils  préfèrent  le 
fran^ais. 

Que  préfèrent-elles,  l’allemand  ou  l’italien? — Elles  préfèrent 
l’allemand. 

Votre  frère,  que  mange-t-il?— Il  ne  mange 
rien. 

sQué  come  su  amigo? — Él  no  come  nada. 

Votre  ami,  que  mange-t-il? — Il  ne  mange  rien. 

Mme.  Loubet,  que  mange-t-elle  ? — Elle  ne  mange  rien. 
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Votre  ami  et  votre  frère,  que  mangent-ils? — Ils  ne  mangent 
rien. 

Mme.  Loubet  et  Louise,  que  mangent-elles  ? — Elles  ne 
mangent  rien. 

Que  mangez-vous? — Nous  ne  mangeons  rien. 

Voici  le  sucre,  passez-le  à  Tjouìs. 

A  qui  està  el  azticar;  pàseselo  à  Luis. 

Voici  le  lait,  passez-le  à  votre  ami. 

Voici  le  thè,  passez-le  à  votre  frère. 

Voici  le  pain,  passez-le  à  M.  Loubet. 

Voici  le  café,  passez-le  à  Mme.  Loubet. 

Ne  déjeùnez  -  vous  pas  maintenant?  —  Non; 
je  ne  déjeùne  pas  maintenant. 

ìNo  almuerza  Ud.  ahora? — No;  yo  no  almuerzo  ahora. 

Ne  déjeùnez- vous  pas  maintenant? — Non;  nous  ne  déjeù- 
nons  pas  maintenant. 

Ne  déjeùne-t-il  pas  maintenant? — Non;  il  ne  déjeùne  pas 
maintenant. 

Louise  ne  déjeune-t-elle  pas  maintenant? — Non;  elle  ne 
déjeùne  pas  maintenant. 

Ne  déjeùnent-ils  pas  maintenant? — Non;  ils  ne  déjeùnent 
pas  maintenant. 

Ne  déjeùnent-elles  pas  maintenant? — Non;  elles  ne  déjeù¬ 
nent  pas  maintenant. 

Comptez  de  un  à  cinq: 

Cuente  de  uno  à  etneo: 

Comptez  de  cinq  à  dix:  5,  6,  7,  8,  9,  10. 

Comptez  de  dix  à  cinq:  10,  9,  8,  7,  6,  5. 

Comptez  de  cinq  à  un:  5,  4,  3,  2,  1. 

Comptez  de  un  à  dix:  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10. 

Comptez  de  dix  à  un:  10,  9,  8,  7,  6,  5,  4,  3,  2,  1. 

Comptez:  2,  4,  6,  8,  10,  0,  1,  3,  5,  7,  9,  10,  8,  5,  9,  3,  0,  4,  6,  3, 
9,  5,  10,  2,  6,  9,  0.  1.  4,  9,  6,  4,  8,  3,  5,  9,  3,  10. 
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— Que  mangez-vous? 

— Je  mange  un  petit  morceau  de 
pain. 

— Ne  désirez-vous  pas  un  verre  de 
lait,  ou  une  tasse  de  café? 

— Je  préfère  une  tasse  de  chocolat, 
s’il  vous  plaìt. 

— Aimez-vous  le  chocolat? 

• — Oh!  oui,  monsieur;  je  l’aime 
beaucoup. 

— Louis  ne  préfère-t-il  pas  le  café? 

— Pardon,  monsieur;  il  le  préfère; 
il  l’aime  beaucoup. 

— Passez-moi  le  sucre,  s’il  vous 
plaìt,  mademoiselle. 

— Voici,  monsieur. 

— Merci,  mademoiselle. 

— Ne  désirez-vous  rien? 

— Non,  merci,  monsieur;  je  ne 
désire  rien  maintenant. 

— Pourquoi  ne  mangez-vous  rien 
maintenant? 

— Parce  que  je  désire  déjeùner 
bientót. 

— Que  mangez-vous  pour  votre 
déjeùner? 

— Je  mange  seulement  un  petit 
morceau  de  pain  et  une  pomme. 

— Donnez-moi  une  tasse  de  thè, 
s’il  vous  plaìt,  et  apportez  aussi 
le  sucre. 

— Très  bien,  monsieur.  Ne  dési¬ 
rez-vous  rien  manger? 

— Non,  monsieur;  pas  mainte¬ 
nant.  Je  désire  déjeùner  bien¬ 
tót  avec  Louis. 

— Donnez-moi,  s’il  vous  plaìt,  un 
petit  morceau  de  pain. 

— Ne  préférez-vous  pas  un  mor¬ 
ceau  de  gàteau? 

— Oui;  s’il  vous  plaìt.  Alors,  ap¬ 
portez  aussi  une  pomme. 


— iQué  come  Ud.? 

— Como  un  pedacito  de  pan. 

— ^No  desea  Ud.  un  vaso  de 
leche,  ó  una  taza  de  café? 

— Prefiero  una  taza  de  chocolate, 
si  Ud.  gusta. 

— ,;Le  gusta  a  Ud.  el  chocolate? 

— Ah,  sì,  senor;  me  gusta  mucho. 

— ([No  prefiere  Luis  el  café? 

— Sì,  senor;  él  lo  prefiere,  le 
gusta  mucho. 

— Paseme  el  azucar,  si  gusta, 
senorita. 

— Aquì  està,  senor. 

— Gracias,  senorita. 

— ^No  desea  Ud.  nada? 

— No,  gracias,  senor;  no  deseo 
nada  ahora. 

— «jPor  qué  no  come  Ud.  nada 
ahora  ? 

— Porque  deseo  almorzar  pronto. 

— iQué  come  Ud.  en  el  almuerzo? 

— Como  solamente  un  pedacito  de 
pan  y  una  manzana. 

— Déme  una  taza  de  te,  si  gusta, 
y  traiga  el  azucar  también. 

— Muy  bien,  senor.  ,;No  desea 
Ud.  corner  nada? 

— No,  senor;  ahora  no.  Deseo 
almorzar  pronto  con  Luis. 

— Déme  un  pedacito  de  pan,  si 
Ud.  gusta. 

— «iNo  prefiere  Ud.  un  pedazo  de 
dui  ce  ? 

— Sì;  si  Ud.  gusta.  Entonces, 
tràigame  una  manzana  tam¬ 
bién. 
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REPASO  Y  CONVERS  ACIÓN — (Continuación) 


— Où  demeure  le  professeur  de 
fran9ais  ? 

— Il  demeure  ici,  monsieur.  Dé- 
sirez-vous  parler  avec  lui? 

— Oui,  monsieur;  s’il  vous  plait. 

— Le  professeur  donne  mainte- 
nant  une  le9on  de  fran9ais  à 
Mme.  Carnot. 

— Professeur,  je  désire  une  le9on 
de  fran9ais. 

— Parlez-vous  déjà? 

— Je  parie  seulement  un  peu. 

— Comptez-vous  en  fran9ais? 

— Oui,  monsieur;  je  compte  de  un 
à  dix  en  fran9ais. 

— Comptez  pour  moi  de  un  à  dix 
en  fran9ais. 

— Volontiers,  monsieur:  Un,  deux, 
trois,  quatre,  cinq,  six,  sept. 
huit,  neuf,  dix. 

— Vous  comptez  très  bien  en  fran- 
9ais. 

— Mon  ami,  je  désire  déjeùner. 

— Désirez-vous  déjeùner  avec 
moi? 

— Non,  merci;  je  ne  désire  pas 
manger  maintenant;  je  dé¬ 
sire  étudier  la  le9on  de  fran- 
9ais;  après,  je  désire  déjeùner 
avec  votre  frère. 

— Votre  frère  étudie  aussi  le  fran- 
9ais,  n’est-ce  pas? 

— Oui;  il  l’étudie;  il  travaille  beau- 
coup;  il  parie  déjà  bien.  Il 
travaille  beaucoup  parce  qu’il 
désire  demeurer  bientót  à 
Paris. 

— Apportez  une  tasse  de  café  à 
Mme.  Loubet;  elle  désire  dé¬ 
jeùner  maintenant.  Elle  n’aime 
pas  le  chocolat,  elle  préfère  le 
café. 

— Ne  désirez-vous  pas  encore  dé¬ 
jeùner? 


— I  Dónde  vive  el  profesor  de 
francés  ? 

— Vive  aquì,  senor;  desea  Ud. 
hablar  con  él? 

— Sì,  senor;  si  Ud.  gusta. 

— El  profesor  està  dando  ahora 
una  lección  de  francés  a  la  Sra. 
Carnot. 

— Profesor,  deseo  una  lección  de 
francés. 

— iHabla  Ud.  ya? 

— Hablo  un  poco  solamente. 

— ^Sabe  Ud.  contar  en  francés? 

— Sì,  senor;  sé  contar  de  uno  à 
diez  en  francés. 

— Cuénteme  de  uno  à  diez  en 
francés. 

— Con  gusto,  senor:  uno,  dos, 
tres,  cuatro,  cinco,  seis,  siete, 
ocho,  nueve,  diez. 

— Ud.  cuenta  muy  bien  en  francés. 

— Amigo  mìo,  yo  deseo  almorzar. 

— (iDesea  Ud.  almorzar  conmigo? 

— No,  gracias;  no  deseo  corner 
ahora;  deseo  estudiar  la  lección 
de  francés;  después,  deseo  al¬ 
morzar  con  su  hermano. 

— Su  hermano  estudia  el  francés 
también,  ^no  es  verdad? 

— Sì,  él  lo  estudia;  él  trabaja 
mucho  y  ya  habla  bien.  Él 
trabaja  mucho  porque  desea 
vivir  en  Paris  pronto. 

— Traiga  una  taza  de  café  à  la 
Sra.  Loubet;  ella  desea  almor¬ 
zar  ahora.  A  ella  no  le  gusta 
el  chocolate,  prefiere  el  café. 

— ,;No  desea  Ud.  almorzar  to- 
davìa  ? 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — (Continuación) 


— Non,  pas  encore;  je  désire  man- 
ger  avec  mon  frère  après  la 
le^on  d’allemand. 

— Apportez-moi  une  tasse  de  café, 
un  morceau  de  pain,  un  verre 
de  lait,  et  aussi  le  sucre. 

— Ne  désirez-vous  pas  aussi  man- 
ger  une  pomme? 

— Oui;  s’il  vous  plaìt. 


— No,  todavìa  no;  deseo  corner 
con  mi  hermano  después  de  la 
lección  de  alemàn. 

— Tràigame  una  taza  de  café,  un 
pedazo  de  pan,  un  vaso  de 
leche  y  también  el  azucar. 

— <;No  desea  Ud.  corner  una  man- 
zana  también? 

— Sì;  si  Ud.  gusta. 


FRANCÉS 

(PARTE  3.a) 


LECCIÓN  QUINTA 


FONOGRAMA 


VOCABULARIO 


au tre,  otro,  otra 


bas,  bajo 

la  bibliotlièque,  la  biblioteca 
ce,  cet,  este ,  ese,  aquel 
cette,  està,  esa,  aquella 
jestos,  esos,  aquellos 
9  Wto,  esas,  aquellas 
cependant,  sin  embargo 
la  chambre,  el  cuarto 
la  chambre  à  coucher,  el 
dormitorio 

la  salle  de  bains,  el  cuarto 
de  bailo 

cher,  querido,  caro 
combien  de,  cuànto,  cuàntos 
confortable,  còmodo 
la  cuisine,  la  cocina 


la  dame,  la  sehora,  la  dama 
la  demoiselle,  la  senorita 
étre,  ser  6  e  star 
grand,  grande,  alto 
un  hòtel,  un  hotel 
joli,  bonito 

la  langue,  la  lengua,  el  idioma 
louer,  alquilar 
ma,  mi 

la  maison,  la  casa 
la  salle  à  munger,  el  come- 
dor 

le  salon,  la  sala 
sont,  so n 
trou ver,  encontrar 
voi  sin,  vecino,  próximo 
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FRASES 


— Où  demeure  ce1  monsieur?2 

— Il  demeure  dans  cet1  hotel. 

— Et  cette  dame,2  et  cette 
demoiselle  ? 

— Elles  demeurent  aussi  dans 
le  mème  hotel.  Cet  hòtel 
est  très  joli,  très  confor- 
table,  et  il3  n’est  pas 
cher. 

— Et  vous,  Louis,  ne  de- 
meurez-vous  pas  aussi  dans 
l’ hotel? 

— Non,  monsieur;  je  demeure 
dans  cette  maison  brune.4 

— Cette1  maison  est  très  jolie.4 

— Oui,  monsieur;  elle3  est 
aussi  très  confortable5  et 
elle  n’est  pas  chère. 

- — Je  demeure  dans  la  maison 
voisine. 

— Désirez-vous  demeurer  avec 
moi? 

— Non,  monsieur;  je  désire 
louer  une  maison. 

— Combien  de6  chambres7 
désirez-vous  ? 

— Je  désire  huit8  chambres 
et  une  salle  de  bains:  un 
salon,  une  salle  à  manger, 
une  bibliothèque,  une 
cuisine,  et  quatre  chambres 
à  coucher. 

— Voici  une  maison  de  huit 
chambres.  Comment  la 
trouvez- vous  ? 


— d  Dónde  vive  este  senor? 

— É1  vive  en  este  hotel. 

— I Y  esa  senora  y  esa 
senorita  ? 

— Elias  viven  en  el  mismo 
hotel  también.  Este  hotel 
es  muy  bonito,  muy  còmo¬ 
do  y  no  es  caro. 

— Y  Ud.,  Luis,  <;no  vive  Ud. 
en  el  hotel  también? 

— No,  senor;  yo  vivo  en  esa 
casa  oscura. 

— Esa  casa  es  muy  bonita. 

— Si,  senor  ;  y  también  es  muy 
comoda  y  no  es  cara. 

— Yo  vivo  en  la  casa  vecina. 

— <;Desea  Ud.  vivir  conmigo? 

* — No,  senor;  yo  deseo  alquilar 
una  casa. 

— I  Cuàntos  cuartos  desea 
Ud.? 

— Deseo  ocho  cuartos  y  un 
cuarto  de  bano:  una  sala, 
un  comedor,  una  biblioteca, 
una  cocina  y  cuatro  dor- 
mitorios. 

— Aqui  està  6  he  aquf  una 
casa  de  ocho  habitaciones. 
<:Cómo  la  encuentra  Ud.? 
6  i qué  le  parece  a  Ud.? 
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FR  AS  E  S  —  ( Continuación ) 


— Je  l’aime  beaucoup.  Ce- 
pendant  ces1  deux  cham- 
bres  à  coucher  sont  très 
petites.9 

— Oui  ;  mais  la  maison  est  très 
jolie,  et  ces  deux  autres 
chambres  sont  grandes. 

Je  suis.10 

Vous  ètes. 

— Vous  ètes  Francis,  n’est- 
ce  pas? 

— Oui,  monsieur;  je  suis 
Frangais  ;  le  frangais  est 
ma11  langue  maternelle. 

— Nous  sommes  Américains. 

— Ces  messieurs2  sont  aussi 
Américains,  mais  Louise 
et  Madame  Loubet  sont 
Fransaises. 

— N’ ètes- vous  pas  aussi 
Américain,  Louis? 

— Pardon,  monsieur;  je  suis 
aussi  Américain;  je  suis  de 
Boston. 

— Monsieur  Richard  est-il 
aussi  Américain? 

— Non,  monsieur;  c’est  un 
Frangais;12  il  est  de  Paris. 


—Me  gusta  mucho.  Sin  em¬ 
bargo,  estos  dos  dormitorios 
son  muy  pequenos. 

— Si  ;  pero  la  casa  es  muy 
bonita  y  estos  dos  otros 
cuartos  son  grandes. 

Yo  soy. 

Ud.  es,  ó  Uds.  son. 

— Ud.  es  francés,  (Jverdad? 

— Si,  senor  ;  soy  francés  ;  el 
francés  es  mi  idioma  ma¬ 
terno. 

— Nosotros  somos  americanos. 

— Estos  senores  son  ameri¬ 
canos  también,  pero  Luisa 
y  la  senora  Loubet  son 
francesas. 

— <;No  es  Ud.  americano  tam¬ 
bién,  Luis? 

— Si,  senor  ;  soy  americano 
también;  soy  de  Boston. 

— ,;Es  americano  también  el 
Sr.  Richard? 

— No,  senor;  es  {un)  francés; 
él  es  de  Paris. 


1. 


OBSERVACIONES 

Los  adjetivos  demostrativos  franceses  son: 


Ce,  este,  ese  aquel:  Ce  livre. 

Cette,  està,  esa,  aquella:  Cette  maison. 

Ces,  !estos’  esos’  jpara  ambos  géneros. 

’  lestas,  esas,  aquellas,\ 

Ces  livres:  Ces  maisons. 
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Ce ,  delante  de  un  nombre  que  empiece  por  vocal  ó  h  muda, 
toma  una  t  por  eufonia,  por  ejemplo:  Cet  enfant ,  “este  nino”  ; 
cet  hótel,  “este  hotel.” 

Como  se  ve,  los  demostrativos  franceses,  por  si  solos  no 
expresan  la  proximidad  ó  alejamiento  de  los  objetos  que  se 
desean  senalar,  pero  esto  se  consigue  posponiendo  ci,  con- 
tracción  de  tei,  “aquf,”  ó  là,  “allì,”  al  sustantivo,  unido  à  él 
por  un  guión,  por  ejemplo: 

Ce  livre-ci,  este  libro. 

Ce  livre-là,  e  se  ó  aquel  libro. 

Obsérvese  la  forma  ce  livre-là  y  se  notarà  que  en  francés 
no  hay  diferencia  entre  “ese”  y  “aquel,”  y  por  consiguiente, 
una  forma  sirve  para  ambos. 

2.  La  palabra  monsieur  que  equivale  à  “senor”  ó  “caba- 
llero,”  se  compone  de  mon,  “mi”  y  sieur,  contracción  de 
seigneur,  “senor.”  De  la  misma  manera,  su  plural  messieurs 
se  compone  de  mes,  “mis”  y  sieurs,  “senores.”  A  pesar  de 
su  estructura,  se  dice  un  monsieur ,  deux  messieurs ,  etc., 
literalmente,  “un  mi  senor,”  “dos  mis  senores,”  etc. 

No  sucede  asf  con  las  palabras  madame  y  mademoiselle , 
compuestas  también  de  ma,  “mi”  y  dame,  “senora”  ó  demoi- 
selle,  “senorita.”  Delante  de  un  nombre  ó  apellido  ó  diri- 
giéndose  a  una  senora  ó  senorita,  se  emplearà  madame  6 
mademoiselle,  por  ejemplo: 

Oui,  madame,  Si,  senora. 

Je  parie  à  mademoiselle  Richard,  Hablo  à  la  senorita  Richard. 

Pero  si  nos  referimos  a  una  senora  ó  senorita  en  un  sentido 
indeterminado,  entonces  se  usarà  dame  6  demoiselle,  por 
ejemplo: 

Qui  est  cette  dame?  sQuién  es  e  sa  senor  a? 

Qui  est  cette  demoiselle?  sQuién  es  esa  senorita ? 

E1  plural  de  madame  es  mesdames,  compuesto  de  mes, 
“mis”  y  dames,  “senoras.” 

3.  Ya  se  ha  dicho  en  otro  lugar  que  los  pronombres 
personales,  ya  representen  personas  ya  objetos,  no  se  omiten 
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en  francés  corno  se  hace  en  espanol,  aun  cuando  el  sujeto 
no  sea  una  persona,  por  ejemplo:  Cet  hotel  est  tres  joli ,  et 
il  ri  est  pas  cher. 

4.  Los  adjetivos,  asi  en  francés  corno  en  espanol  tienen 
dos  formas;  una  para  el  masculino  y  otra  para  el  femenino, 
y  asf  conio  en  castellano  se  agrega  a  para  formar  el  femenino, 
en  francés  se  agrega  e,  por  ejemplo: 

Un  livre  brun  et  joli,  Un  libro  oscuro  y  bonito. 

Une  maison  brune  et  jolie,  Una  casa  oscura  y  bonita. 

Debe  observarse  que  la  consonante  final  que  en  la  forma 
masculina  es  muda,  ha  de  sonarse  cuando  se  agrega  la  ter- 
minación  femenina,  por  ejemplo:  brun ,  brune ,  grand ,  grande. 

5.  Los  adjetivos  que  terminan  en  e  sin  acentuar,  tienen 
la  misma  forma  para  ambos  géneros,  por  ejemplo: 

Un  homme  faible,  Un  hombre  débil. 

Une  femme  faible,  Una  mujer  débil. 

6.  La  expresión  Combien  de ,  equivale  à  “cuànto”  y 
“cuàntos,”  por  ejemplo: 

Combien  d’argent  avez-vous?  ìCuànto  dinero  tiene  Ud.f 

Combien  de  livres  avez-vous?  ìCuàntos  libros  tiene  Ud.f 

Obsérvese  el  uso  de  la  palabra  de,  el  cual  se  explicarà  mas 
addante. 

7.  Como  en  espanol,  se  forma  el  plural  agregando  una  5  al 
singular,  la  cual  no  se  pronuncia.  El  articulo  les  sirve 
para  ambos  géneros,  masculino  y  femenino,  y  as i  se  dice: 

Le  livre,  les  livres,  El  libro,  los  libros. 

La  maison,  les  maisons,  La  casa,  la j  casas. 

8.  La  consonante  final  de  los  numeros  es  muda  cuando 
la  palabra  que  los  sigue  empieza  por  consonante,  corno  en 
huit  chambres;  pero  si  los  numeros  van  solos,  entonces  la 
letra  final  ha.de  pronunciarne. 
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9.  Los  adjetivos  forman  el  plural  corno  los  sustantivos; 
ejemplos: 

Ce  petit  hotel.  Ces  petits  hótels,  Ese  hotel  pequeno,  Esos 
hoteles  pequeno s. 

Cette  petite  chambre.  Ces  petites  cliambres,  Ese  cuarto 
pequeno,  Esos  cuartos  pequehos. 


10.  En  francés  no  hay  mas  que  un  solo  verbo  para  los 
dos  espanoles  “ser”  y  “estar,”  el  cual  es  ètre;  asf,  las  frases 
“Luis  es  francés”  y  “Luis  està  enfermo,”  se  traduciràn 
Louis  est  frangais  y  Louis  est  malade. 

Estudiense  bien  las  siguientes  formas  de  su  conjugación. 


Etre,  ser  6  estar 
Presente 


Je  suis, 
Elle}68*’ 


Nous  sommes, 
Yous  ètes, 

Ils 
Elles 


Jsont, 


Afirmativa 

Yo  soy  6  estoy. 

\es  6  està. 

Ella 1 

Nosotros  somos  ó  e  starno  s. 

Ud.  es  ó  està  ó  Uds.  son  6  estàn. 
Ellos  1  , 

Elias  )son  °  estan- 


Negativa 


Je  ne  suis  pas, 

Elle}n’eStpaS’ 

Nous  ne  sommes  pas, 
Yous  n’ètes  pas, 

Ils  1 

Ine  sont  pas, 
Elles  J 


Yo  no  soy  6  no  estoy. 

Él  1 

EHa}n0  es  °  no  esta- 

Nosotros  no  somos  6  no  e  starno  s. 
Ud.  no  es  6  no  està  ó  Uds.  no  son 
ó  no  estàn. 

Ellos  1 


Elias  ì 


no  son  6  no  estàn. 


Interrogata  a-Afirm  ati  va 


Suis-je? 

Est"{elle? 

Sommes-nous? 

Étes-vous? 

«“HSSLp 


èSoy  6  estoy  yo? 

iEs  6  està{é!Lf 

è  Somos  6  e  starno  s  nosotros? 

ì,Es  ó  està  Ud.  6  son  ó  estàn  Uds.? 

•c  '  ^  / ellos ? 

èSon  o  estank  „  a 
lellas? 
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Interrogativa-Negativa 


Ne  suis-je  pas? 

N,eSt-{elle}  1>aS? 

Ne  sommes-nous  pas? 
N’étes-vous  pas? 

Ne  s°nt-{eue8}  pas? 


ìNo  soy  ó  no  estoy  yo? 

iNo  es  6  no  està 

ìNo  somos  ó  no  estamos  nosotros? 
ìNo  es  ó  no  està  Ud.ó  no  son  ó  no 
estàn  Uds.f 

ìNo  son  ó  no  estàn 


tèi? 

iella? 


fellos? 

\ellas? 


11.  Delante  de  un  nombre  femenino,  el  posesivo  “mi” 
se  traduce  por  ma  y  por  mon  delante  de  un  nombre  masculino, 
por  e j empio:  mon  livre,  ma  maison,  mi  libro,  mi  casa. 

12.  Obsérvese  que  la  palabra  Frangais  està  empleada 
corno  sustantivo  en  este  caso,  y  por  esa  razón,  precedida  del 
articulo  un  y  la  forma  c'est,  “es.”  Està  construcción  es  muy 
rara  en  castellano. 


EJERCICIO  ORAI 
Oii  est  Eonis?— Il  est  dans  le  salon. 

ì Dónde  està  Luis? — Està  en  la  sala. 

Où  est  Louise  ? — Elle  est  dans  la  salle  à  manger. 

Où  est  Madame  Richard? — Elle  est  dans  la  cuisine. 

Où  est  le  livre  fran5ais? — Il  est  dans  la  bibliothèque. 

Où  est  le  livre  allemand? — Il  est  aussi  dans  la  bibliothèque. 
Où  est  Monsieur  Richard? — Il  est  dans  la  chambre  à 
coucher. 

Cet  hòtel  est  joli.— Cette  maison  est  jolie. 

Este  hotel  es  bonito. — Està  casa  es  bonita. 

Cet  hòtel  est  petit. — Cette  maison  est  petite. 

Cet  hotel  est  très  cher. — Cette  maison  est  très  chère. 

Cet  hotel  est  confortable. — Cette  maison  est  confortable. 

Ces  liótels  sont  jolis. — Ces  maisons  sont 
jolies. 

Estos  hoteles  son  bonitos. — Estas  casas  son  bonitas. 

Ces  hòtels  sont  petits. — Ces  maisons  sont  petites. 

Ces  hòtels  sont  très  chers. — Ces  maisons  sont  très  chères. 
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Ces  hótels  sont  confortables. — Ces  maisons  sont  con¬ 
fort  ables. 

ha  salle  à  manger  est-elle  grande? — Non, 
monsieur;  elle  n’est  pas  grande,  elle  est 
petite. 

ì,Es  grande  el  comedor? — No,  senor;  no  es  grande,  es  pequeno. 

La  chambre  à  coucher  est-elle  grande? — Non,  monsieur; 
elle  n’est  pas  grande,  elle  est  petite. 

La  cuisine  est-elle  grande? — Non,  monsieur;  elle  n’est  pas 
grande,  elle  est  petite. 

La  maison  est-elle  grande? — Non,  monsieur;  elle  n’est  pas 
grande,  elle  est  petite. 

Les  cliambres  sont-elles  grandes?  —  Non, 
monsieur;  elles  ne  sont  pas  grandes, 
elles  sont  petites. 

ì,Son  grandes  los  cuartosf — No,  senor ;  no  son  grandes,  son 
pequeiìos. 

Les  chambres  à  coucher  sont-elles  grandes? — Non,  mon¬ 
sieur;  elles  ne  sont  pas  grandes,  elles  sont  petites. 

Les  cuisines  sont-elles  grandes? — Non,  monsieur;  elles  ne 
sont  pas  grandes;  elles  sont  petites. 

Les  maisons  sont-elles  grandes? — Non,  monsieur;  elles  ne 
sont  pas  grandes,  elles  sont  petites. 

Combien  de  chambres  désirez  -  vous?  —  Je 
désire  une  chambre. 

ìCuàntos  cuartos  desea  Ud.f — Deseo  un  cuarto. 

Combien  de  chambres  désirez-vous  ? — Je  désire  deux 

chambres. 

Combien  de  chambres  désirez-vous? — Je  désire  trois 

chambres. 

Combien  de  chambres  désirez-vous? — Je  désire  quatre 
chambres. 

Combien  de  chambres  désirez-vous? — Je  désire  cinq 

chambres. 

Combien  de  chambres  désire-t-il? — Il  désire  six  chambres. 

Combien  de  chambres  désire-t-il? — Il  désire  sept  chambres. 

Combien  de  chambres  désire-t-il? — Il  désire  huit  chambres. 
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Combien  de  chambres  désire-t-il? — Il  désire  neuf  chambres. 
Combien  de  chambres  désire-t-il? — Il  désire  dix  chambres. 

Combien  de  langues  juirlez-vous?— Je  parie 
une  langue,  l’anglais. 

ìCuàntas  lenguas  habla  Ud.? — Hablo  una  lengua,  el  inglés. 

Combien  de  langues  parlez-vous? — Je  parie  deux  langues, 
le  frangais  et  l’anglais. 

Combien  de  langues  parlez-vous? — Je  parie  trois  langues, 
le  frangais,  l’anglais  et  l’allemand. 

Combien  de  langues  parlez-vous? — Je  parie  quatre  langues, 
le  frangais,  l’anglais,  l’allemand  et  l’espagnol. 

Comment  trouvez - vous  cette  maison?  —  Je 
trouve  cette  maison  très  jolie. 

sCómo  encuentra  Ud.  està  casa? — Encuentro  està  casa  muy 
bonita. 

Comment  trouvez- vous  ce  salon? — Je  trouve  ce  salon 
très  joli. 

Comment  trouvez-vous  cet  hótel? — Je  trouve  cet  hótel 
très  joli. 

Comment  trouvez-vous  cette  salle  à  manger? — Je  trouve 
cette  salle  à  manger  très  jolie. 

Comment  trouvez-vous  cette  bibliothèque  ? — Je  trouve  cette 
bibliothèque  très  jolie. 

Comment  trouvez-vous  cette  chambre  à  coucher? — Je 
trouve  cette  chambre  à  coucher  très  jolie. 

Où  demeurez-vous?- Je  demeure  dans  cette 
maison. 

ì Dónde  vive  Ud.? — Vivo  en  està  casa. 

Où  demeurez-vous? — Je  demeure  dans  cet  hótel. 

Où  demeurez-vous? — Je  demeure  dans  cette  chambre. 

Où  demeurez-vous? — Je  demeure  dans  ces  chambres. 

Apportez-moi  le  livre  anglais  dans  le  salon. 

Tràigame  el  libro  inglés  à  la  sala. 

Apportez-moi  le  livre  frangais  dans  la  salle  à  manger. 
Apportez-moi  le  livre  espagnol  dans  la  bibliothèque. 
Apportez-moi  le  livre  allemand  dans  la  chambre  à  coucher. 
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Donnez  ce  verre  d’eau  à  Madame  Richard. 

Dé  ese  vaso  de  agua  à  la  Sra.  Richard. 

Donnez  cette  tasse  de  café  à  Madame  Richard. 

Donnez  cette  tasse  de  thè  à  Madame  Richard. 

Donnez  cette  tasse  de  chocolat  à  Madame  Richard. 

Etes-vous  Fran^ais?— Oui;  je  suis  Fran^ais. 

ìEs  Ud.  francés? — Si;  soy  francés. 

Etes-vous  Allemand? — Oui;  je  suis  Allemand. 

Etes-vous  Anglais? — Oui;  je  suis  Anglais. 

Etes-vous  Espagnol? — Oui;  je  suis  Espagnol. 

Etes-vous  Frangaise?  — Oui;  je  suis  Fran- 
£aise. 

iEs  Ud.  francesa? — Si;  soy  jrancesa. 

Etes-vous  Allemande? — Oui;  je  suis  Allemande. 

Etes-vous  Anglaise? — Oui;  je  suis  Anglaise. 

Etes-vous  Espagnole? — Oui;  je  suis  Espagnole. 

Eouis  et  Charles  sont-ils  Fran^ais?— Oui;  ils 
sont  Fran^ais. 

ìSon  franceses  Carlos  y  Luis? — Si;  son  franceses. 

Louis  et  Charles  sont-ils  Allemands? — Oui;  ils  sont  Alle- 
mands. 

Louis  et  Charles  sont-ils  Anglais? — Oui;  ils  sont  Anglais. 
Louis  et  Charles  sont-ils  Espagnols? — Oui;  ils  sont 
Espagnols. 

Eouise  et  Madame  Eoubet  sont-elles  Fran- 
Caises?— Oui;  elles  sont  Fran^aises. 

ìSon  francesas  Luisa  y  la  Sra.  Loubet? — Si;  son  francesas. 

Louise  et  Madame  Loubet  sont-elles  Allemandes? — Oui; 
elles  sont  Allemandes. 

Louise  et  Madame  Loubet  sont-elles  Anglaises? — Oui; 
elles  sont  Anglaises. 

Louise  et  Madame  Loubet  sont-elles  Espagnoles? — Oui; 
elles  sont  Espagnoles. 
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Ne  suis-je  pas  Frangais? — Non;  yous  n’étes 
pas  Fran^ais,  vous  étes  Anglais. 

ìNo  soy  francés  yo? — No;  Ud.  no  es  francés,  Ud.  es  inglés. 

Ne  suis-je  pas  Allemand? — Non;  vous  n’ètes  pas  Allemand, 
vous  ètes  Francis. 

Ne  suis-je  pas  Anglais? — Non;  vous  n’ètes  pas  Anglais, 
vous  étes  Américain. 

Ne  suis-je  pas  Espagnol? — Non;  vous  n’ètes  pas  Espagnol, 
vous  ètes  Allemand. 

Ne  suis-je  pas  Américain? — Non;  vous  n’ètes  pas  Améri¬ 
cain,  vous  étes  Anglais. 

Ne  sommes-nous  pas  Francis?— Non;  vous 
n’étes  pas  Fran^ais. 

ìNo  somos  franceses  nosotros ? — No;  Uds.  no  son  franceses. 

Ne  sommes-nous  pas  Allemands? — Non;  vous  n’ètes  pas 
Allemands. 

Ne  sommes-nous  pas  Anglais? — Non;  vous  n’ètes  pas 
Anglais. 

Ne  sommes-nous  pas  Espagnols? — Non;  vous  n’étes  pas 
Espagnols. 

Ne  sommes-nous  pas  Américains? — Non;  vous  n’ètes  pas 
Americains. 

Je  désire  louer  cette  jolie  maison. 

Deseo  alquilar  està  bonita  casa. 

Mon  frère  désire  louer  cette  jolie  maison. 

Mon  ami  désire  louer  cette  jolie  maison. 

Nous  désirons  louer  cette  jolie  maison. 

Vous  désirez  louer  cette  jolie  maison. 

Ils  désirent  louer  cette  jolie  maison. 

Elles  désirent  louer  cette  jolie  maison. 

Ne  louez-vous  pas  une  maison?— Pardon;  je 
loue  cette  grande  maison. 

ìNo  alquila  Ud.  una  casa? — Si;  alquilo  està  casa  grande. 

Votre  frère  ne  loue-t-il  pas  cette  maison? — Pardon;  il  loue 
cette  grande  maison. 
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Votre  ami  ne  loue-t-il  pas  cetté  maison? — Pardon;  il  loue 
cette  grande  maison. 

Cette  dame  ne  loue-t-elle  pas  cette  maison? — Pardon;  elle 
loue  cette  grande  maison. 

Ne  louez-vous  pas  cette  maison? — Pardon;  nous  louons 
cette  grande  maison. 

Ces  messieurs  ne  louent-ils  pas  une  maison? — Pardon;  ils 
louent  cette  grande  maison. 

Ces  demoiselles  ne  louent-elles  pas  une  maison? — Pardon; 
elles  louent  cette  grande  maison. 

Ne  trouvez-vous  pas  cette  maison  trop 
grande  pour  vons? — Non;  j e  ne  la  trouve 
pas  trop  grande. 

èNo  encuentra  Ud.  està  casa  demasiado  grande  para  Ud.f — 

No;  no  la  encuentro  demasiado  grande. 

Ne  trouvez-vous  pas  cet  hotel  trop  grand  pour  vous? — 
Non;  je  ne  le  trouve  pas  trop  grand. 

Ne  trouvez-vous  pas  cette  cuisine  trop  petite? — Non;  je  ne 
la  trouve  pas  trop  petite. 

Ne  trouvez-vous  pas  cet  hotel  trop  cher? — Non;  nous  ne 
le  trouvons  pas  trop  cher  pour  nous. 

Ce  monsieur  est-il  Fran^ais?— Oui;  il  est 
Fran^ais. 

ìEs  francés  este  senorf — Si;  es  francés. 

Cette  dame  est-elle  Frangaise? — Oui;  elle  est  Franpaise. 

Votre  ami  est-il  Allemand? — Oui;  il  est  Allemand. 

Cette  demoiselle  est-elle  Allemande? — Oui;  elle  est  Alle¬ 
mande. 

Etes-vous  Anglais,  messieurs? — Oui;  nous  sommes  Anglais. 

Etes-vous  Anglaises,  mesdames  ? — Oui  ;  nous  sommes 
Anglaises. 

Ces  messieurs  sont-ils  Espagnols  ? — Oui  ;  ils  sont  Espagnols. 

Ces  dames  sont-elles  Espagnoles? — Oui;  elles  sont 

Espagnoles. 

Ces  messieurs  sont-ils  Italiens? — Oui;  ils  sont  Italiens. 

Ces  demoiselles  sont-elles  Italiennes  ? — Oui  ;  elles  sont 
Italiennes. 
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C’est  un  Franfats,  n’est-ce  pas?— Oui;  c’est 
un  Francai s. 

Es  (un)  francés,  ino  es  verdadf — Si;  es  (un)  francés. 

C’est  un  Anglais,  n’est-ce  pas? — Oui;  c’est  un  Anglais. 
C’est  un  Italien,  n’est-ce  pas? — Oui;  c’est  un  Italien. 

C’est  un  Allemand,  n’est-ce  pas? — Oui;  c’est  un  Allemand. 
C’est  un  Espagnol,  n’est-ce  pas? — Oui;  c’est  un  Espagnol. 

N’est-ce  pas  un  Fran^ais?— Non;  ce  n’est  pas 
un  Francai s,  c’est  un  Allemand. 

ìNo  es  (un)  francés ? — No;  no  es  (un)  francés,  es  (un)  alemàn. 

N’est-ce  pas  un  Allemand? — Non;  ce  n’est  pas  un  Alle¬ 
mand,  c’est  un  Francis. 

N’est-ce  pas  un  Italien? — Non;  ce  n’est  pas  un  Italien,  c’est 
un  Espagnol. 

N’est-ce  pas  un  Anglais? — Non;  ce  n’est  pas  un  Anglais, 
c’est  un  Allemand. 

N’est-ce  pas  un  Espagnol? — Non;  ce  n’est  pas  un  Espagnol, 
c’est  un  Italien. 

Ce  monsleur  est-il  grand?— Oui;  il  est  très 
grand. 

iEs  alto  ese  senor? — Si;  es  muy  alto. 

Votre  ami  est-il  grand? — Oui;  il  est  très  grand. 

Cette  dame  est-elle  grande? — Oui;  elle  est  très  grande. 
Cette  demoiselle  est-elle  grande? — Oui;  elle  est  très  grande. 
Ces  messieurs  sont-ils  grands? — Oui;  ils  sont  très  grands. 
Ces  dames  sont-elles  grandes? — Oui;  elles  sont  très  grandes. 
Ces  demoiselles  sont-elles  grandes? — Oui;  elles  sont  très 
grandes. 

Monsieur  Eoubet  n’est-il  pas  petit?— Non;  il 
n’est  pas  petit,  il  est  grand. 

iEl  Sr.  Loubet  no  es  (bajo)  pequeno? — No;  no  es  (bajo) 
pequeno,  es  alto. 

Votre  frère  n’est-il  pas  petit? — Non;  il  n’est  pas  petit,  il 
est  grand. 

Cette  dame  n’est-elle  pas  petite? — Non;  elle  n’est  pas 
petite,  elle  est  grande. 
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Cette  demoiselle  n’est-elle  pas  petite? — Non;  elle  n’est 
pas  petite,  elle  est  grande. 

Ces  messieurs  ne  sont-ils  pas  petits? — Non;  ils  ne  sont  pas 
petits,  ils  sont  grands. 

Ces  dames  ne  sont-elles  pas  petites? — Non;  elles  ne  sont 
pas  petites,  elles  sont  grandes. 

Ces  demoiselles  ne  sont-elles  pas  petites? — Non;  elles  ne 
sont  pas  petites,  elles  sont  grandes. 


REPASO  Y  CONVERSACION 


— Où  demeurez-vous,  Monsieur 
Richard  ? 

— Je  demeure  dans  cette  maison 
brune,  voisine  de  l’hótel. 

— Ne  trouvez-vous  pas  cette 
maison  un  peu  grande  pour 
vous? 

— Oh  !  non,  monsieur;  cette  maison 
n’est  pas  grande,  je  trouve  cette 
maison  très  petite. 

— Combien  de  chambres  dans 
cette  maison? 

— Six  chambres,  monsieur,  et  une 
salle  de  bains. 

— Cette  maison  est-elle  confor- 
table? 

— Oh!  très  confortable,  monsieur; 
elle  est  aussi  très  jolie. 

— Les  chambres  de  cette  maison 
sont-elles  grandes? 

— Deux  de  ces  chambres,  le  salon 
et  la  bibliothèque,  sont  très 
grandes;  mais  la  cuisine,  la  salle 
à  manger  et  les  chambres  à 
coucher  sont  un  peu  petites. 

— Aimez-vous  une  grande  cham¬ 
bre  à  coucher? 

— Oui,  monsieur;  j’aime  beau- 
coup  une  grande  chambre  à 
coucher. 


— ,;Dónde  vive  Ud.,  senor 
Richard  ? 

— Vivo  en  esa  casa  oscura  próxi- 
ma  al  hotel. 

— ^No  encuentra  Ud.  està  casa 
un  poco  grande  para  Ud.? 

— No,  senor;  està  casa  no  es 
grande,  yo  encuentro  ( ó  a  mi 
me  parece)  muy  pequena  està 
casa. 

— ^Cuàntos  cuartos  hay  en  està 
casa? 

— Seis  habitaciones  y  un  cuarto 
de  bario,  senor. 

— ,;Es  còmoda  està  casa? 

— Muy  còmoda,  senor,  y  también 
es  muy  bonita. 

— I  Son  grandes  los  cuartos  de 
està  casa? 

— Dos  de  esos  cuartos,  la  sala  y 
la  biblioteca,  son  muy  grandes, 
pero  la  cocina,  el  comedor  y  los 
dormitorios,  son  un  poco  peque- 
nos. 

— ^Le  gusta  a  Ud.  un  dormitorio 
grande? 

— Sì,  senor;  me  gusta  mucho  un 
dormitorio  grande. 
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REPASO  Y  CH»,- VERSACI  ÓN  -(Continuación) 


— V  o  u  s  étudiez  le  f  r  a  n  g  a  i  s 
dans  la  bibliothèque,  n’est-ce 
pas? 

— Oui,  monsieur;  j’étudie  toujours 
le  frangais  dans  la  bibliothè¬ 
que. 

— Ne  désirez-vous  pas  louer  une 
maison  ? 

— Pardon,  madame;  je  désire 
beaucoup  louer  une  maison. 

— Désirez-vous  une  grande  ou  une 
petite  maison  ? 

— Je  désire  une  grande  maison, 
une  de  neuf  ou  dix  chambres. 

— Combien  de  chambres  à  coucher 
désirez-vous  ? 

— Je  désire  quatre  ou  cinq  cham¬ 
bres  à  coucher. 

— Voici  une  grande  maison  de 
neuf  chambres  et  la  salle  de 
bains.  Comment  l’aimez- 
vous? 

— Je  la  trouve  très  jolie  ;  les  deux 
salons,  la  bibliothèque  et  la 
salle  à  manger  sont  très  grands, 
mais  les  chambres  à  coucher 
sont  très  petites. 

— Oh!  pardon,  monsieur;  seule- 
ment  deux  de  ces  chambres  à 
coucher  sont  petites;  les  trois 
autres  sont  grandes. 

— Très  bien,  alors;  je  désire  louer 
cette  maison,  mais  je  la  trouve 
très  chère. 

— Oh!  non,  monsieur;  elle  n’est 
pas  chère,  parce  qu’elle  est  très 
grande  et  très  jolie. 

— Votre  frère  désire-t-il  aussi  louer 
une  maison? 

— Oui;  il  désire  louer  cette  maison 
brune,  voisine  de  l’hótel  où 
nous  demeurons. 

— Cette  maison  n’ est-elle  pas  trop 
petite  pour  lui? 


— Ud.  estudia  el  francés  en  la 
biblioteca,  ^no  es  verdad? 

— Sì,  senor;  yo  estudio  el  francés 
en  la  biblioteca  siempre. 

— ,;No  desea  Ud.  alquilar  una 
casa? 

— Sì,  senora;  yo  deseo  mucho 
alquilar  una  casa. 

— Desea  Ud.  una  casa  grande  ó 
pequena? 

— Deseo  una  casa  grande;  una  de 
nueve  ó  diez  cuartos. 

— Cuàntos  dormitorios  desea 
Ud.? 

— Deseo  cuatro  ó  cinco  dormi¬ 
torios. 

— He  aquì  una  casa  grande  de 
nueve  habitaciones  y  el  cuarto 
de  bano;  «ile  gusta  à  Ud.? 

— La  encuentro  muy  bonita;  las 
dos  salas,  la  biblioteca  y  el 
comedor  son  muy  grandes,  pero 
los  dormitorios  son  muy  peque- 
nos. 

— Dispénseme,  senor;  solamente 
dos  de  los  dormitorios  son 
pequenos;  los  otros  tres  son 
grandes. 

— Muy  bien,  pues;  deseo  alquilar 
està  casa,  pero  la  encuentro 
muy  cara. 

— No,  senor;  no  es  cara,  porque 
es  muy  grande  y  muy  bonita. 

— Desea  su  hermano  alquilar  una 
casa  también? 

— Sì,  desea  alquilar  està  casa 
oscura  próxima  al  hotel  donde 
nosotros  vivimos. 

— ,:No  es  demasiado  pequena  esa 
casa  para  él? 
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— Oh!  non;  il  désire  seulement 
cinq  chambres,  et  cette  maison 
a  six  chambres. 

— Désire-t-il  aussi  une  salle  de 
bains  ? 

— Oh!  certainement;  mais  elle  est 
très  petite,  et  la  fenètre  de  cette 
chambre  est  très  basse,  mais  il 
désire  louer  la  maison  parce 
qu’elle  n’est  pas  chère. 

— Où  demeurent  ces  messieurs? 

— Ils  demeurent  avec  moi  dans 
cet  hotel;  mais  ils  désirent  louer 
une  maison  de  six  ou  de  huit 
chambres. 

— Désirent-ils  louer  cette  jolie 
maison  brune  voisine  de  l’hótel? 

— Ils  la  trouvent  trop  petite;  les 
fenètres  sont  basses,  le  salon 
est  très  petit,  et  la  maison  est 
très  chère. 

— Votre  ami  est-il  Francis? 

— Non,  monsieur;  il  est  Améri- 
cain,  mais  il  parie  très  bien 
franfais. 

— Combien  de  langues  parlez- 
vous? 

— Je  parie  fran^ais  et  anglais.  Le 
fran^ais  est  ma  langue  mater- 
nelle,  et  j’étudie  l’anglais  avec 
le  professeur  Carnot. 

— M.  Carnot  est-il  un  bon  pro¬ 
fesseur  ? 

— Oui,  monsieur;  c’est  un  bon 
professeur,  et  il  parie  très  bien 
anglais.  Il  est  de  Boston. 

— Cette  dame  est  Américaine,  elle 
est  aussi  de  Boston.  Elle  de- 
meure  à  Paris  parce  qu’elle 
désire  étudier  le  franfais. 

— Votre  ami  Charles  n’est-il  pas 
Allemand  ? 

— Pardon;  il  est  de  Berlin.  Il 
demeure  maintenant  à  Paris, 


— No,  él  desea  solamente  cinco 
cuartos,  y  esa  casa  tiene  seis. 

— I  Desea  él  un  cuarto  de  bario 
también  ? 

— Por  supuesto;  pero  es  muy 
pequeno  y  la  ventana  de  ese 
cuarto  està  muy  baja,  pero  él 
desea  alquilar  la  casa  porque 
no  es  cara. 

— Dónde  viven  esos  senores? 

— Viven  conmigo  en  este  hotel, 
pero  desean  alquilar  una  casa 
de  seis  u  ocho  habitaciones. 

— Desean  ellos  alquilar  esa  bonita 
casa  oscura  próxima  al  hotel? 

— Ellos  la  encuentran  demasiado 
pequena;  las  ventanas  estàn 
bajas,  la  sala  es  muy  pequena 
y  la  casa  es  muy  cara. 

— I  Es  francés  su  amigo  ? 

— No,  senor;  es  americano,  pero 
habla  francés  muy  bien. 

— .jCuàntas  lenguas  habla  Ud.? 

— Hablo  francés  é  inglés.  E1 
francés  es  mi  idioma  materno 
y  estudio  el  inglés  con  el  pro- 
fesor  Carnot. 

— Es  buen  profesor  el  Sr.  Carnot  ? 

— Sì,  senor;  es  un  buen  profesor, 
y  habla  inglés  muy  bien.  Él  es 
de  Boston. 

— Està  senora  es  americana,  ella 
es  también  de  Boston.  Ella 
vive  en  Paris  porque  desea 
estudiar  el  francés. 

— (iNo  es  alemàn  su  amigo  Carlos? 

— Si;  es  de  Berlin.  Él  vive 
ahora  en  Paris  porque  desea 
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parce  qu’il  désire  parler  très 
bien  fran^ais;  après,  il  désire 
demeurer  à  Boston  et  étudier 
l’anglais. 

— Qui  demeure  dans  cette  maison? 

— C’est  une  Allemande  de  Berlin; 
elle  demeure  à  Paris  parce 
qu’elle  désire  étudier  le  frangais. 


hablar  muy  bien  el  francés; 
después  desea  vivir  en  Boston 
y  estudiar  el  inglés. 

— ,;Quién  vive  en  està  casa? 

— Una  alemana  de  Berlin;  ella 
vive  en  Paris  porque  desea 
estudiar  el  francés. 
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FONOGRAMA 


VOCABOLARIO 


au  contrarre,  por  el  con¬ 
trario 

avoir,  haber  ó  tener 
le  beurre,  la  mantequilla 
bon,  bueno 
le  bouillon,  el  caldo 
cliaud,  calor 
dames,  damas,  senoras 
deruoiselles,  senoritas 
Edouard,  Eduardo 
en,  algun ,  de  elio 
faim,  hambre 
froid,  frio 


les  légumes,  las  legumbres 
mesdames,  senoras 
mesdemoiselles,  senoritas 
messieurs,  senor  es ,  caba- 
lleros 

la  moutarde,  la  mostaza 
le  piai  s ir,  el  piacer ,  ó  gusto 
plus,  mas 

le  poisson,  el  pescado 
le  sei,  la  sai 
soif,  sed 

la  viande,  la  carne 


FRASES 


J’ai.1 

Vous  avez. 

— Avez-vous  du2  pain? 

— Oui,  monsieur;  j’ai  du 
pain. 

— Louis  a-t-il  de  la2  viande? 
— Oui,  monsieur;  il  a  de  la 
viande. 

— Désirez-vous  de  l’eau?2 


Yo  he  6  tengo. 

Ud.  ha  6  tiene  ó  Uds.  han  6 
tienen. 

— I Tiene  Ud.  pan? 

— Si,  senor;  tengo  pan. 

— I Tiene  carne  Luis? 

— Si,  senor;  él  tiene  carne. 

— (jDesea  Ud.  agua? 
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-Oui,  monsieur  ;  avec  plaisir. 
-Ces  messieurs3  ont-ils  des 
légumes  ? 

-Oui,  monsieur;  ils  ont  des 
légumes. 

-Avons-nous  de  bon4  .bouil- 
lon? 

-Certainement,  madame; 
vous  avez  de  bon  bouil- 
lon. 

-Ces  dames  ont-elles  de 
bonne5  viande? 

-Oui,  madame;  elles  ont  de 
bonne  viande. 

-Edouard  a6-t-il  de  bonne 
eau? 

-Oui,  mademoiselle;  il  a  de 
bonne  eau. 

-N’ai-je  pas  de4  bons 
légumes  ? 

-Pardon,  monsieur;  vous 
avez  de  très  bons  légumes. 
-N’ai-je  pas  de  pain? 

-Non,  monsieur;  vous 

n’avez  pas  de  pain. 
-N’avez-vous  pas  de  viande? 
-Non,  madame;  je  n’ai  pas 
de  viande. 

-Adolphe  n’a-t-il  pas  d’eau? 
-Non,  mademoiselle;  il  n’a 
pas  d’eau. 

-Ne  man  gez- vous  pas  de 
légumes  ? 

-Non,  monsieur;  je  ne 

mange  pas  de  légumes. 
-Avez-vous  assez  de4  beurre  ? 


— Si,  senor;  con  gusto. 

— Tienen  legumbres  estos 
senores  ? 

— Si,  senor  ;  ellos  tienen  le¬ 
gumbres. 

— ^Tenemos  nosotros  buen 
caldo  ? 

— Por  supuesto,  senora;  Uds. 
tienen  buen  caldo. 

— <;  Tienen  buena  carne  esas 
senoras  ? 

— Si,  senora  ;  ellas  tienen  bue¬ 
na  carne. 

— I  Tiene  Eduardo  buena 
agua? 

— Si,  senorita;  él  tiene  buena 
agua. 

— <;No  tengo  yo  buenas  le¬ 
gumbres  ? 

— Si,  senor;  Ud.  tiene  muy 
buenas  legumbres. 

— <iNo  tengo  pan  yo? 

— No,  senor;  Ud.  no  tiene 
pan. 

— ,;No  tiene  Ud.  carne? 

— No,  senora;  yo  no  tengo 
carne. 

— <;No  tiene  agua  Adolfo? 

— No,  senorita;  él  no  tiene 
agua. 

— <;No  come  Ud.  legumbres? 

— No,  senor;  yo  no  corno 
legumbres. 

— I Tiene  Ud.  sufìciente  man- 
tequilla  ? 
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— Oui;  j’ai  assez  de  beurre, 
mais  je  désire  plus  de 
poisson. 

— Avez-vous  du  sei? 

— Oui,  monsieur;  j’en7  ai. 

— A-t-elle  aussi  de  la  mou- 
tarde  ? 

— Non,  madame;  elle  n’en7  a 
pas. 

— N’avons-nous  pas  de  bonne 
eau? 

— Pardon;  vous  en7  avez. 

— Ces  messieurs  ont-ils  des 
légumes  ? 

—Non;  ils  n’en  ont  pas. 

— En  avez-vous? 

— J’en  ai. 

— N’en  avez-vous  pas? 

— Je  n’en  ai  pas. 

— Avez-vous  faim? 

— Oui,  monsieur;  j’ai  faim. 

— Albert  a-t-il  soif? 

— Non,  madame;  il  n’a  pas 
soif. 

— C es  messieurs  ont-ils 
froid? 

— Non,  madame;  ils  n’ont 
pas  froid;  au  contraire,  ils 
ont  très  chaud.8 


— Si;  tengo  bastante  mante- 
quilla,  pero  deseo  mas  pes- 
cado. 

— I Tiene  Ud.  sai? 

— Si,  senor;  la  tengo. 

— I  Tiene  ella  mostaza  tam- 
bién? 

— No,  senora;  ella  no  tiene. 

— I  No  tenemos  nosotrosbuena 
agua  ? 

— Si;  Uds.  la  tienen. 

— I  Tienen  legumbres  esos 
senores  ? 

— No;  no  las  tienen. 

— «iLas  tiene  Ud.? 

—Las  tengo. 

— ^No  las  tiene  Ud.? 

— No  las  tengo. 

- — i Tiene  Ud.  hambre? 

— Si,  senor;  tengo  hambre. 

— I Tiene  sed  Alberto? 

— No,  senora;  él  no  tiene  sed. 

— I Tienen  frio  estos  senores? 

— No,  senora;  ellos  no  tienen 
frio;  por  el  contrario,  tie¬ 
nen  mucho  calor. 


OBSERVACIONES 

1.  En  està  lección  se  emplea  el  presente  del  verbo  avoir, 
que  corresponde  a  los  dos  verbos  espanoles  “ haber ”  y  “tener,” 
de  la  misma  manera  que  ètre  corresponde  a  “ser”  y  “estar”  y 
es  de  suma  importancia,  tanto  si  se  usa  corno  verbo  principal, 
corno  si  se  emplea  en  la  formación  de  los  tiempos  compuestos. 
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En  el  ejercicio  orai  encontrarà  el  disci'pulo  variados  ejemplos 
de  sus  cuatro  formasi  afirmativa,  negativa,  interrogativa- 
afirmativa  é  interrogativa-negativa. 


Avoir,  haber  6  tener 
Presente 
Afirmativa 


J’ai, 

Yo  he  6  tengo. 

11  1 

Elle/a’ 

^  \ha  6  tiene. 

Ellai 

Nous  avons, 

Nosotros  hemos  ó  tenemos. 

Yous  avez. 

Ud.  ha  6  tiene  ó  Uds.  han  ó  tienen. 

Ils  \  . 

Elles/out’ 

r ^1°S\han  ó  tienen. 

Ellas  J 

Negativa 

Je  n’ai  pas, 

Yo  no  he  6  no  tengo. 

\  no  ha  6  no  tiene. 

Elle \ 

Il  \  , 

Elle/n  a  pas’ 

Nous  n’ avons  pas, 

Nosotros  no  hemos  6  no  tenemos. 

Yous  n’avez  pas, 

Ud.  no  ha  6  no  tiene ,  6  Uds.  no 

han  6  no  tienen. 

EUes}n’ont  paS’ 

Ellos}  ,  ,  . 

)no  han  o  no  tienen. 

Ellas  J 

Interrogativa-Afirmativa 

Ai-je? 

ìHe  ó  tengo  yof 

A-t-{ene? 

r él? 

iHa  ó  tiene[eUa? 

Avons-nous? 

sHemos  6  tenemos  nosotros? 

Avez-vous? 

iHa  ó  tiene  Ud.?  6  iHan  ó  tienen 

Uds.? 

~  +  Jils? 

°nt"  lelles? 

/ ellos ? 

iHan  6  »enen{eUas? 

Interrogativa-Negativa 


N’ai-je  pas? 

N’a-t-{elle}pas? 
N’avons-nous  pas? 
N’avez-vous  pas? 


N’ont-{elles}paS? 


ìNo  he  ó  no  tengo  yo? 

r  él? 

ìNo  ha  6  no  ttene\enaf 

&No  hemos  ó  no  tenemos  nosotros? 
ìNo  ha  ó  no  tiene  Ud.?  6  ino  han 
ó  no  ticnen  JJds.f 


ìNo 


han  6  no  tienen 


f  ellos? 
I  ellas? 
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2.  La  frase  Avez-vous  du  paini,  significa  literalmente 
11 1 Tiene  Ud.  algun  ó  un  poco  de  pan?”  Las  expresiones 
“algun”  y  “un  poco  de”  que  en  castellano  se  suprimen 
generalmente,  en  francés  hay  que  usarlas  siempre  que  se  pide 
una  cantidad  que  puede  dividirse  ;  asi  por  e j empio,  si  se  desea 
pan,  se  dirà  une  partie  de  le  pain;  si  carne,  une  partie  de  la 
viande;  si  agua,  une  partie  de  l'eau  y  si  legumbres,  une  partie 
de  les  légumes.  Pero  une  partie  se  omite  y  se  usa  solamente 
lo  que  en  francés  se  llama  art iculo  partitivo,  por  expresar 
parte  de  la  clase  entera  que  representa  el  sustantivo. 

Dicho  articulo  tiene  las  formas  siguientes: 

1. a  Delante  de  un  nombre  masculino,  du  pain  por  une 
partie  de  le  pain. 

2. a  Delante  de  un  nombre  femenino,  de  la  viande  por 
une  partie  de  la  viande. 

3. a  Delante  de  un  nombre  que  empiece  por  vocal,  de 
l’eau  por  une  partie  de  Veau. 

4. a  Delante  de  un  nombre  plural,  des  légumes  por 
une  partie  de  les  légumes. 

Nótese  que  las  formas  du  y  des  son  contracciones  de  de  le 
y  de  les ,  respectivamente. 

3.  La  abreviación  de  messieurs,  plural  de  monsieur , 
es  MM.,  “  Sres.”;  la  de  mesdames,  plural  de  madame,  Mmes., 
“  Sras.”  ;  y  la  de  mesdemoiselles,  plural  de  mademoiselle,  Mlles. , 
“  Srtas.” 

4.  Téngase  en  cuenta  que  el  articulo  partitivo  no  se  usa 
en  los  casos  siguientes: 

1°  Delante  de  un  adjetivo,  sustituyéndose  por  de,  y 
asf  se  dirà: 

de  bon  pain  y  no  du  bon  pain. 

de  bonne  viande  y  no  de  la  bonne  viande. 

de  bonne  eau  y  no  de  la  bonne  eau. 

de  bons  légumes  y  no  des  bons  légumes. 

2°  No  se  usa  tampoco  después  de  una  negación,  debiendo 
decirse  : 

pas  de  pain  y  no  pas  du  pain. 

pas  de  viande  y  no  pas  de  la  viande. 
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pas  d ’eau  y  no  pas  de  Veau. 

pas  de  légumes  y  no  pas  des  légumes. 

3.°  Tampoco  después  de  adverbios  de  cantidad  corno 
assez ,  “bastante”;  beaucoup ,  “mucho”;  plus,  “mas”;  etc., 
por  ejemplo: 

beaucoup  de  pain  y  no  beaucoup  du  pain. 

assez  de  viande  y  no  assez  de  la  viande. 

plus  (Veau  y  no  plus  de  Veau. 

plus  de  légumes  y  no  plus  des  légumes. 

5.  Como  regia  generai,  el  adjetivo  sigue  al  nombre, 
aunque  hay  algunos  casos  en  que  lo  precede.  Uno  de  estos 
es  bon,  cuyo  femenino  se  forma  agregàndole  ne  en  lugar  de  la 
e  que  de  ordinario  se  anade  para  la  formación  del  femenino. 

6.  Téngase  cuidado  de  no  confundir  la  à  con  acento  grave 
que  significa  “a,”  con  la  a  sin  acento  que  significa  “tiene.” 

7.  La  palabra  en  hace  oficio  de  pronombre  y  representa 
algo  que  se  ha  mencionado  anteriormente. 

Como  podrà  observarse  tanto  en  estas  frases  corno  en  el 
“Ejercicio  Orai”  donde  se  usa  repetidas  veces,  el  equivalente 
mas  aproximado  en  castellano  es  “lo”  ó  “de  elio.” 

Cufdese  que  siempre  preceda  al  verbo.  Tiene  ademàs  otro 
uso  està  palabra,  el  cual  se  explicarà  en  lugar  correspondiente. 

8.  Nótese  que  en  la  frase,  ils  ont  trés  chaud,  la  palabra 
trés,  “muy,”  se  usa  en  lugar  de  beaucoup,  “mucho.”  Esto 
mismo  ocurre  en  frases  corno  J'ai  trés  faim;  fai  trés  froid ; 
fai  trés  soif,  etc.,  debido  à  que  los  sustantivos  chaud,  froid, 
faim,  soif,  etc.,  se  toman  en  este  caso  corno  adjetivos. 

Seria  preferible,  sin  embargo,  usar  bien  en  lugar  de  trés 
corno  mas  elegante,  por  ejemplo: 

J’ai  bien  soif,  Tengo  mucha  sed. 

J’ai  bien  faim,  Tengo  mucha  hambre. 

J’ai  bien  froid,  Tengo  mucho  frto,  etc. 
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EJERCICIO  ORAI 

Avez-vous  du  pain?— Oui,  monsieur;  j’ai  du 
pain. 

èTiene  Ud.  pan? — Si,  senor;  tengo  pan. 

Avez-vous  du  lait? — Oui,  monsieur;  j’ai  du  lait. 

Avez-vous  du  café? — Oui,  monsieur;  j’ai  du  café. 

Avez-vous  du  beurre? — Oui,  monsieur;  j’ai  du  beurre. 
Avez-vous  du  poisson? — Oui,  monsieur;  j’ai  du  poisson. 

Ai-je  dii  sei? — Oui,  monsieur;  vous  avez  du 
sei. 

ìTengo  yo  sai ? — Si,  senor;  Ud.  tiene  sai. 

Ai-je  du  sucre? — Oui,  monsieur;  vous  avez  du  sucre. 

Ai-je  du  thè? — Oui,  monsieur;  vous  avez  du  thè. 

Ai-je  du  chocolat? — Oui,  monsieur;  vous  avez  du  chocolat. 
Ai-je  du  gàteau? — Oui,  monsieur;  vous  avez  du  gàteau. 

Eouis  a-t-il  de  la  viande? — Oui;  monsieur; 
il  a  de  la  viande. 

èTiene  carne  Ltiis? — Si,  senor ;  él  tiene  carne. 

Louise  a-t-elle  de  la  moutarde? — Oui,  monsieur;  elle  a  de 
la  moutarde. 

Louise  a-t-elle  de  l’eau? — Oui,  monsieur;  elle  a  de  l’eau. 

Avons-nous  des  légumes?  —  Oui,  madame; 
nous  a  vous  des  légumes. 

iTenemos  legumbres  nosotros? — Si,  senora;  tenemos  legum- 
bres? 

Avons-nous  des  pommes? — Oui,  madame;  nous  avons  des 
pommes. 

Avons-nous  des  poissons? — Oui;  madame;  nous  avons  des 
poissons. 

Avons-nous  des  tasses? — Oui,  madame;  nous  avons  des 
tasses. 

Avons-nous  des  verres? — Oui,  madame;  nous  avons  des 


verres. 
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Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  pain?— Non, 
madame;  ils  ii’ont  pas  de  pain. 

ìEstos  senores  no  tienen  pani — No,  senora;  ellos  no  tienen 
pan. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  lait? — Non,  madame;  ils 
n’ont  pas  de  lait. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  sucre? — Non,  madame;  ils 
n’ont  pas  de  sucre. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  viande? — Non,  madame;  ils 
n’ont  pas  de  viande. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  légumes? — Non,  madame; 
ils  n’ont  pas  de  légumes. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  d’eau? — Non,  madame;  ils 
n’ont  pas  d’eau. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  verres? — Non,  madame;  ils 
n’ont  pas  de  verres. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  pommes? — Non,  madame; 
ils  n’ont  pas  de  pommes. 

Ces  messieurs  n’ont-ils  pas  de  moutarde?— Non,  madame; 
ils  n’ont  pas  de  moutarde. 

Désirez-vous  du  pain?— Non;  je  ne  désire  pas 
de  pain. 

sDesea  Ud.  pan ? — No;  yo  no  deseo  pan. 

Désirez-vous  du  sei? — Non;  je  ne  désire  pas  de  sei. 

Désirez-vous  du  lait? — Non;  je  ne  désire  pas  de  lait. 

Désirez-vous  du  café? — Non;  je  ne  désire  pas  de  café. 

Désirez-vous  du  sucre? — Non;  je  ne  désire  pas  de  sucre. 

Désirez-vous  du  thè? — Non;  je  ne  désire  pas  de  thè. 

Désirez-vous  du  gàteau? — Non;  je  ne  désire  pas  de  gàteau. 

Désirez-vous  du  chocolat? — Non;  je  ne  désire  pas  de 
chocolat. 

Désirez-vous  du  beurre? — Non;  je  ne  désire  pas  de  beurre. 

Désirez-vous  du  poisson? — Non;  je  ne  désire  pas  de  poisson. 

Désirez-vous  de  la  viande? — Non;  je  ne  désire  pas  de 
viande. 

Désirez-vous  de  la  moutarde? — Non;  je  ne  désire  pas  de 
moutarde. 

Désirez-vous  de  l’eau? — Non;  je  ne  désire  pas  d’eau. 
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Ne  désirez-vous  pas  de  légumes? — Non, 
monsieur;  je  ne  désire  pas  de  légumes. 

iNo  desea  Ud.  legumbres? — No,  senor;  no  deseo  legumbres. 

Ne  désirez-vous  pas  de  pommes? — Non,  monsieur;  je  ne 
désire  pas  de  pommes. 

Ne  désirez-vous  pas  de  poisson? — Non,  madame;  je  ne 
désire  pas  de  poisson. 

Ne  désirez-vous  pas  de  tasses? — Non,  mademoiselle;  je  ne 
désire  pas  de  tasses. 

Mange-t-il  de  bon  pain? — Oui,  il  mange  de 
bon  pain. 

èCome  él  buen  pan? — Si;  él  come  buen  pan. 

Mange-t-il  de  bon  beurre? — Oui;  il  mange  de  bon  beurre. 

Mange-t-il  de  bon  poisson? — Oui;  il  mange  de  bon  poisson. 

Mange-t-il  de  bonne  viande? — Oui;  il  mange  de  bonne 
viande. 

Mange-t-il  de  bons  légumes? — Oui;  il  mange  de  bons 
légumes. 

Mange-t-il  de  bonnes  pommes? — Oui;  il  mange  de  bonnes 
pommes. 

Désirez-vous  de  bonne  eau? — Oui;  je  désire  de  bonne  eau. 

Désirez-vous  de  bonne  moutarde? — Oui;  je  désire  de  bonne 
moutarde. 

N’avez-vous  pas  assez  de  pain?  — Pardon; 
j’ai  assez  de  pain. 

sNo  tiene  Ud.  bastante  pan? — Si;  tengo  bastante  pan. 

N’avez-vous  pas  assez  de  viande? — Pardon;  j’ai  assez  de 
viande. 

N’avez-vous  pas  assez  de  café? — Pardon;  j’ai  assez  de  café. 

N’avez-vous  pas  assez  de  sucre? — Pardon;  j’ai  assez  de 
sucre. 

N’ont-ils  pas  beaucoup  de  lait?— Pardon;  ils 
ont  beaucoup  de  lait. 

sNo  tienen  ellos  mucha  leche? — Si;  ellos  tienen  mucha  leche. 

N’ont-ils  pas  beaucoup  de  sucre? — Pardon;  ils  ont  beau¬ 
coup  de  sucre. 
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N’ont-ils  pas  beaucoup  de  sei? — Pardon;  ils  ont  beaucoup 
de  sei. 

N’ont-ils  pas  beaucoup  de  chocolat? — Pardon;  ils  ont  beau¬ 
coup  de  chocolat. 

Ont-elles  peu  ile  café? — Olii;  elles  ont  peu 
ile  eafé. 

ì  T ienen  ellas  poco  café? — Si;  ellas  tienen  poco  café. 

Ont-elles  peu  de  thè? — Oui;  elles  ont  peu  de  thè. 

Ont-elles  peu  de  viande? — Oui;  elles  ont  peu  de  viande. 
Ont-elles  peu  de  légumes? — Oui;  elles  ont  peu  de  légumes. 

Je  clésire  plus  ile  pain,  je  n’ai  pas  assez  ile 
pain. 

Yo  desco  mas  pan ,  no  tengo  bastante  {pan). 

Je  désire  plus  de  lait,  je  n’ai  pas  assez  de  lait. 

Je  désire  plus  de  viande,  je  n’ai  pas  assez  de  viande. 

Je  désire  plus  de  légumes,  je  n’ai  pas  assez  de  légumes. 

Avez-vons  ilu  pain? — Oui,  monsienr;  j’en  ai. 

iTiene  Ud.  pan? — Si,  senor;  tengo. 

Avez-vous  du  beurre? — Oui,  monsieur;  j’en  ai. 

Avez-vous  du  sei? — Oui,  monsieur;  j’en  ai. 

Avez-vous  de  la  viande? — Oui,  monsieur;  j’en  ai. 
Avez-vous  de  l’eau? — Oui,  monsieur;  j’en  ai. 

Avez-vous  des  légumes? — Oui,  monsieur;  j’en  ai. 

Avez-vous  des  pommes? — Oui,  monsieur;  j’en  ai. 

N’avez-vous  pas  ile  pain?— Non,  monsieur; 
je  n’en  ai  i>as. 

sNo  tiene  Ud.  pan? — No,  senor;  no  tengo. 

N’avez-vous  pas  de  sei? — Non,  monsieur;  je  n’en  ai  pas. 
N’avez-vous  pas  de  viande? — Non,  monsieur;  je  n’en  ai  pas. 
N’avez-vous  pas  de  pommes? — Non,  monsieur;  je  n’en  ai 
pas. 

N’avez-vous  pas  d’eau? — Non,  monsieur;  je  n’en  ai  pas. 
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Louis  a-t-il  des  légumes?-Oui,  monsieur; 
il  eri  a. 

è  Tiene  legumbres  Luis? — Si,  senor ;  él  tiene. 

Louis  a-t-il  des  pommes? — Oui,  monsieur;  il  en  a. 

Adolphe  a-t-il  du  sei? — Oui,  monsieur;  il  en  a. 

Edouard  a-t-il  de  l’eau? — Oui,  monsieur;  il  en  a. 

Albert  a-t-il  de  la  moutarde? — Oui,  monsieur;  il  en  a. 

Avons-nous  de  bon  pain? — Non;  nous  n’en 
avons  pas. 

sTenemos  nosotros  buen  pan? — No;  no  lo  tenemos. 

Avons-nous  de  bonne  viande? — Non;  nous  n’en  avons  pas. 
Avons-nous  de  bons  légumes? — Non;  nous  n’en  avons  pas. 
Avons-nous  de  bonnes  pommes  ? — Non  ;  nous  n’en  avons  pas. 
Avons-nous  de  bonne  eau? — Non;  nous  n’en  avons  pas. 

Louis  a-t-il  de  bon  café? — Non,  monsieur;  il 
n’en  a  pas. 

è  T iene  buen  café  Luis? — No,  senor;  no  lo  tiene. 

Louis  a-t-il  de  bonne  viande? — Non,  monsieur;  il  n’en  a  pas. 
Louis  a-t-il  de  bonne  eau? — Non,  monsieur;  il  n’en  a  pas. 

Ces  dames  ont-elles  de  l’eau?— Oui;  elles  en 
ont. 

è  T ienen  agua  estas  senoras? — Si;  tienen. 

Ces  dames  ont-elles  du  café? — Oui;  elles  en  ont. 

Ces  dames  ont-elles  du  sucre? — Oui;  elles  en  ont. 

Ces  dames  ont-elles  du  thè? — Oui;  elles  en  ont. 

Ces  demoiselles  n’ ont-elles  pas  de  viande? — 
Non;  elles  n’en  ont  pas. 

sNo  tienen  carne  estas  seiioritas? — No;  no  tienen. 

Ces  demoiselles  n’ont-elles  pas  d’eau? — Non;  elles  n’en 
ont  pas. 

Ces  demoiselles  n’ont-elles  pas  de  pommes? — Non;  elles 
n’en  ont  pas. 

J’ai  du  pain;  en  avez-vous?— Oui;  j’en  ai. 

Tengo  pan;  i tiene  Ud.? — Si,  tengo. 

J’ai  de  la  viande;  en  avez-vous? — Oui;  j’en  ai. 
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J’ai  de  l’eau;  en  avez-vous? — Oui;  j’en  ai. 

J’ai  des  légumes;  en  avez-vous? — Oui;  j’en  ai. 

J’ai  du  café;  n’en  avez-vous  pas?-Non;  je 
n’en  ai  pas. 

Tengo  café ;  ino  tiene  Ud.f — No;  yo  no  tengo. 

J’ai  du  sucre;  n’en  avez-vous  pas? — Non;  je  n’en  ai  pas. 

J’ai  du  thè;  n’en  avez-vous  pas? — Non;  je  n’en  ai  pas. 

Désirez-vous  du  lai t?— Oui,  monsieur;  j’en 
désire. 

ìDesea  Ud.  lechef — Si,  senor;  la  deseo. 

Désirez-vous  du  sei? — Oui,  monsieur;  j’en  désire. 
Désirez-vous  du  café? — Oui,  monsieur;  j’en  désire. 
Désirez-vous  de  la  viande? — Oui,  monsieur;  j’en  désire. 
Désirez-vous  de  l’eau? — Oui,  monsieur;  j’en  désire. 
Désirez-vous  des  légumes? — Oui,  monsieur;  j’en  désire. 

Je  désire  du  café.  E11  désirez-vous  aussi? — 
Non;  je  n’en  désire  pas. 

Deseo  café;  idesea  Ud.  también? — No;  yo  no  lo  deseo. 

Je  désire  du  thè.  En  désirez-vous  aussi? — Non;  je  n’en 
désire  pas. 

Je  désire  du  sucre.  En  désirez-vous  aussi? — Non;  je  n’en 
désire  pas. 

Je  désire  du  lait.  En  désirez-vous  aussi? — Non;  je  n’en 
désire  pas. 

J’ai  du  café;  n’en  désirez-vous  pas?— Pardon, 
monsieur;  j’en  désire. 

Tengo  café ;  ino  de  se  a  Ud.f — Si,  senor;  lo  deseo. 

J’ai  du  thè;  n’en  désirez-vous  pas? — Pardon,  monsieur; 
j’en  desire. 

J’ai  du  lait;  n’en  désirez-vous  pas? — Pardon,  monsieur; 
j’en  désire. 

J’ai  de  l’eau;  n’en  désirez-vous  pas? — Pardon,  monsieur; 
j’en  désire. 

J’ai  des  pommes;  n’en  désirez-vous  pas? — Pardon,  monsieur; 
j’en  désire. 
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Désirez-vous  mi  morceau  de  pain? — Non, 
merci;  je  n’ai  pas  faim. 

SDesea  Ud.  un  pedazo  de  pan? — No,  gracias ;  no  tengo  hambre. 

Désirez-vous  un  morceau  de  gàteau? — Non,  merci;  je  n’ai 
pas  faim. 

Désirez-vous  un  morceau  de  viande? — Non,  merci;  je  n’ai 
pas  faim. 

Désirez-vous  des  légumes? — Non,  merci;  je  n’ai  pas  faim. 

Désirez-vous  un  verre  de  lait? — Aree  plaisir; 
j’ai  soif. 

èDesea  Ud.  un  vaso  de  leche? — Con  gusto ;  tengo  sed. 

Désirez-vous  un  verre  d’eau? — Avec  plaisir;  j’ai  soif. 
Désirez-vous  une  tasse  de  thè? — Avec  plaisir;  j’ai  soif. 
Désirez-vous  une  tasse  de  café? — Avec  plaisir;  j’ai  soif. 

N’avez-vous  jias  faim?— Pardon;  j’ai  très 
faim. 

J,No  tiene  Ud.  hambre ? — Si;  tengo  mucha  hambre. 

N’avez-vous  pas  soif? — Pardon;  j’ai  très  soif. 

N’avez-vous  pas  chaud? — Pardon;  j’ai  très  chaud. 
N’avez-vous  pas  froid? — Pardon;  j’ai  très  froid. 

J’ai  très  faim,  donnez-moi  un  morceau  de 
pain,  s’il  vous  plaìt. 

Tengo  mucha  hambre;  déme  un  pedazo  de  pan,  si  hace  el 
favor. 

J’ai  très  faim,  donnez-moi  un  morceau  de  gàteau,  s’il 
vous  plaìt. 

J’ai  très  faim,  donnez-moi  un  morceau  de  viande,  s’il 
vous  plaìt. 

J’ai  très  soif,  donnez-moi  un  verre  de  lait, 
s’il  vous  plaìt. 

Tengo  mucha  sed;  déme  un  vaso  de  leche,  si  hace  el  favor. 

J’ai  très  soif,  donnez-moi  un  verre  d’eau,  s’il  vous  plaìt. 
J’ai  très  soif,  donnez-moi  une  tasse  de  thè,  s’il  vous  plaìt. 
J’ai  très  soif,  donnez-moi  une  tasse  de  café,  s’il  vous  plaìt. 


§3 


FRANCÉS 


31 


J’ai  elianti;  n’avez-vous  pas  cliaud  aussi? — 
Non;  au  contraire,  j’ai  froitl. 

Tengo  calor ;  ino  tiene  Ud.  calor  también? — No;  al  contrario, 
tengo  frio. 

J’ai  froid;  n’avez-vous  pas  froid  aussi? — Non;  au  contraire, 
j’ai  chaud. 

J’ai  faim;  n’avez-vous  pas  faim  aussi? — Non;  je  n’ai  pas 
faim. 

J’ai  soif;  n’avez-vous  pas  soif  aussi? — Non;  je  n’ai  pas  soif. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


— Louis,  je  désire  déjeùner. 
Désirez-vous  déjeùner  avec 
moi? 

— Volontiers,  monsieur.  Qu’avez- 
vous  pour  déjeùner? 

— J’ai  de  bon  café,  du  lait,  de  bon 
beurre,  et  des  pommes. 

— N’avez-vous  pas  de  chocolat? 

— Pardon;  j’ai  du  chocolat. 

— Charles,  apportez  une  tasse  de 
chocolat  pour  Louis,  et  une 
tasse  de  café  pour  moi. 

— Ne  désirez-vous  pas  de  viande? 

— Non,  monsieur;  je  ne  mange 
pas  de  viande  pour  déjeùner. 
Passez-moi  du  beurre,  s’il  vous 
plait. 

— Voilà,  Louis. 

— Maintenant,  vous  désirez  une 
pomme,  n’est-ce  pas? 

— Volontiers,  monsieur;  merci. 

— N’en  désirez-vous  pas? 

— Oh!  pardon;  je  mange  toujours 
deux  pommes  à  déjeùner. 

— Ces  pommes  sont  très  bonnes, 
n’est-ce  pas? 

— Oui;  elles  sont  très  bonnes. 

— Désirez-vous  une  autre  pomme? 

— Non,  monsieur;  merci,  mais  je 
désire  une  autre  tasse  de  choco¬ 
lat,  s’il  vous  plait. 


— Luis,  yo  deseo  almorzar.  ^  De- 
sea  Ud.  almorzar  conmigo? 

— Con  mueho  gusto,  senor.  ^Qué 
tiene  Ud.  de  almorzar? 

— Tengo  buen  café,  leche,  buena 
mantequilla  y  manzanas. 

— ,;No  tiene  Ud.  chocolate? 

— Si;  tengo  chocolate. 

— Carlos,  traiga  una  taza  de 
chocolate  para  Luis  y  una  taza 
de  café  para  mi. 

— ^No  desea  Ud.  carne? 

— No,  senor;  yo  no  corno  carne  en 
el  almuerzo.  Pàseme  la  man¬ 
tequilla,  si  hace  el  favor. 

— Ahi  està,  Luis. 

— Ahora  desea  Ud.  una  manzana, 
no  es  verdad  ? 

— Con  mucho  gusto,  senor;  gracias. 

— ^No  la  desea  Ud.? 

— Si;  yo  siempre  tomo  dos  man¬ 
zanas  en  el  almuerzo. 

— Estas  manzanas  son  muy  bue- 
nas,  ,/no  es  verdad? 

— Si;  son  muy  buenas. 

— Desea  Ud.  otra  manzana? 

— No,  senor;  gracias,  pero  deseo 
otra  taza  de  chocolate,  si  Ud. 
hace  el  favor. 


32 


FRANCÉS 

REPASO  Y  CONVERSACIÓN— (Continuación) 


§3 


— Avec  plaisir.  Voici  Charles  qui 
apporte  une  tasse  de  chocolat 
pour  vous. 

— Merci,  Charles. 

— Avez-vous  encore  faim? 

— Oh!  non;  pas  maintenant. 

— J’ai  très  soif,  monsieur;  donnez- 
moi  un  verre  d’eau,  s’il  vous 
plait. 

— Volontiers,  mais  ne  préférez- 
vous  pas  un  verre  de  lait? 

— Oh!  non,  monsieur;  je  n’aime 
pas  le  lait;  je  préfère  l’eau. 

— Très  bien,  voici  un  verre  d’eau. 

— Après,  vous  désirez  une  tasse 
de  café,  n’est-ce  pas? 

— Non,  monsieur;  je  n’en  désire 
pas  maintenant,  merci;  mais 
donnez-moi  une  pomme,  s’il 
vous  plait. 

— Voilà,  monsieur. 

— Merci. 

— Nous  avons  aussi  de  très  bon 
gàteau.  En  désirez-vous? 

— Non,  merci,  monsieur;  je  n’ai 
pas  faim  maintenant. 

— J’ai  très  froid,  Louis.  Et  vous, 
n’avez-vous  pas  froid? 

— Non,  Charles;  je  n’ai  pas  froid 
maintenant;  au  contraire,  j’ai 
chaud.  Si  vous  avez  froid, 
vous  désirez  une  tasse  de  café, 
n’est-ce  pas? 

— Oui;  je  désire  une  tasse  de  café 
très  chaud.  En  désirez-vous 
aussi  ? 

— Non,  merci;  je  n’aime  pas  le 
café;  mais  je  désire  une  tasse  de 
thè  chaud. 

— Mon  frère  désire  déjeuner  ici. 

— Que  désire-t-il  manger? 


— Con  gusto.  He  ahi  a  Carlos  que 
trae  una  taza  de  chocolate  para 
Ud. 

— Gracias,  Carlos. 

— Tiene  Ud.  hambre  aun? 

— No;  ahora  no. 

— Tengo  mucha  sed,  senor;  déme 
un  vaso  de  agua,  si  hace  el 
favor. 

— Con  gusto;  pero  ^no  prefiere 
Ud.  un  vaso  de  leche? 

— No,  senor;  no  me  gusta  la  leche; 
prefiero  el  agua. 

— Muy  bien;  he  aqui  un  vaso  de 
agua. 

— Después  desea  Ud.  una  taza 
de  café,  ,:no  es  verdad? 

— No,  senor;  no  la  deseo  ahora, 
gracias,  pero  déme  una  manza- 
na,  si  hace  el  favor. 

— Ahi  està,  senor. 

—  Gracias. 

— Tenemos  muy  buen  dulce 
también,  ,;quiere  ó  desea 
Ud.? 

— No,  gracias,  senor;  no  tengo 
hambre  ahora. 

— Tengo  mucho  frìo  Luis.  ,;Y 
Ud.  no  tiene  frio? 

— No,  Carlos,  no  tengo  frìo  ahora; 
al  contrario,  tengo  calor.  Si 
Ud.  tiene  frio,  desearà  una  taza 
de  café,  ^no  es  verdad? 

— Si;  deseo  ó  quiero  una  taza  de 
café  muy  caliente;  desea  Ud. 
otra  también? 

— No,  gracias;  à  mi  no  me  gusta 
el  café,  pero  deseo  una  taza  de 
te  caliente. 

— Mi  hermano  desea  almorzar 
aqui. 

— iQué  desea  él  corner? 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — (Continuación) 


— Il  aime  beaucoup  la  viande.  En 
avez-vous  ? 

— Oui;  j’ai  de  la  viande  froide. 

— Alors  apportez-lui  du  pain,  de 
la  viande  froide  et  une  tasse  de 
café  bien  chaud. 

— Je  n’ai  pas  de  café,  mais  j’ai  du 
thè  et  du  chocolat. 

— Alors,  comme  il  aime  beaucoup 
le  chocolat,  apportez-lui  une 
tasse  de  chocolat. 

— Et  vous,  monsieur;  ne  désirez- 
vous  pas  aussi  une  tasse  de 
chocolat  ? 

— Non;  je  n’aime  pas  le  chocolat; 
donnez-moi  une  tasse  de  thè. 

— Bien,  monsieur. 

— Voici  votre  frère;  j’apporte  le 
déjeùner. 

— Désirez-vous  manger  ici? 

— Non;  nous  désirons  manger 
dans  la  salle  à  manger. 


— À  él  le  gusta  mucho  la  carne; 
l tiene  Ud.? 

— Sì;  tengo  carne  fiambre. 

— Entonces,  tràigale  pan,  carne 
fiambre  y  una  taza  de  café  muy 
caliente. 

— No  tengo  café,  pero  tengo  te  y 
chocolate. 

— Bien  pues;  corno  le  gusta  mucho 
el  chocolate,  tràigale  una  taza 
de  chocolate. 

— Y  Ud.  senor,  «ino  desea  Ud.  una 
taza  de  chocolate  también? 

— No;  no  me  gusta  el  chocolate; 
déme  una  taza  de  te. 

— Bien,  senor. 

— Aquì  està  su  hermano;  voy  à 
traerle  el  almuerzo. 

— I Desea  Ud.  corner  aquì? 

— No;  deseamos  corner  en  el 
comedor. 


FRANCES 

(PARTE  4.a) 


LECCIÓN  SÉTIMA 


FON  (  >(;  RAM  A 


V  OCABU  LARIO 


d  ’abord ,  primer amente 
aclieter,  comprar 
une  année,  un  ano 
bon  marclié,  barato 
le  chapeau,  el  sombrero 
le  chapelier,  el  sombrerero 
le  chemin,  el  camino 
cliez,  à,  en  ó  por  casa  de 
la  chose,  la  cosa 
coùter,  costar 
le  cordonnier,  el  zapatero 
dernier,  Ultimo 
le  dessert,  el  postre 
devant,  delante,  en  frente 
dlner,  corner 
ensulte,  después 
entrer,  entrar 
un  escalier,  una  escalera 
un  étage,  un  piso 
excellent,  excelente 


le  frane,  el  franco 
hier,  ayer 
la  livre,  la  libra 
longtemps,  mucho  tiempo 
montrer,  ensenar,  mostrar 
payer,  pagar 
le  potage,  la  sopa 
le  poulet,  el  pollo 
premier,  primer o 
la  qualité,  la  calidad 
le  rez-de-chaussée,  el  piso 
bajo 

le  ròti,  el  asado 
la  rue,  la  calle 
la  salade,  la  ensalada 
la  semaine,  la  semana 
la  sorte,  la  clase 
le  soulier,  el  zapato 
splendide,  espléndido 
trop,  demasiado 
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FRASES 


J’ai  parlé.1 

J’ai  acheté  un  chapeau. 

— Combien2  avez-vous  payé3 
ce  chapeau?4 

— J’ai  payé  huit  francs. 

— Vous  avez  payé  trop  cher; 
mon  chapeau  coute  seule- 
ment  six  francs,  et  il  est 
d’une  excellente  qualité. 

— Où  l’avez-vous  acheté? 

— Je  l’ai  acheté  chez5  M. 
Martin,  le  chapelier. 

— N’avez-vous  pas  a  u  s  s  i 
acheté6  des  souliers? 

— Pardon,  monsieur;  j’ai 
acheté  des  souliers  la 
semaine  dernière. 

— Qui  est  votre  cordonnier? 

— M.  Bernard;  il  demeure 
dans  la  rue  de  Rivoli. 

— M.  Bernard  est  Francis, 
n’est-ce  pas? 

— Oh!  certainement ;  il  a  de- 
meuré  longtemps  à  Lyon 
et  dix  années  à  Paris. 

— Maintenant,  mon  ami,  avez- 
vous  dìné? 

— Non;  je  n’ai  pas  encore 
dìné. 

— Alors,  entrez  ici  avec  moi, 
le  dìner  est  très  bon.  Nous 
avons  dìné  ici  hier,  Louis 
et  moi.7 


Yo  he  hablado. 

Yo  he  comprado  un  sombrero. 

— <;Cuànto  ha  pagado  Ud. 
por  ese  sombrero? 

— He  pagado  ocho  francos. 

— Ud.  ha  pagado  demasiado 
caro  ;  mi  sombrero  cuesta 
solamente  seis  francos,  y  es 
de  excelente  calidad. 

— I  Dónde  lo  ha  comprado 
Ud.? 

— Lo  he  comprado  en  casa 
del  Sr.  Martin,  el  sombrere- 
ro. 

— I  No  ha  comprado  Ud.  zapa- 
tos  también? 

— Si;  compré  zapatos  la  se¬ 
mana  pasada. 

— ^Quién  es  su  zapatero  de 
Ud.? 

— El  Sr.  Bernard;  vive  en  la 
calle  de  Rivoli. 

— El  Sr.  Bernard  es  francés, 
<jno  es  verdad? 

— Por  supuesto;  él  ha  vivido 
mucho  tiempo  en  Lyon  y 
diez  anos  en  Paris. 

— Ahora,  amigo  mio,  <iha  co- 
mido  Ud.? 

— No;  no  he  comido  todavia. 

— Entonces,  entre  aqui  con- 
migo,  la  comida  es  muy 
buena.  Nosotros  comimos 
aqui  ayer,  Luis  y  yo. 
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FRASE  S—(.Continuación) 


-Qu’avez-vous  mangé? 

-Oh!  beaucoup  de  choses: 
d’abord,  un  potage,  ensuite 
du  poisson,  deux  sortes  de 
légumes,  du  poulet,  du  roti, 
de  la  salade,  et  du  dessert. 
-Ce  dìner  est  excellent. 
Combien  avez-vous  payé  ? 
-Nous  avons  payé  seule- 
ment  cinq  francs. 

-C’est  très  bon  marche. 
Entrons.8 

-La  salle  à  manger  n’est- 
elle  pas  au9  rez-de- 
chaussée  ?10 

-Non,  monsieur;  elle  est  au 
premier  étage.  Voi  ci 
Tescalier.  Passez  devant. 
-Après  vous,  monsieur. 
Montrez-moi  le  chemin. 
-Bien,  je  monte  le  premier. 


— <:Qué  comieron  Uds.? 

— Muchas  cosas:  primeramen- 
te,  sopa,  después  pescado, 
dos  clases  de  legumbres, 
pollo,  asado,  ensalada  y 
postres. 

— Esa  comida  es  excelente. 
(iCuànto  pagaron  Uds.? 

— Pagamos  solamente  cinco 
francos. 

— Eso  es  muy  barato.  En- 
tremos. 

— iNo  està  el  comedor  en  el 
piso  bajo? 

— No,  senor;  està  en  el  primer 
piso.  He  aqui  la  escalera. 
Pase  delante. 

— Después  de  Ud.,  senor. 
Enséneme  el  camino. 

— Bien,  subo  primero. 


OBSERVACIONES 

1.  Aunque  en  francés  existen  las  dos  formas  de  pasado, 
“Yo  he  hablado”  y  “yo  hablé,”  no  se  desea  hacer  mención 
de  la  segunda  en  està  parte  por  la  razón  que  sigue. 

La  forma  J'ai  parlé ,  se  traduce  por  “yo  he  hablado”  ó 
“yo  hablé.”  Como  se  puede  ver,  en  francés  no  se  observa 
la  distinción  entre  “yo  he  hablado”  y  “yo  hablé,”  y  asi  se 
dice  J'ai  parlé  aujourd’hui,  “yo  he  hablado  hoy”  ó  fai  parlé 
le  mois  dernier ,  “yo  he  hablado  el  mes  pasado,”  mientras  que 
en  espanol  se  diria  “  Yo  he  hablado  hoy”  y  “yo  hablé  el  mes 
pasado.” 

Para  formar  el  riempo  pasado,  no  hay  màs  que  omitir  la 
r  final  del  infinitivo  y  poner  un  acento  agudo  sobre  la  e  que 
precede  à  la  r,  por  ejemplo: 
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{parler  ì  f  parlé,  hablado. 

acheter  >se  formati  i  aclieté,  comprado. 
donner  J  l  donné,  dado. 


Pero  estas  ultimas  formas  que  se  llaman  participios 
pasados,  necesitan  el  auxiliar  Avoir  para  completar  la  forma- 
ción  del  tiempo,  resultando 


J’ai  parlé. 

J’ai  acheté. 

J’ai  donné,  etc. 

A  continuación  va  un  modelo  de  conjugación  del  tiempo 
pasado  de  un  verbo  en  sus  cuatro  diferentes  formas. 


J’ai  parlé, 
Ellel 


Parler,  hablar 

Afirmativa 

Yo  he  hablado  ó  hablé. 


n  /a  parlé, 

Nous  avons  parlé, 
Yous  avez  parlé, 

KneS}°nt  parlé’ 


habló. 


El 

Ella  j  ' 

Nosotros  hablamos. 

Ud.  habló  6  JJds.  hablar on. 
Ellos' 


Elias 


•  hablar  on. 


Je  n’ai  pas  parlé, 

^lle}n’a  pas  parlé, 

Nous  n’avons  pas  parlé, 
Yous  n’avez  pas  parlé, 

Enes}n’ont  pas  parlé’ 


Negativa 

Yo  no  he  hablado  6  no  hablé. 


no  habló. 


El  1 
Ella] 

Nosotros  no  hablamos. 

Ud.  no  habló  6  Uds.  no  hablar  on. 
Ellos  ì 


EUas  f 


no  hablar  on. 


Interrogativa-Afirmativa 

Ai-je  parlé?  itìe  hablado  6  hablé  yot 

{elle}  Parlé?  èHabló | 


A-t- 


Avons-nous  parlé? 
Avez-vous  parlé? 

°nt-{elles}  parlé? 


él? 
ella? 

è  Hablamos  nosotros? 
èHabló  Ud.  6  hablar  on  Uds.? 
ellos? 


è  Hablar on* 


ellas? 
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Interrogati  va-Negativa 

N’ai-je  pas  parlé?  iNo  he  hablado  6  no  hablé  yo? 

N’a-t-j^ieJpas  parlé?  iNo  habló^a? 

N’avons-nous  pas  parlé?  iNo  hablamos  nosotros? 

N’avez-vous  j)as  parlé?  ìNo  habló  Ud.  6  no  hablaron  Uds.t 

N’ont{^g}pas  parlé?  ìNo  hablaron^°*^ 

Si  se  compara  este  modelo  con  el  de  avoir,  se  podrà  ver  que 
ninguna  de  las  formas  de  avoir  cambia  de  posición  ;  asf  es  que, 
sabiendo  el  participio  pasado  de  cualquier  verbo,  ya  sea 
regular  ó  irregular,  el  pasado  se  puede  formar  facilfsima- 
mente. 

2.  Se  dice  combien  de  delante  de  un  nombre,  por  e j empio: 
Combien  de  livres  avez-vous?  (Véase  Obs.  6,  Lee.  5.a)  ;  pero 
delante  de  un  verbo  se  omite  de ,  por  ej empio:  Combien 
avez-vous  payé? 

3.  Obsérvese  que  el  pronombre  en  la  frase  interrogativa 
se  coloca  en  francés'  entre  el  verbo  auxiliar  y  el  participio 
pasado;  am-vous  payé ,  literalmente,  “ha  Ud.  pagado,” 
construcción  que  no  es  permisible  en  castellano. 

4.  Cufdese  de  no  usar  pour ,  “por,”  después  del  verbo 
payer,  “pagar,”  y  antes  del  objeto  por  el  cual  se  paga,  y  asf 
se  dirà:  Combien  avez-vous  payé  ce  livref ,  literalmente, 
“,;Cuànto  ha  pagado  Ud.  ese  libro?” 

5.  Chez  es  una  expresión  idiomàtica  que  significa  “en 
casa”  6  “à  casa  de,”  por  ejemplo: 

Je  suis  chez  moi,  Estoy  en  casa. 

Je  l’ai  acheté  chez  M.  Martin,  Lo  he  comprado  en  casa  del  Sr.  Martin. 

Je  vais  chez  M.  Richard,  Voy  a  casa  del  Sr.  Richard. 

6.  N’ avez-vous  pas  aussi  acheté  des  souliersf,  literal¬ 
mente,  “  <:No  ha  Ud.  también  comprado  zapatos?”  Obsérvese 
una  vez  màs  la  colocación  de  palabras  entre  el  auxiliar  y  el 
participio  pasado. 

7.  Se  dice  Louis  et  moi  en  vez  de  Louis  et  je.  Je  debe 
acompanar  al  verbo. 
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8.  Éste  es  el  imperativo  del  verbo  entrer.  Nous  entrons, 
significa  “nosotros  entramos,”  pero  suprimiendo  el  pronombre 
nous  se  convierte  en  imperativo;  y  asf,  entrons ,  significa 
“entremos”;  parlons,  “  hablemos”  ;  travaillons,  “  trabajemos”  ; 
etc. 


9.  Au  es  simplemente  contracción  de  à  le,  “al,”  por 
ejemplo:  Nous  irons  au  jardin,  “Iremosal  jardm.”  Delante 
de  un  nombre  que  empiece  por  vocal,  la  contracción  no  tiene 
efecto,  evitando  de  ese  modo  el  choque  de  dos  sonidos  vocales, 
y  asi  se  dice,  à  Vétage  y  no  au  étage. 

Aux  es  contracción  de  à  les,  por  ejemplo:  Aux  maisons, 
“a  las  casas.” 

10.  Rez-de-chaussée,  se  forma  de  una  antigua  palabra 
francesa,  que  significa  “al  nivel  de”  y  chaussée ,  “calle”;  al 
nivel  de  la  calle,  ó  sea  “el  piso  bajo.” 


EJERCICIO  ORAL 

Avez-vous  aclieté  un  cliapeau?  —  Oui,  mon- 
sieur;  j’ai  aclieté  un  cliapeau. 

iHa  comprado  Ud.  un  sombrero ? — Si,  senor ;  he  comprado 
un  sombrero. 

Avez-vous  acheté  un  poulet? — Oui,  monsieur;  j’ai  acheté 
un  poulet. 

Avez-vous  acheté  une  maison? — Oui,  monsieur;  j’ai  acheté 
une  maison. 

Avez-vous  acheté  du  poisson? — Oui,  monsieur;  j’ai  acheté 
du  poisson. 

Avez-vous  acheté  du  pain? — Oui,  monsieur;  j’ai  acheté  du 
pain. 

Avez-vous  acheté  du  café? — Oui,  monsieur;  j’ai  acheté  du 
café. 

Avez-vous  acheté  des  souliers? — Oui,  monsieur;  j’ai  acheté 
des  souliers. 

Avez-vous  acheté  de  la  viande? — Oui,  monsieur;  j’ai  acheté 
de  la  viande. 
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N’avez-vous  pas  acheté  de  léguines? — Non, 
monsieur;  je  n’ai  pas  aclieté  de  légumes. 

&No  ha  comprado  Ud.  legumbres? — No,  sehor;  yo  no  he 
comprado  legumbres. 

N’avez-vous  pas  acheté  de  pommes? — Non,  monsieur;  je 
n’ai  pas  acheté  de  pommes. 

N’avez-vous  pas  acheté  de  poisson? — Non,  monsieur;  je 
n’ai  pas  acheté  de  poisson. 

N’avez-vous  pas  acheté  de  sucre? — Non,  monsieur;  je  n’ai 
pas  acheté  de  sucre. 

N’avez-vous  pas  acheté  de  café? — Non,  monsieur;  je  n’ai 
pas  acheté  de  café. 

N’avez-vous  pas  acheté  de  thè? — Non,  monsieur;  je  n’ai 
pas  acheté  de  thè. 

Avez-vous  aclieté  du  chocolat?— Oui;  ma¬ 
dame;  j’en  ai  aclieté. 

è  Ha  comprado  Ud.  chocolate? — Si,  sehor  a;  lo  he  comprado. 

Avez-vous  acheté  du  lait? — Oui,  madame;  j’en  ai  acheté. 

Avez-vous  acheté  du  sei? — Oui,  madame;  j’en  ai  acheté. 

Avez-vous  acheté  du  gàteau? — Oui,  madame;  j’en  ai  acheté. 

Avez-vous  acheté  de  la  viande — Oui,  madame;  j’en  ai 
acheté. 

Avez-vous  acheté  des  tasses? — Oui,  madame;  j’en  ai 
acheté.  * 

N’avez-vous  pas  acheté  de  beurre?— Non, 
mademoiselle;  je  n’en  ai  pas  acheté. 

iNo  ha  comprado  Ud.  mantequilla? — No,  sehorita;  no  la 
he  comprado. 

N’avez-vous  pas  acheté  de  pain? — Non,  mademoiselle;  je 
n’en  ai  pas  acheté. 

N’avez-vous  pas  acheté  de  moutarde? — Non,  mademoiselle; 
je  n’en  ai  pas  acheté. 

N’avez-vous  pas  acheté  de  chapeau? — Non,  mademoiselle; 
je  n’en  ai  pas  acheté. 

N’avez-vous  pas  acheté  de  souliers? — Non,  mademoiselle; 
je  n’en  ai  pas  acheté. 
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Louis  n’a-t-il  pas  aclieté  de  sucre?— Non;  il 
n’a  pas  acheté  de  sucre. 

ìNo  ha  comprado  azucar  Luis? — No;  él  no  ha  comprado 
azucar. 

Louis  n’a-t-il  pas  acheté  de  chapeau? — Non;  il  n’a  pas 
acheté  de  chapeau. 

Louis  n’a-t-il  pas  acheté  de  pommes? — Non;  il  n’a  pas 
acheté  de  pommes. 

Louis  n’a-t-il  pas  acheté  de  légumes? — Non;  il  n’a  pas 
acheté  de  légumes. 

Charles  n’a-t-il  pas  acheté  de  café? — Non;  il  n’a  pas  acheté 
de  café. 

M.  Bernard  n’a-t-il  pas  acheté  de  sucre? — Non;  il  n’a  pas 
acheté  de  sucre. 

Charles  a-t-il  mangé  du  pain? — Oui;  il  en  a 
mangé. 

ìHa  comido  pan  Carlos? — Si;  lo  ha  comido. 

Charles  a-t-il  mangé  de  la  viande? — Oui;  il  en  a  mangé. 

M.  Loubet  a-t-il  mangé  des  légumes? — Oui;  il  en  a  mangé. 

Mme.  Bernard  a-t-elle  mangé  du  poulet? — Oui;  elle  en  a 
mangé. 

Mlle.  Carnot  a-t-elle  mangé  du  poisson? — Oui;  elle  en  a 
mangé. 

Edouard  n’a-t-il  pas  mangé  de  viande? — 
Non;  il  n’en  a  pas'mangé. 

é,No  ha  comido  carne  Eduardo? — No;  no  la  ha  comido. 

Edouard  n’a-t-il  pas  mangé  de  gàteau? — Non;  il  n’en  a  pas 
mangé. 

Louise  n’a-t-elle  pas  mangé  de  pommes? — Non;  elle  n’en 
a  pas  mangé. 

Mme.  Loubet  n’a-t-elle  pas  mangé  de  poisson? — Non;  elle 
n’en  a  pas  mangé. 

Avons-nous  bien  étudié,  monsieur? — Oui; 
vous  avez  bien  étudié. 

iHemos  estudiado  bien,  sehor? — Si;  TJds.  han  estudiado  bien. 

Avons-nous  bien  travaillé,  madame? — Oui;  vous  avez  bien 
travaillé. 
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Avons-nous  bien  compté,  mademoiselle? — Oui;  vous  avez 
bien  compté. 

Avons-nous  beaiicoup  étudié,  monsieur? — Oui;  vous  avez 
beaucoup  étudié. 

Avons-nous  bien  dìné? — Oui;  vous  avez  bien  diné. 

N’avons-nous  pas  bien  étudié? — Non;  nous 
n’avons  pas  bien  étudié. 

è  No  hemos  estudiado  bien? — No;  no  hemos  estudiado  bien. 

N’avons-nous  pas  bien  travaillé? — Non;  nous  n’avons  pas 
bien  travaillé. 

N’avons-nous  pas  bien  mangé? — Non;  nous  n’avons  pas 
bien  mangé. 

N’avons-nous  pas  bien  déjeùné? — Non;  nous  n’avons  pas 
bien  déjeùné. 

N’avons-nous  pas  bien  parlé? — Non;  nous  n’avons  pas 
bien  parlé. 

Ai-je  mal  étudié,  monsieur?— Oui;  vous  avez 
mal  étudié. 

è  He  estudiado  yo  mal ,  sehor? — Si;  Ud.  ha  estudiado  mal. 

Ai-je  mal  travaillé,  madame? — Oui;  vous  avez  mal  travaillé. 

Ai-je  mal  parlé,  mademoiselle? — Oui;  vous  avez  mal  parlé. 

N’ai-je  pas  beaucoup  étudié?  — Non;  vous 
n’avez  pas  beaucoup  étudié. 

sNo  he  estudiado  mucho? — No;  Ud.  no  ha  estudiado  mucho. 

N’ai-je  pas  beaucoup  travaillé? — Non;  vous  n’avez  pas 
beaucoup  travaillé. 

N’ai-je  pas  beaucoup  parlé? — Non;  vous  n’avez  pas  beau¬ 
coup  parlé. 

N’ai-je  pas  beaucoup  mangé? — Non;  vous  n’avez  pas  beau¬ 
coup  mangé. 

Ces  messieurs  ont-ils  aclieté  ime  maison?— 
Oui;  ils  ont  acheté  une  maison. 

ìHan  comprado  una  casa  estos  sehores? — Si;  ellos  han 
comprado  una  casa. 

Ces  messieurs  ont-ils  acheté  un  hotel? — Oui;  ils  ont  acheté 
un  hótel. 
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Ces  messieurs  ont-ils  acheté  des  hótels? — Oui;  ils  ont 
acheté  des  hótels. 

Ces  messieurs  ont-ils  acheté  des  maisons? — Oui;  ils  ont 
acheté  des  maisons. 


Ces  dames  n’ont-elles  pas  apportò  de  pain?— 
Non;  elles  n’ont  pas  apportò  de  pain. 

è  No  han  ir  aldo  pan  estas  senoras ? — No;  ellas  no  han  traido 
pan. 

Ces  dames  n’ont-elles  pas  apporté  de  gàteau? — Non;  elles 
n’ont  pas  apporté  de  gàteau. 

Ces  dames  n’ont-elles  pas  apporté  de  café? — Non;  elles 
n’ont  pas  apporté  de  café. 

Ces  dames  n’ont-elles  pas  apporté  de  thè? — Non,  elles 
n’ont  pas  apporté  de  thè. 

Ces  dames  n’ont-elles  pas  apporté  de  sucre? — Non;  elles 
n’ont  pas  apporté  de  sucre. 

Ont-ils  mangé  dii  pain?— Oui;  ils  en  ont 
mangé. 

è  Han  comido  pan  ellos? — Si;  lo  han  comido. 

Ont-ils  mangé  du  poulet? — Oui;  ils  en  ont  mangé. 

Ont-ils  mangé  des  pommes? — Oui;  ils  en  ont  mangé. 

Ont-ils  mangé  du  bouillon? — Oui;  ils  en  ont  mangé. 

Ont-ils  mangé  du  dessert? — Oui;  ils  en  ont  mangé. 


N’ont-elles  pas  mangé  de  viande?— Non; 
elles  n’en  ont  pas  mangé. 

6 No  han  comido  carne  ellas? — No;  no  la  han  comido. 


N’ont-elles 
pas  mangé. 

N’ont-elles 
pas  mangé. 

N’ont-elles 
pas  mangé. 

N’ont-elles 
pas  mangé. 


pas 

mangé 

de 

poisson? — Non; 

elles 

n’en 

ont 

pas 

mangé 

de  légumes? — Non; 

elles 

n’en 

ont 

pas 

mangé 

de 

gàteau? — Non; 

elles 

n’en 

ont 

pas 

mangé 

de 

beurre? — Non; 

elles 

n’en 

ont 
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Mon  frère  a-t-il  aclieté  ce  chapeau?— Oui;  il 
l’a  aclieté. 

ìHa  comprado  este  sombrero  mi  hermano? — Si;  lo  ha  com- 
prado. 

Mon  frère  a-t-il  acheté  ce  poulet? — Oui;  il  l’a  acheté. 

Mon  ami  a-t-il  acheté  ce  livre? — Oui;  il  l’a  acheté. 

Charles  a-t-il  acheté  cet  hotel? — Oui;  il  l’a  acheté. 

Ces  messieurs  ont-ils  acheté  ce  chapeau?— 
Non;  ils  ne  l’ont  pas  acheté. 

sHan  comprado  este  sombrero  esos  senorest — No;  no  lo  han 
comprado. 

Ces  messieurs  ont-ils  acheté  ce  poulet? — Non;  ils  ne  l’ont 
pas  acheté. 

Ces  messieurs  ont-ils  acheté  ce  livre? — Non;  ils  ne  l'ont 
pas  acheté. 

Ces  dames  ont-elles  acheté  cet  hotel? — Non;  elles  ne  l’ont 
pas  acheté. 

Votre  frère  a-t-il  diné? — Non;  il  n’a  pas 
encore  diné. 

ìHa  comido  su  hermano? — No;  no  ha  Comido  todavia. 

Votre  ami  a-t-il  diné? — Non;  il  n’a  pas  encore  diné. 

Ces  messieurs  ont-ils  diné? — Non;  ils  n’ont  pas  encore  diné. 
Ces  dames  ont-elles  diné? — Non;  elles  n’ont  pas  encore 
diné. 

Avez-vous  diné? — Non;  je  n’ai  pas  encore  diné. 

Avez-vous  diné? — Non;  nous  n’avons  pas  encore  diné. 

Combien  avez-vous  payé  ce  cliapeau?— Je 
Pai  payé  huit  francs. 

iCuànto  ha  pagado  Ud.  por  e  se  sombrero? — He  pagado 
ocho  francos  por  él. 

Combien  avez-vous  payé  ce  poulet? — Je  l’ai  payé  trois 
francs. 

Combien  votre  frère  a-t-il  payé  ce  livre? — Il  l’a  payé  cinq 
francs. 

Combien  avez-vous  payé  ce  dìner? — Je  l’ai  payé  deux  francs. 
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Combien  ces  messieurs  ont-ils  payé  cette  maison? — Ils  ont 
payé  trop  cher. 

Combien  ces  dames  ont-elles  payé  cet  hotel? — Elles  ont 
payé  trop  cher. 

Montez  an  premier  étage,  messieurs.— Bien, 
montons  au  premier  étage. 

Suban  al  printer  piso,  seriore  s. — Bien,  sub  amo  s  al  primer 
piso. 

Montez  à  la  salle  à  manger,  mesdames. — Bien,  montons  à 
la  salle  à  manger. 

Descendez  au  rez-de-chaussée,  messieurs.  —  Bien,  des- 
cendons  au  rez-de-chaussée. 

Descendez  à  la  cuisine,  mesdames. — Bien,  descendons  à  la 
cuisine. 

Descendez  au  salon,  mademoiselle. — Bien,  descendons  au 
salon. 

Où  avez-vous  acheté  ce  café? — Je  l’ai  aclieté 
cliez  M.  Martin. 

S Dónde  ha  comprado  Ud.  ese  café? — Lo  he  comprado  en  casa 
del  Sr.  Martin. 

Où  avez-vous  acheté  ce  thè? — Je  l’ai  acheté  chez  M.  Martin. 

Où  avez-vous  acheté  ce  sucre? — Nous  l’avons  acheté  chez 
M.  Bernard. 

Où  a-t-il  acheté  ce  sei? — Il  l’a  acheté  chez  Mlle.  Loubet. 

Où  a-t-elle  acheté  ce  chocolat? — Elle  l’a  acheté  chez  Mlle. 
Carnot. 

Où  ont-ils  acheté  ce  lait? — Ils  l’ont  acheté  chez  M.  Loubet. 

Où  ont-elles  acheté  ce  poisson? — Elles  l’ont  acheté  chez 
M.  Bernard. 

Avez-vous  aclieté  ce  café  chez  M.  Martin? — 
Non;  je  ne  l’ai  pas  aclieté  chez  lui. 

è  Ha  comprado  Ud.  ese  café  en  casa  del  Sr.  Martin? — No; 
no  lo  he  comprado  en  casa  de  él. 

Avez-vous  acheté  ce  thè  chez  M.  Martin? — Non;  je  ne  l’ai 
pas  acheté  chez  lui. 

A-t-il  acheté  ce  sucre  chez  M.  Martin? — Non;  il  ne  l’a  pas 
acheté  chez  lui. 
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A-t-elle  acheté  ce  sei  chez  M.  Martin? — Non;  elle  ne  l’a 
pas  acheté  chez  lui. 

Avons-nous  acheté  ce  chocolat  chez  M.  Martin? — Non; 
nous  ne  l’avons  pas  acheté  chez  lui. 

Ont-ils  acheté  ce  lait  chez  M.  Martin? — Non;  ils  ne  l’ont 
pas  acheté  chez  lui. 

Ont-elles  acheté  ce  poisson  chez  M.  Martin? — Non;  elles 
ne  l’ont  pas  acheté  chez  lui. 

Ont-ils  demenré  à  Paris?  — Oui;  ils  ont 
demeuré  longtemps  à  Paris. 

ìHan  vivido  ellos  en  Paris? — Si;  han  vivido  mucho  tiempo 
en  Paris. 

Ont-ils  demeuré  à  Lyon? — Oui;  ils  ont  demeuré  longtemps 
à  Lyon. 

Ont-elles  demeuré  à  Berlin? — Oui;  elles  ont  demeuré  long¬ 
temps  à  Berlin. 

Ont-elles  demeuré  à  Versailles? — Oui;  elles  ont  demeuré 
longtemps  à  Versailles. 

Entrons  dans  cette  eliambre. 

Entremos  en  este  cuarto. 

Entrons  dans  cet  hotel. 

Entrons  dans  cette  maison. 

Entrons  dans  le  salon. 

Entrons  dans  la  bibliothèque. 

Où  est  la  salle  à  manger? — Elle  est  au  rez- 
de-chaussée. 

é  Dónde  està  el  comedor? — Està  en  el  piso  bajo. 

Où  est  la  cuisine? — Elle  est  au  rez-de-chaussée. 

Où  est  la  bibliothèque? — Elle  est  au  rez-de-chaussée. 

Où  est  le  salon? — Il  est  au  rez-de-chaussée. 

Où  est  la  salle  de  bains? — Elle  est  au  premier  étage. 

Où  est  la  chambre  à  coucher? — Elle  est  au  premier  étage. 
Montrez-moi  le  cliemin,  s’il  vous  plait. 

Enséneme  el  camino ,  si  hace  el  favor. 

Montrez-moi  la  salle  à  manger,  s’il  vous  plait. 

Montrez-moi  la  cuisine,  s’il  vous  plait. 

Montrez-moi  le  salon,  s’il  vous  plait. 
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Apportez-moi  (lu  café,  s’il  yous  plait. 

Tràigame  café,  si  hace  el  favor. 

Apportez-moi  du  thè,  s’il  vous  plait. 
Apportez-moi  du  sucre,  s’il  vous  plait. 
Apportez-moi  du  dessert,  s’il  vous  plait. 
Apportez-moi  une  pomme,  s’il  yous  plait. 

Déjeunons  dans  cet  liòtel. 

Almorcemos  en  este  hotel. 

Déjeunons  dans  cette  maison. 

Déjeunons  chez  M.  Martin. 

Déjeunons  dans  cet  hotel. 

Déjeùnons  chez  Louis. 

Achetons  cette  maison. 

Compremos  està  casa. 

Achetons  ce  chapeau. 

Achetons  ces  souliers. 

Achetons  ce  poulet. 

Achetons  ce  livre. 

Achetons  ce  poisson. 


KEPASO  Y  CONVERSACIÓN 


— Entrons  ici,  Charles;  je  désire 
acheter  du  café  et  du  sucre,  mais 
je  parie  très  mal  franfais;  par- 
lez  pour  moi,  s’il  vous  plait. 

— Avec  plaisir. 

— Que  désirez-vous,  messieurs? 

— Mon  ami  désire  acheter  du  café . 

— Voici  du  café  à  deux  francs  la 
livre. 

— Est-il  bon? 

— Oh!  il  est  excellent,  monsieur. 

— Alors,  donnez-moi  deux  livres 
de  café  et  aussi  trois  livres  de 
sucre. 

— Bien,  monsieur. 

— Avez-vous  payé,  Charles? 

— Oui,  monsieur;  j’ai  donné  cinq 
francs. 


— Entremos  aqui,  Carlos;  deseo 
comprar  café  y  azucar,  pero  yo 
hablo  francés  muy  mal;  hable 
Ud.  por  mi,  si  hace  el  favor. 

— Con  gusto. 

— iQué  desean  Uds.,  senores? 

— Mi  amigo  desea  comprar  café. 

— He  aquf  café  a  dos  francos  la 
libra. 

— ^Es  bueno? 

— Es  excelente,  senor. 

— Entonces,  déme  dos  libras  de 
café  y  también  tres  libras  de 
azucar. 

— Està  bien,  senor. 

— I Ha  pagado  Ud.,  Carlos? 

— Si,  senor;  he  dado  cinco  francos. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN—  (Continuación) 


— Maintenant,  mon  ami,  j’ai  faim; 
je  pense  que  vous  avez  faim 
aussi.  Ne  désirez-vous  pas 
diner  ? 

— Volontiers;  entrons  dans  cet 
hotel. 

— Avez-vous  déjà  dìné  ici? 

— Oh!  oui;  je  dine  toujours  ici, 
et  je  trou ve  le  diner  très  bon. 

— Qu’avez-vous  mangé  hier? 

— Nous  avons  d’abord  mangé  un 
potage,  ensuite  du  poisson,  des 
légumes,  du  roti  et  de  la 
salade. 

— Avez-vous  mangé  du  dessert? 

— Oui;  nous  avons  mangé  du 
gàteau  et  des  pommes. 

— Je  pense  que  le  diner  est  très 
bon.  Entrons.  Où  est  la  salle 
à  manger? 

— Elle  est  au  premier  étage;  mais 
entrons  d’abord  au  rez-de- 
chaussée;  je  désire  parler  à  M. 
Martin. 

— Vous  désirez  diner,  messieurs? 

— Oui,  monsieur. 

— Alors,  montez  au  premier  étage, 
dans  la  salle  à  manger. 

— Voici  Louis.  Avez-vous  déjà 
diné,  Louis? 

— Oui,  messieurs. 

— Le  diner  est-il  bon? 

— Excellent.  Vous  avez  du 

potage,  du  poulet,  des  légumes 
et  du  dessert. 

— Combien  avez-vous  payé? 

— J’ai  payé  trois  francs. 

— Ce  diner  est  bon  marché.  A 
Paris,  les  dìners  sont  toujours 
excellents,  et  ils  ne  sont  pas 
chers. 

— Avez-vous  bien  diné? 

— Oh!  oui;  j’ai  très  bien  diné. 


— Ahora  tengo  hambre,  amigo 
mìo,  y  creo  que  Ud.  tiene  ham¬ 
bre  también.  ^No  desea  Ud. 
corner  ? 

— Con  gusto;  entremos  en  este 
hotel. 

— Ha  comido  Ud.  aquì  ya? 

— Sì;  yo  corno  aquì  siempre,  y 
encuentro  muy  buena  la  co¬ 
mida. 

— iQué  comió  Ud.  ayer? 

— Primeramente  tomamos  sopa, 
luego  pescado,  legumbres,  asa- 
do  y  ensalada. 

— dTomaron  Uds.  postres? 

— Sì;  tomamos  dulce  y  manzanas. 

— Creo  que  la  comida  es  muy 
buena.  Entremos.  i  Dónde 
està  el  comedor? 

— Està  en  el  primer  piso;  pero 
entremos  primeramente  en  el 
piso  bajo;  deseo  hablar  con  el 
Sr.  Martin. 

— ^Desean  Uds.  corner,  senores? 

— Sì,  senor. 

— Entonces,  suban  al  piso  pri- 
mero,  al  comedor. 

— Aquì  està  Luis.  Ha  comido 
Ud.  ya,  Luis? 

— Sì,  senores. 

— ,;Es  buena  la  comida? 

— Excelente.  Tienen  Uds.  sopa, 
pollo,  legumbres  y  postres. 

— (iCuànto  ha  pagado  Ud.? 

— He  pagado  tres  francos. 

— Esa  comida  es  barata.  En 
Paris,  las  comidas  son  siempre 
excelentes,  y  no  son  caras. 

— ^Ha  comido  Ud.  bien? 

— Sì;  he  comido  muy  bien.  Ahora 
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Maintenant,  je  désire  étudier  la 
le^on  de  fran9ais. 

— Avez-vous  étudié  le  franfais 
longtemps  ? 

— Je  n’ai  pas  étudié  très  long¬ 
temps,  mais  je  parie  déjà  bien. 
Je  n’ai  pas  trouvé  le  franfais 
très  difficile. 

— Avez-vous  trouvé  l’anglais  très 
difficile. 

— Oui,  monsieur;  j’ai  trouvé 
l’anglais  très  difficile. 


deseo  estudiar  la  lección  de 
francés. 

— ^Ha  estudiado  Ud.  el  francés 
mucho  tiempo? 

— No  lo  he  estudiado  mucho 
tiempo,  pero  hablo  bien  ya. 
No  he  encontrado  muy  dificil 
el  francés. 

— ^Ha  encontrado  Ud.  muy  dificil 
el  inglés? 

— Si,  senor;  he  encontrado  muy 
di  fidi  el  inglés. 
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LECCIÓN  OCTAVA 


FONOGEAMA 


VOC ADULAR  IO 


Allemagne ,  A  lemania 
Amérique,  America 
Angleterre,  Inglaterra 
avant,  antes 
c’est,  es,  està 
c’était,  era,  estaba 
ce  sera,  sera,  estarà 
le  boulevard,  el  bulevar 
demain,  manana 
le  départ,  la  partida 
écouter,  escuchar 
E  Spagne,  Espana 
France,  Francia 
Italie,  Italia 
gar^on,  muchacho,  mozo 
le  jour,  el  dia 
là,  ahi,  alli 
ma,  mi 
quel,  qué 


Madrid,  Madrid 
mes,  mis 
le  mois,  el  mes 
New- York,  Nueva  York 
passer,  pasar 
préparer,  preparar 
proc*  li  a  i  n ,  próximo 
quand,  cuando 
rester,  permanecer 
retourner,  volver 
Rome,  Roma 
souvent,  a  menudo 
Voltaire,  Voltaire 
votre,  su,  de  Ud. 
visiter,  visitar 
voyager,  viajar 
auj ourd’ liui,  hoy 
liier,  ayer 


FRASES 


Je  parlerai.1 

Je  parlerai  bientót  fran£ais. 
J’écouterai2  bien  le  profes- 
seur. 

Je  preparerai  bien  ma3  legon. 


Yo  hablaré. 

Yo  hablaré  francés  pronto. 
Yo  escucharé  bien  al  pro- 
fesor. 

Yo  preparare  bien  mi  lección. 
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FRASES— {Continuación) 


-Parlerez-vous  fran^ais 
quand  vous  voyagerez?4 
-Je  parlerai  frangais  en 
France. 

-Ne  parlerez-vous  pas  aussi 
fran^ais  en  Allemagne? 

-Oh!  non,  monsieur;  en 
Allemagne,  je  parlerai 
allemand. 

-Penserez-vous  à5  moi  quand 
vous  demeurerez  à  Paris? 
-Oh!  oui,  monsieur;  je  pen¬ 
serai  souvent  à  vous. 

-Ne  passerez-vous  pas  chez 
moi6  avant  votre  départ  ? 
-Oh!  pardon,  monsieur; 
nous  passerons  chez  vous; 
nous  pensons  passer  chez 
vous  demain,  jeudi. 

-Où  demeurerez-vous  à 
Paris  ? 

-Nous  louerons  une  maison 
sur7  le  boulevard  Voltaire. 
Ernest  demeurera  avec 
nous. 

-Ernest  demeurera-t8-il  long- 
temps  à  Paris? 

-Je  pense  qu’il  y9  resterà  un 
ou  deux  mois;  il  étudiera 
le  fran^ais  ;  ensuite  il  re- 
tournera  en10  Amérique. 
-Francois  et  Philippe  ne 
sont-ils  pas  aussi  en  France 
maintenant  ? 

-Non;  ils  sont  en  Espagne. 
Ils  ont  étudié  l’espagnol 
une  année  à  Madrid.  Ils 


— ^Hablarà  Ud.  francés  cuan- 
do  viaje? 

— Yo  hablaré  francés  en 
Francia. 

— ,jNo  hablarà  Ud.  francés  en 
Alemania  también? 

— No,  senor;  en  Alemania 
hablaré  alemàn. 

— ,1  Pensarà  Ud.  en  mi  cuando 
viva  en  Paris? 

— Si,  senor;  pensaré  en  Ud.  a 

■  menudo. 

— <;Pasarà  Ud.  por  mi  casa 
antes  de  su  partida? 

— Si,  senor;  pasaremos  por  su 
casa  ;  nosotros  pensamos 
pasar  por  su  casa  manana, 
jueves. 

— Dónde  viviràn  Uds.  en 
Paris  ? 

— Alquilaremos  una  casa  en 
el  buie var  Voltaire.  Ernes¬ 
to  vi  vira  con  nosotros. 

— <;Vivirà  Ernesto  mucho 
riempo  en  Paris? 

— Creo  que  él  permanecerà 
alli  uno  ó  dos  meses  ;  él 
estudiarà  el  francés  y  luego 
voi  vera  a  América. 

— ,iNo  estàn  en  Francia  ahora 
Francisco  y  Felipe? 

— No;  estàn  en  Espana.  Ellos 
han  estudiado  el  espanol 
durante  un  ano  en  Madrid. 
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FRASES- ( Continuación ) 


retourneront  en  Angleterre 
le  mois  prochain.  De  là,11 
ils  voyageront  en  Italie. 
Ils  visiteront  Rome  et 
Venise,  et  retourneront  à 
New- York  au12  mois  de 
juillet. 

Les  mois  de  l’année  sont: 
janvier,  février,  m  a  r  s, 
avril,  mai,  juin,  juillet, 
aoùt,  septembre,  octobre, 
novembre  et  décembre. 

Les  noms  des  jours  de  la 
semaine  sont:  lundi,  mardi, 
mercredi,  jeudi,  vendredi, 
samedi  et  dimanche. 


Ellos  volveràn  a  Inglaterra 
el  mes  que  viene.  De  alli 
pasaràn  a  Italia  y  visitaràn 
Roma  y  Venecia  y  re- 
gresaràn  a  Nueva  York  en 
el  mes  de  julio. 

Los  meses  del  ano  son:  enero, 
febrero,  marzo,  abril,  mayo, 
junio,  julio,  agosto,  setiem- 
bre,  octubre,  noviembre  y 
diciembre. 

Los  nombres  de  los  dias  de 
la  semana  son:  lunes,  mar- 
tes,  miércoles,  jueves,  vier- 
nes,  sàbado  y  domingo. 


OBSERVACIONES 

1.  Està  lección  està  dedicada  a  la  formación  y  uso  del 
tiempo  futuro,  el  cual  se  ob tiene  agregando  al  infinitivo  de 
un  verbo  las  varias  formas  de  avoir  corno  terminaciones,  de 
la  manera  siguiente: 

Je  parlerai,  Yo  hablaré. 

Elle}parlera’  EUa}hablarà- 

Nous  parlerons,  Nosotros  hablaremos. 

Vous  parlerez,  Ud.  hablarà  6  Uds.  hablaràn. 

Elles}parler°nt’  EUas}hablarÌn- 

Nótese  que  en  las  formas  avons  y  avez  se  suprime  av  al 
agregarlas  al  infinitivo  quedando  ons  y  ez,  antiguas  formas 
de  avoir.  Està  regia  es  aplicable  tanto  a  verbos  regulares 
corno  à  irregulares,  con  muy  pocas  excepciones  que  se 
senalaràn  mas  adelante. 

La  construcción  de  la  frase  en  tiempo  futuro,  es  igual  a  la 
de  tiempo  presente.  À  continuación  va  el  modelo  de  conjuga- 
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ción  de  las  formas  de  futuro;  afirmativa,  negativa  y  las  dos 
interrogativas. 

Parler,  hablar 


Je  parlerai, 
“le}  paniera, 

Nous  parlerons, 
Yous  parlerez. 


Afirmativa 

Yo  hablar é. 


1-  hablar  a. 


Él 

Ella  J  ' 

Nosotros  hablaremos. 

Ud.  hablar  a  ó  Uds.  hablar  àn. 


Ils  1 
Ellesj 


parleront, 


Ellos 
Elias  J 


hablaràn. 


Negativa 


Je  ne  parlerai  pas, 
^llejne  parlerà  pas, 
Nous  ne  parlerons  pas, 
Yous  ne  parlerez  pas, 
Ils  1 


\no  hablarà. 


Ellesj ne  parlel'°nt  Pas’  EUas f 

Interrogativa- Afirmativa 


Yo  no  hablar é. 

Él  \ 

Ella V 
Nosotros  no  hablaremos. 

(Ud.  no  hablarà  6  Uds.  no  ha¬ 
blaràn. 

Ellos\ 


no  hablaràn. 


Parlera-t-  { 


Parlerai-je? 

fil? 
ielle? 
Parlerons-nous? 
Parlerez- vous? 

Jils? 


èHablaré  yo ? 
è  Hablarà^' 


Parleront- 


lelles? 


[ella? 

è  Hablaremos  nosotros? 
è  Hablarà  Ud.  6  hablaràn  Uds.? 
\  ellos? 

[  ellasf 


j,  Hablaràn 


àn\e 


Interrogativa-Negativa 


Ne  parlerai -je  pas? 
Ne  parlera-t- 


è, No  hablar é  yo? 
àNo  hablar  àl^' 

u 


jpas? 

Ne  parlerons-nous  pas? 

Ne  parlerez-vous  pas? 

Ne  parleront-  pas?  iNo  hablaràn 


ella ? 

ìNo  hablaremos  nosotros? 

\  è  No  hablarà  Ud.  6  no  hablaràn 
1  Uds.? 


2.  Obsérvese  que  el  verbo  écouter  no  toma  ninguna 
preposición,  y  asi,  se  dice:  J’ écouter  ai  le  professeur ,  literal- 
mente,  “  Yo  escucharé  el  profesor.” 
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3.  Mon ,  “mi,”  se  emplea  delante  de  un  nombre  masculino  ; 
mon  chapeau ,  mon  livre ;  pero  delante  de  un  nombre  femenino, 
se  usarà  ma,  por  ejemplo:  ma  maison,  ma  legon.  Para  el 
plural  masculino  y  femenino,  se  emplea  mes;  mes  maisons, 
mes  livres. 

4.  Después  de  quand,  “cuando,”  se  debe  usar  el  futuro, 
en  lugar  del  presente  de  subjuntivo  que  se  emplea  en 
castellano,  y  asf,  se  dice:  Parlerez-vous  frangais  quand  vous 
voyagerez?  literalmente,  “^Hablarà  Ud.  francés  cuando 
viajarà  Ud.?”  en  lugar  de  “cuando  viaje  Ud.?” 

5.  En  francés  se  dice  “pensar  à”  y  no  “pensar  en,”  corno 
en  espanol. 

6.  Nótese  la  construcción  de  està  frase  y  se  observarà 
que  no  se  emplea  “por”  después  de  chez. 

7.  Aunque  sur  y  dans  se  traducen  por  “en,”  existe  sin 
embargo  cierta  diferencia  entre  el  significado  de  ambas 
pai  ab  ras  demasiado  sutil  para  un  principiante.  En  generai, 
sur  significa  algo  asf  corno  “sobre,”  “encima  de,”  mientras 
que  dans  se  aproxima  mas  à  “dentro  de,”  por  ejemplo: 

On  met  le  chapeau  sur  la  tète,  El  sombrero  se  pone  en  la  cabeza. 

Le  cerveau  est  dans  la  tète,  El  cerebro  està  en  ( dentro  de)  la  cabeza. 

8.  El  empieo  de  la  t  en  Parler a-t-il? ,  es  con  el  fin  de  evitar 
el  mal  sonido  que  produce  el  encuentro  de  dos  vocales. 

9.  La  y  empleada  adverbialmente  representa  un  lugar 
ya  menci onado  y  se  puede  traducir  por  “aquf,”  “ahi,”  ó 
“alili,”  por  ejemplo: 

Serez  vous  chez  M.  Ravel  demain?  iEstarà  Ud.  en  casa  del  Sr. 
Ravel  manana? 

Oui;  j’y  serai,  Sì;  estaré  allì. 

Nótese  que  siempre  ha  de  preceder  al  verbo,  excepto  en  el 
imperativo,  en  el  cual  ha  de  seguirlo. 

10.  Delante  del  nombre  de  una  nación  se  usa  en  y  no  à, 
y  asf  se  dirà  Aller  en  France,  retour ner  en  Italie,  etc.,  pero 
si  el  nombre  es  masculino,  entonces  ha  de  emplearse  au 
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contracción  de  à  le,  por  ejemplo:  Aller  au  Mexique.  Si  el 
nombre  es  plural,  se  usarà  aux,  por  ejemplo:  Je  retournerai 
aux  Etats  Unis  le  mois  prockain. 

11.  La  sin  acento  grave  es  el  articulo  femenino  y  con 
él,  es  un  adverbio  que  significa  “ahi”  ó  “alli.” 

12.  Au  mois  de  juillet  se  traduce  por  “En  el  mes  de 
julio,”  aunque  literalmente  significa  “al  mes  de  julio,”  puesto 
que  au  es  contracción  de  à  le.  Està  construcción  es  de  muy 
frecuente  uso  en  francés. 


EJERCICIO  ORAL 

Parlerez-vous  bientòt  francai s? — Oul;  nous 
parlerons  bientòt  fran§ais. 

èHablaràn  JJds.  francés  pronto ? — Si;  hablaremas  francés 
pronto. 

Parlerez-vous  bientòt  allemand? — Oui;  nous  parlerons 
bientòt  allemand. 

Parlerez-vous  bientòt  anglais  ? — Oui  ;  nous  parlerons  bientòt 
anglais. 

Parlerez-vous  bientòt  espagnol  ? — Oui  ;  nous  parlerons 
bientòt  espagnol. 

Parlerez-vous  bientòt  italien  ? — Oui  ;  nous  parlerons  bientòt 
italien. 

Yoyagerez-vous  en  France?— Oui;  je  voya¬ 
gerai  en  France. 

J  Viajarà  Ud.  por  Francia ? — Si;  yo  viajaré  por  Francia. 

Voyagerez-vous  en  Italie? — Oui;  je  voyagerai  en  Italie. 


V  oyagerez-vous 
Allemagne. 

en 

Allemagne  ? — Oui  ; 

je 

voyagerai 

en 

V  oyagerez-vous 
Amóri  que. 

en 

Amérique  ? — Oui  ; 

je 

voyagerai 

en 

V  oyagerez-vous 

en 

Espagne  ?— Oui  ; 

je 

voyagerai 

en 

E  Spagne. 
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Louis  visitera-t-il  Paris?  —  Oui;  il  visiterà 
Paris. 

è  Visitava  Paris  Luis? — Si;  él  visitar  a  Paris. 

M.  Loubet  visitera-t-il  Rome? — Oui;  il  visiterà  Rome. 

M.  Carnot  visitera-t-il  Lyon? — Oui;  il  visiterà  Lyon. 

Votre  ami  visitera-t-il  Venise? — Oui;  il  visiterà  Venise. 

Votre  frère  visitera-t-il  New- York? — Oui;  il  visiterà  New- 
York. 

Louise  retournera-t-elle  en  France?  —  Oui; 
elle  retournera  à,  Paris. 

s  V olverà  Luisa  a  Francia? — Si;  ella  volverà  a  Paris. 

Louise  retournera-t-elle  en  Italie? — Oui;  elle  retournera  à 
Rome. 

Louise  retournera-t-elle  en  Allemagne? — Oui;  elle  retour¬ 
nera  à  Berlin. 

Louise  retournera-t-elle  en  Espagne? — Oui;  elle  retournera 
à  Madrid. 

Louise  retournera-t-elle  en  Amérique  ? — Oui  ;  elle  retournera 
à  New-York. 

Ces  messieurs  resteront-ils  longtemps  à 
Paris? — Oui;  ils  resteront  longtemps  à 
Paris. 

ìPermaneceràn  mucho  tiempo  estos  seriore s  en  Paris? — Si; 
ellos  permaneceràn  mucho  tiempo  en  Paris. 

Ces  messieurs  resteront-ils  longtemps  à  Berlin? — Oui;  ils 
resteront  longtemps  à  Berlin. 

Ces  messieurs  resteront-ils  longtemps  à  Rome? — Oui;  ils 
resteront  longtemps  à  Rome. 

Ces  messieurs  resteront-ils  longtemps  à  Madrid? — Oui;  ils 
resteront  longtemps  à  Madrid. 

Ces  messieurs  resteront-ils  longtemps  à  New-York? — Oui; 
ils  resteront  longtemps  à  New-York. 

Ces  dames  passeront-elles  chez  moì?— Oui; 
elles  passeront  chez  vous. 

iPasaràn  esas  sehoras  por  mi  casa? — Si;  ellas  pasaràn  por 
'su  casa. 

Ces  dames  passeront-elles  chez  vous? — Oui;  elles  passeront 
chez  moi. 
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Ces  dames  passeront-elles  chez  nous? — Oui;  elles  passeront 
chez  nous. 

Ces  dames  passeront-elles  chez  votre  ami  ? — Oui  ;  elles 
passeront  chez  lui. 

Ces  dames  passeront-elles  chez  votre  frère  ? — Oui  ;  elles 
passeront  chez  lui. 

Ne  déjeunerez  -vous  pas  avec  moi?  — Non, 
monsieur;  je  ne  déjeunerai  pas  avec  vous. 

sNo  almorzarà  Ud.  comnigo? — No,  senor;  no  almorzaré 
con  Ud. 

Ne  déjeunerez-vous  pas  avec  nous? — Non;  je  ne  déjeunerai 
pas  avec  vous. 

Ne  déjeunerez-vous  pas  avec  Philippe? — Non;  je  ne  déjeune- 
rai  pas  avec  lui. 

Ne  déjeùnerez-vous  pas  avec  M.  Loubet? — Non;  je  ne 
déjeunerai  pas  avec  lui. 

Ne  déjeùnerez-vous  pas  avec  votre  ami? — Non;  je  ne 
déjeunerai  pas  avec  lui. 

N’acliètera- t-il  pas  de  beurre? —  Non;  il 
n’acliètera  pas  de  beurre. 

ìNo  comprar  à  mantequilla  él? — No;  él  no  comprarà  mante - 
quitta . 

N’achètera-t-il  pas  de  pain? — Non;  il  n’achètera  pas 
de  pain. 

N’achètera-t-il  pas  de  poulet? — Non;  il  n’achètera  pas 
de  poulet. 

N’achètera-t-il  pas  de  légumes? — Non;  il  n’achètera  pas 
de  légumes. 

N’achètera-t-il  pas  de  poisson? — Non;  il  n’achètera  pas 
de  poisson. 

N’achètera-t-il  pas  de  chapeau? — Non;  il  n’achètera  pas 
de  chapeau. 

N’achètera-t-il  pas  de  souliers? — Non;  il  n’achètera  pas  de 
souliers. 

N’achètera-t-il  pas  de  souliers?— Pardon;  il 
en  achètera. 

è  No  comprarà  zapafos  él? — Si;  él  los  comprarà. 

N’achètera-t-il  pas  de  sucre? — Pardon;  il  en  achètera. 
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N’achètera-t-il  pas  de  café? — Pardon;  il  en  achètera. 

N’achètera-t-il  pas  de  thè? — Pardon;  il  en  achètera. 

N’achètera-t-il  pas  de  chocolat? — Pardon;  il  en  achètera. 

N’achètera-t-elle  pas  de  maison?— Non;  elle 
n’eii  acliètera  pas. 

4  No  comprava  ella  ninguna  casa? — No;  no  la  comprava. 

N’achètera-t-elle  pas  de  lait? — Non;  elle  n’en  achètera  pas. 

N’achètera-t-elle  pas  de  viande? — Non;  elle  n’en  achètera 
pas. 

N’achètera-t-elle  pas  de  gàteau? — Non;  elle  n’en  achètera 
pas. 

N’achètera-t-elle  pas  de  livres? — Non;  elle  n’en  achètera  pas. 

Ne  dinerons-nous  pas  bientót? — Non;  nous 
ne  dìnerons  pas  bientót. 

4 No  c orneremo s  pronto? — No;  no  corneremo s  pronto. 

Ne  dinerons-nous  pas  après? — Non;  nous  ne  dìnerons 
pas  après. 

Ne  dinerons-nous  pas  ensuite? — Non;  nous  ne  dìnerons 
pas  ensuite. 

Ne  dinerons-nous  pas  bon  marché? — Non;  nous  ne  dìnerons 
pas  bon  marché. 

Ne  dinerons-nous  pas  demain? — Non;  nous  ne  dìnerons 
pas  demain. 

Ces  messieurs  n’apporteront-ils  pas  de  café? 

— Pardon;  ils  en  apporteront. 

4  No  traeràn  café  esos  senores? — Si;  ellos  lo  traeràn. 

Ces  messieurs  n’apporteront-ils  pas  de  sucre? — Pardon;  ils 
en  apporteront. 

Ces  messieurs  n’apporteront-ils  pas  de  lait? — Pardon;  ils 
en  apporteront. 

Ces  messieurs  n’apporteront-ils  pas  de  sei? — Pardon;  ils 
en  apporteront. 

Ces  messieurs  n’apporteront-ils  pas  de  légumes? — Pardon; 
ils  en  apporteront. 
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Ces  dames  ne  loueront-elles  pas  une  cham¬ 
bre?— Non;  elles  n’en  loueront  pas. 

è  No  alquilaràn  un  cuarto  esas  seiioras? — No;  no  lo  alquilaràn. 

Ces  dames  ne  loueront-elles  pas  deux  chambres? — Non; 
elles  n’en  loueront  pas. 

Ces  dames  ne  loueront-elles  pas  trois  chambres? — Non; 
elles  n’en  loueront  pas. 

Ces  dames  ne  loueront-elles  pas  quatre  chambres? — Non; 
elles  n’en  loueront  pas. 

Ces  demoiselles  ne  loueront-elles  pas  cet  hotel? — Non;  elles 
ne  le  loueront  pas. 

Ces  demoiselles  ne  loueront-elles  pas  cette  maison? — Non; 
elle  ne  la  loueront  pàs. 

Ces  demoiselles  ne  loueront-elles  pas  cette  chambre? — Non; 
elles  ne  la  loueront  pas. 

Penserez-vous  à  moi?— Oui;  je  penserai  à 
vous. 

èPensarà  Ud.  en  mi? — Si;  pensaré  en  Ud. 

Penserez-vous  à  nous? — Oui;  je  penserai  à  vous. 
Penserez-vous  à  lui? — Oui;  je  penserai  à  lui. 

Penserez-vous  à  lui? — Oui;  nous  penserons  à  lui. 
Penserez-vous  à  Louis? — Oui;  nous  penserons  à  lui. 

Je  pense  que  vous  parlerez  bientót  francai s. 

Yo  creo  que  Ud.  hablarà  francés  pronto. 

Je  pense  que  vous  parlerez  bientót  allemand. 

Je  pense  qu’il  parlerà  bientót  anglais. 

Je  pense  qu’elle  parlerà  bientót  espagnol. 

Je  pense  que  nous  parlerons  bientót  italien. 

Je  pense  qu’ils  parleront  bientót  frangais. 

Je  pense  qu’elles  parleront  bientót  fran^ais. 

Je  pense  qu’il  voyagera  en  Italie. 

Yo  creo  que  él  viajarà  por  Italia. 

Il  pense  qu’il  voyagera  en  Espagne. 

Il  pense  qu’elle  voyagera  en  France. 

Nous  pensons  qu’ils  voyageront  en  Amérique. 
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Nous  pensons  qu’elles  voyageront  en  Angleterre. 

Ils  pensent  que  je  voyagerai  en  Allemagne. 

Quand  vous  parlerez  francai  s,  nous  yoya- 
gerons  en  France. 

Cuando  Ud.  hable  francés,  viajaremos  por  Francia. 

Quand  vous  parlerez  allemand,  nous  voyagerons  en 

Allemagne. 

Quand  il  parlerà  italien,  nous  voyagerons  en  Italie. 

Quand  elle  parlerà  espagnol,  ils  voyageront  en  Espagne. 

Quand  ils  parleront  anglais,  ils  voyageront  en  Angleterre. 

Quand  elles  parleront  anglais,  elles  voyageront  en 

Amérique. 

Ne  retournera-t-il  pas  au  mois  de  janvier? — 
Non;  il  retournera  au  mois  de  février.’ 

è  No  volverà  el  en  el  mes  de  enero? — No;  volverà  en  el  mes 
de  febrero. 

Ne  retoumerez-vous  pas  au  mois  de  mars? — Non;  nous 
retournerons  au  mois  d’avril. 

Ne  retournerez-vous  pas  au  mois  de  mai? — Non;  je  retour- 
nerai  au  mois  de  juin. 

Ne  retoumerons-nous  pas  au  mois  de  juillet? — Non;  nous 
retournerons  au  mois  d’aoùt. 

Ne  retourneront-ils  pas  au  mois  de  septembre? — Non;  ils 
retourneront  au  mois  d’octobre. 

Ne  passerez-vous  pas  chez  moi  lundi?— Non; 
je  passerai  cliez  vous  mardi. 

è  No  pasarà  Ud.  por  mi  casa  el  lunes? — No;  pasaré  por  su 
casa  el  martes. 

Ne  passera-t-il  pas  chez  moi  mercredi? — Non;  il  passera 
chez  vous  jeudi. 

Ne  passera-t-elle  pas  chez  vous  vendredi? — Non;  elle 
passera  chez  moi  samedi. 

Ne  passeront-ils  pas  chez  nous  demain? — Non;  ils  ne 
passeront  pas  chez  vous  demain. 

Ne  passeront-elles  pas  chez  lui  demain? — Non;  elles  passe¬ 
ront  chez  lui  dimanche. 
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Quand  passerez-vous  cliez  moi? — Je  passerai 
cliez  vous  demain. 

iCuàndo  pasarà  Ud.  por  mi  casa f — Pasaré  por  su  casa 
manana. 


Quand  passerez-vous  chez  moi? — Je  passerai  chez  vous 
après-demain. 

Quand  votre  ami  passera-t-il  chez  moi? — Il  passera  chez 
vous  mardi. 

Quand  votre  frère  passera-t-il  chez  moi? — Il  passera  chez 
vous  jeudi. 

Quand  passerons-nous  chez  Louis? — Nous  passerons  chez 
lui  samedi. 

Quand  ces  messieurs  passeront-ils  chez  vous? — Ils  passeront 
chez  moi  mercredi. 

Quand  ces  dames  passeront-elles  chez  vous? — Elles  passe¬ 
ront  chez  moi  lundi. 

Quel  j our  de  la  semaine  est-ce  aujourd’lmi?— 
C’est  aujourd’lmi  lundi. 

ìQué  dia  de  la  semana  es  hoy? — Hoy  es  lunes. 


Quel  jour  de  la  semaine 

aujourd’hui  mardi. 

Quel  jour  de  la  semaine 

aujourd’hui  mercredi. 

Quel  jour  de  la  semaine 

aujourd’hui  jeudi. 

Quel  jour  de  la  semaine 

aujourd’hui  vendredi. 

Quel  jour  de  la  semaine 

aujourd’hui  samedi. 

Quel  jour  4e  la  semaine 

aujourd’hui  dimanche. 


est-ce 

aujourd’hui  ? — C’est 

est-ce 

aujourd’hui  ? — C’est 

est-ce 

aujourd’hui  ? — C’est 

est-ce" 

aujourd’hui  ? — C’est 

est-ce 

aujourd’hui  ? — C’est 

est-ce 

aujourd’hui  ? — C’est 

Quel  jour  du  mois  est-ce  aujourd’ Imi?- C’est 
aujourd’lmi  le  premier  janvier. 

ìQué  dia  del  mes  es  hoy? — Hoy  es  primero  de  enero. 


Quel  jour  du  mois  est-ce  aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
le  deux  février. 

Quel  jour  du  mois  est-ce  aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
le  trois  mars. 
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Quel  jour  du  mois  est-ce 
le  quatre  avril. 

Quel  jour  du  mois  est-ce 
le  cinq  mai. 

Quel  jour  du  mois  est-ce 
le  six  juin. 

Quel  jour  du  mois  est-ce 
le  sept  juillet. 

Quel  jour  du  mois  est-ce 
le  huit  aoùt. 

Quel  jour  du  mois  est-ce 
le  neuf  septembre. 

Quel  jour  du  mois  est-ce 
le  dix  octobre. 


aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 
aujourd’hui? — C’est  aujourd’hui 


Quel  jour  de  la  semaine  étaìt-ce  liier?— 
C’était  liier  lundi. 

iQué  dia  de  la  semana  jué  ayerf — Ayer  fué  lunes. 


Quel  jour  de  la  semaine  était-ce  hier? — C’était  hier  mardi. 

Quel  jour  de  la  semaine  était-ce  hier? — C’était  hier  mercredi. 

Quel  jour  de  la  semaine  était-ce  hier? — C’était  hier  jeudi. 

Quel  jour  de  la  semaine  était-ce  avant-hier? — C’était  avant- 
hier  vendredi. 

Quel  jour  de  la  semaine  était-ce  avant-hier? — C’était  avant- 
hier  samedi. 

Quel  jour  de  la  semaine  était-ce  avant-hier? — C’était  avant- 
hier  dimanche. 

Quel  jour  du  mois  était-ce  hier?— C’était  hier 
le  quatre  mars. 

iQué  dia  del  mes  fué  ayerf — Ayer  fué  cuatro  de  marzo. 

Quel  jour  du  mois  était-ce  hier? — C’était  hier  le  deux 
décembre. 

Quel  jour  du  mois  était-ce  hier? — C’était  hier  le  premier 
novembre. 

Quel  jour  du  mois  était-ce  hier? — C’était  hier  le  trois  mai. 

Quel  jour  du  mois  était-ce  hier? — C’était  hier  le  cinq  aoùt. 

Quel  jour  du  mois  était-ce  avant-hier? — C’était  avant-hier 
le  six  avril. 
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Quel  jour  du  mois  était-ce  avant-hier? — C’était  avant-hier 
le  dix  octobre. 

Quel  jour  du  mois  était-ce  avant-hier? — C’était  avant-hier 
le  huit  juin. 

Quel  jour  de  la  semaine  sera-ce  demain?— Ce 
sera  demain  dimanclie. 

èQué  dia  de  la  semana  sera  manana? — Manana  sera 
domingo. 

Quel  jour  de  la  semaine  sera-ce  demain? — Ce  sera  demain 
lundi. 

Quel  jour  de  la  semaine  sera-ce  demain? — Ce  sera  demain 
mardi. 

Quel  jour  de  la  semaine  sera-ce  après-demain  ? — Ce  sera 
après-demain  mercredi. 

Quel  jour  de  la  semaine  sera-ce  après-demain? — Ce  sera 
après-demain  jeudi. 

Quel  jour  du  mois  sera-ce  demain?— Ce  sera 
demain  le  premier  aout. 

èQué  dia  del  mes  sera  mahana? — Manana  sera  el  primero 
de  agosto. 

Quel  jour  du  mois  sera-ce  demain? — Ce  sera  demain  le 
deux  décembre. 

Quel  jour  du  mois  sera-ce  demain? — Ce  sera  demain  lev 
trois  novembre. 

Quel  jour  du  mois  sera-ce  après-demain? — Ce  sera  après- 
demain  le  quatre  septembre. 

Quel  jour  du  mois  sera-ce  après-demain? — Ce  sera  après- 
demain  le  cinq  juillet. 

Quand  retournerez  -  vous  de  Paris?  —  Je 
retournerai  le  premier  aout. 

èCuàndo  volverà  Ud.  de  Paris? — Volveré  el  primero  de 
agosto. 

Quand  retournerez-vous  de  Lyon? — Je  retournerai  le 
premier  septembre. 

Quand  votre  ami  retournera-t-il  de  Venise? — Il  retournera 
le  deux  février. 
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Quand  votre  frère  retournera-t-il  de  Rome? — Il  retournera 
le  trois  mars. 

Quand  Mme.  Loubet  retournera-t-elle  de  Berlin? — Elle 
retournera  le  quatre  avril. 

Quand  retournerez-vous  de  New- York? — Nous  retournerons 
le  mois  prochain. 

Quand  retoumeront-ils  de  Versailles? — Ils  retourneront  le 
cinq  mai. 

Quand  retourneront-elles  d’Italie? — Elles  retourneront  le 
six  juin. 


ItEPASO  Y  CONVERSACIÓN 


— Avez-vous  déjà  voyagé  en  Alle- 
magne  ? 

— Non;  je  n’ai  pas  encore  voyagé 
en  Allemagne;  j’ai  voyagé  en 
France  et  en  Italie,  mais  l’année 
prochaine,  je  voyagerai  en  Alle¬ 
magne  et  en  Espagne.  Je 
visiterai  Berlin  et  Madrid. 

— Parlez-vous  allemand  et  espa- 
gnol? 

— Je  parie  bien  allemand,  mais  je 
parie  très  peu  espagnol.  Cette 
année,  j’étudierai  beaucoup 
l’espagnol,  et  je  pense  que  l’an- 
née  prochaine  je  parlerai  bien. 

— Resterez-vous  longtemps  en 
Allemagne  ? 

— Je  pense  rester  une  année  en 
Allemagne,  et  cinq  ou  six  mois 
à  Madrid. 

— Ernest  voyagera-t-il  avec  vous  ? 

— Oui;  il  visiterà  Berlin  avec  moi, 
mais  il  resterà  seulement  un  ou 
deux  mois,  et  retournera  à  New- 
York  au  mois  d’octobre. 

— Qui  voyagera  avec  vous  en 
Espagne  ? 

— Fran?ois;  il  désire  beaucoup 
visiter  Madrid;  il  parie  déjà 


— Ha  via j  ado  Ud.  por  Alemania 
ya? 

— No;  no  he  via j ado  por  Alemania 
todavia;  he  via j ado  por  Francia 
é  Italia,  pero  el  ano  entrante 
viajaré  por  Alemania  y  Espana; 
visitaré  a  Berlin  y  Madrid. 

— ^Habla  Ud.  alemàn  y  espanol? 

— Hablo  alemàn  bien,  pero  muy 
poco  espanol.  Este  ano  estu- 
diaré  mucho  el  espanol,  y  creo 
que  el  ano  entrante  hablaré 
bien. 

— Permane  cera  Ud.  mucho 
tiempo  en  Alemania? 

— Pienso  permanecer  un  ano  en 
Alemania  y  cinco  ó  seis  meses 
en  Madrid. 

— ^Viajarà  Ernesto  con  Ud.? 

— Si;  él  visitarà  Berlin  conmigo, 
pero  permanecerà  solamente 
uno  ó  dos  meses  y  volverà  à 
Nueva  York  en  el  mes  de 
octubre. 

— ,;Quién  viajarà  con  Ud.  en 
Espana  ? 

— Francisco;  él  desea  mucho  visi¬ 
tar  Madrid;  él  habla  espanol 


32  FRANCES  §  4 

REPASO  Y  CONVERSACIÓN—  (Continuación) 


bien  espagnol;  il  a  étudié  une 
année  à  New- York  avec  un 
professeur,  et  l’année  prochaine 
il  visiterà  Madrid  et  parlerà 
avec  les  Espagnols. 

— Ne  passerez-vous  pas  chez  moi 
à  New- York  avant  votre  départ  ? 

— Oh!  pardon;  nous  passerons 
chez  vous  Louis  et  moi  une 
semaine  avant  le  départ. 

— Demeurerez-vous  à  l’hótel  à 
Berlin  ? 

— Oh!  non;  les  hótels  sont  très 
chers  à  Berlin;  nous  louerons 
des  chambres  ou  une  maison. 

— L’année  dernière  vous  avez 
visité  Paris,  n’est-ce  pas? 

— Oui;  j’ai  voyagé  en  France;  j’ai 
visité  Paris  et  Lyon. 

— Maintenant,  mon  ami,  vous 
déjeunerez  avec  moi,  n’est-ce 
pas? 

— Volontiers;  avant  le  déjeuner, 
je  désire  acheter  des  souliers. 

— Mon  cordonnier  demeure  dans 
la  rue  de  Rivoli  ;  nous  passerons 
chez  lui. 

— Combien  avez-vous  payé  vos 
souliers  ? 

— J’ai  payé  ces  souliers  dix  francs, 
et  ils  sont  très  bons. 

— Ils  ne  sont  pas  chers.  Je  désire 
acheter  mes  souliers  chez  M. 
Martin,  votre  cordonnier. 

— Voici  la  maison  de  M.  Martin. 
Entrons. 

— M.  Martin,  mon  ami  désire 
acheter  des  souliers. 

— Voici  des  soulieis  qui  coùtent 
dix  francs. 

— Sont-ils  bons? 


bien  ya;  ha  estudiado  un  ano 
en  Nueva  York  con  un  profesor, 
y  el  ano  entrante,  él  visitar  a 
Madrid  y  hablarà  con  los 
espanoles. 

— I  No  pasaràn  Uds.  por  mi  casa  en 
Nueva  York  antesdesupartida? 

— Si;  pasaremos  por  su  casa  Luis 
y  yo,  una  semana  antes  de  la 
partida. 

— ,;Viviràn  Uds.  en  el  hotel  en 
Berlin? 

— No;  los  hoteles  son  muy  caros 
en  Berlin;  alquilaremos  cuar- 
tos  ó  una  casa. 

— Ud.  visitò  Paris  el  ano  pasado, 
,;no  es  verdad? 

— Si;  viajé  por  Francia  y  visité 
Paris  y  Lyon. 

— Ahora,  amigo  mio,  Ud.  almor- 
zarà  conmigo,  ,;no  es  verdad? 

— Con  mucho  gusto.  Antes  del 
almuerzo  deseo  comprar  unos 
zapatos. 

— Mi  zapatero  vive  en  la  calle  de 
Rivoli;  pasaremos  por  su  casa 
de  él. 

— «iCuànto  pagò  Ud.  por  sus 
zapatos  ? 

— He  pagado  diez  francos  por 
estos  zapatos  y  son  muy 
buenos. 

— No  son  caros.  Yo  deseo  com¬ 
prar  mis  zapatos  en  casa  del 
senor  Martin,  su  zapatero  de 
Ud. 

— He  aqui  la  casa  del  Sr.  Martin. 
Entremos. 

— Sr.  Martin,  mi  amigo  desea 
comprar  unos  zapatos. 

— He  aqui  unos  zapatos  que 
cuestan  diez  francos. 

— Son  buenos  ? 
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— Très  bons,  monsieur. 

— Ils  ne  sont  pas  cheis.  Donnez- 
moi  ces  souliers. 

— Maintenant,  entrons  dans  cet 
hotel  et  déjeùnons.  La  salle  à 
manger  est  au  premier  étage. 
Montez;  voilà  l’escalier. 

— Passez  devant. 

— Oh!  non;  après  vous;  montrez- 
moi  le  chemin. 

— Que  désirez-vous  manger? 

— Je  désire  seulement  un  morceau 
de  pain,  du  beurre,  et  une 
tasse  de  café. 

— Ne  mangerez-vous  pas  de 
viande? 

— Non,  merci;  je  ne  désire  pas  de 
viande;  je  mange  toujours  très 
peu  à  déjeuner. 

— Je  mangerai  volontiers  de  la 
viande.  Je  mange  beaucoup  à 
déjeùner. 

— Garfon,  donnez  à  mon  ami  du 
pain,  du  beurre,  et  une  tasse  de 
café;  et  apportez-moi  de  la 
viande,  du  pain,  une  tasse  de 
chocolat,  et  des  pommes. 

— Bien,  monsieur. 


— Muy  buenos,  senor. 

— No  son  caros.  Déme  esos 
zapatos. 

— Ahora,  entremos  en  este  hotel 
y  almorcemos.  E1  comedor 
està  en  el  primer  piso.  Suba; 
he  ahi  la  escalera. 

— Pase  delante. 

— No,  después  de  Ud.;  muéstreme 
el  camino. 

— iQué  desea  Ud.  corner? 

— Deseo  solamente  un  poco  de 
pan,  mantequilla  y  una  taza 
de  café. 

— ,:No  come  Ud.  carne? 

— No,  gracias;  no  deseo  carne. 
Yo  corno  muy  poco  siempre  en 
el  almuerzo. 

— Yo  comeré  carne  de  buena  gana. 
Yo  corno  mucho  en  el  almuerzo. 

— Mozo,  dé  a  mi  amigo  un  poco 
de  pan,  mantequilla  y  una  taza 
de  café  y  tràigame  carne,  pan, 
una  taza  de  chocolate  y  man- 
zanas. 

— Bien,  senòr. 
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accompagner,  acompanar 
un  après-midi,  una  tarde 
au  revoir,  hasta  la  vista , 
adiós 

une  avance,  un  anticipo 
bonjour,  buenos  dias 
bonsoir,  buenas  tardes 
bonne  nuit,  buenas  noches 
comme,  corno 
content,  contento ,  aiegre 
décider,  decidir 
ensemble,  juntos 
envoyer,  enviar 
espérer,  e  sperar 
gàter,  mimar 
l’honneur,  el  honor 
il  11’y  a  pas  de  quoi,  no  hay 
de  que 
eux,  ellos 


la  mère  la  madre 
le  jardin,  el  jardin 
le  matin,  la  manana 
me,  me,  à  mi 

la  merveille,  la  maravilla 
obligé,  obli  godo 
la  poire,  la  pera 
quitter,  dejar,  salir  de 
remercier,  dar  gracias 
rencontrer,  encontrar 
le  Service,  el  servicio 
le  so  ir,  la  tarde,  la  noche 
souhaiter,  desear 
la  ville,  la  ciudad 
le  voyage,  el  viaje 
vraiment,  de  veras 
tout,  lodo 

leur,  su  ...  de  ellos,  a  ellos 
la  soeur,  la  hermana 
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— Me  parlez-vous? 

— Dui;  je  vous1  parie.  Louis 
m’a  donne  celivre  pour  vous. 

— Bien;  je  le  remercierai2 
quand  je  le  rencontrerai. 
Ne  m’apportez-vous  pas 
aussi  une  lettre  de  lui?3 

— Non;  il  ne  m’a  pas  donné 
de  lettre. 

— J’ai  l’honneur  de  vous 
souhaiter  le  bonjour,4  mon- 
sieur. 

— Bonjour,5  Louis;  je  vous 
remercie  beaucoup.  J’ai 
maintenant  le  livre  que 
vous  m’avez  envoyé. 

— Il  n’y  a  pas  de  quoi,  mon- 
sieur;  je  suis  tout  à  votre 
Service.6  Quand  je  visiterai 
Paris  j’ apporterai  beau¬ 
coup  de  livres  fran£ais,  et 
si  vous  les  désirez  .  .  . 

'  — Merci  à  l’avance,  mon  cher 
Louis. 

— Mon  pére  vous  a  aussi 
envoyé  des  poires  de  notre 
jardin  cet  après-midi. 

— Vraiment!  monsieur  votre 
pére  est  trop  bori.  Il  nous 
gàte. 

— Avez-vous  rencontré  M. 
Leblanc  ce  matin? 

— Oui;  je  l’ai  rencontré,  mais 
je  ne  lui  ai  pas  parlé. 

— J’ai  rencontré  Mme.  Le¬ 
blanc  hier  soir;7  je  lui  ai 


— «:Me  habla  Ud.? 

— Si  ;  le  hablo  a  Ud.  Luis  me 
ha  dado  este  libro  para  Ud. 

— Bien;  le  daré  las  gracias 
cuando  lo  vea  (encuentre). 
<:No  me  trae  Ud.  una  carta 
de  él  también  ? 

— No  ;  no  me  ha  dado  ninguna 
carta. 

— Tengo  el  honor  de  dar  à 
Ud.  (desear  a  Ud.)  los 
buenos  dfas,  senor. 

— Buenos  dias,  Luis;  le  doy 
à  Ud.  muchas  gracias.  Ya 
tengo  el  libro  que  Ud.  me 
envid. 

— No  hay  de  que,  senor;  lo 
que  se  le  ofrezca.  Cuando 
visite  Paris  traeré  muchos 
libros  franceses  y  si  Ud. 
los  desea  .  .  . 

— Doy  à  Ud.  gracias  antici- 
padamente,  querido  Luis. 

— Mi  padre  le  ha  enviado 
también  peras  de  nuestro 
j ardui  està  tarde. 

— <;  De  veras  ?  Su  senor  padre 
es  demasiado  bueno.  Él 
nos  mima. 

— «lEncontró  Ud.  al  Sr.  Le¬ 
blanc  està  manana? 

— Si;  lo  encontré  pero  no  le 
hablé. 

— Yo  encontré  a  la  Sra.  Le¬ 
blanc  anoche,  y  le  hablé  de 
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parlé  de  notre  voyage  en 
France.  Elle  désire  beau- 
coup  visiter  Paris.  J’ai 
passé  chez  elle  pour 
trouver  M.  Leblanc.8  Nous 
l’avons  décidé  à  nous 
accompagner.9 
-Alors,  M.  et  Mme.  Leblanc 
nous  accompagneront  ? 

-Oui;  je  leur  ai  parlé  des 
merveilles  de  Paris,  du 
plaisir  que  nous  espérons, 
et  comme  Mme.  Leblanc 
aime  beaucoup  un  voyage 
en  France,  M.  Leblanc  a 
décidé  de  nous  accom¬ 
pagner.9 

-J’en  suis  bien  content.10 
Mais  je  suis  obligé  de  vous 
quitter11  maintenant. 

-Au  revoir,  Louis.12 
-Au  plaisir,  monsieur.12 


nuestro  viaje  à  Francia. 
Ella  desea  mucho  visitar 
Paris.  Yo  pasé  por  su 
casa  para  ver  (encontrar) 
al  Sr.  Leblanc.  Le  hemos 
hecho  decidirse  a  acompa- 
narnos. 

— Entonces,  los  Sres.  Leblanc 
nos  acompanaràn,  ,;no? 

— Si  ;  yo  les  he  hablado  de 
las  maravillas  de  Paris,  del 
piacer  que  esperamos,  y 
corno  a  la  Sra.  Leblanc  le 
gusta  la  idea  de  un  viaje 
à  Francia,  el  Sr.  Leblanc  ha 
decidido  acompanarnos. 

— Me  aiegro  mucho.  Pero 
tengo  que  dejarlo  a  Ud. 
ahora. 

— Hasta  la  vista,  Luis. 

— Adiós,  senor. 


OBSERVACIONES 

1.  El  objeto  principal  de  està  lección  es  ensenar  al  estu- 
diante  el  uso  de  los  pronombres  personales  en  sus  diferentes 
formas  ó  casos. 

Para  evitar  confusiones,  habrà  de  distinguir  el  discipulo 
la  diferencia  entre  el  pronombre  que  hace  de  sujeto,  ó  sea 
el  nominativo ,  el  que  hace  de  complemento  indirecto,  ó 
sea  el  dativo  y  el  que  hace  de  complemento  directo,  ó  sea 
el  acusativo. 

l.°  Je  parie. 

2°  Louis  me  donne  le  livre. 

3.°  Louis  me  voit. 


4 


FRANCÉS 


§5 


En  el  primer  ejemplo,  el  pronombre  Je  representa  à  la 
persona  que  verifica  la  acción  de  hablar,  y  por  eso  se  le  llama 
sujeto. 

En  el  segundo  ejemplo,  observamos  que  la  acción  del 
verbo  recae  directamente  sobre  el  libro,  el  cual  pasa  à  “me,” 
y  por  eso  este  pronombre  se  llama  complemento  indirecto. 

En  el  tercer  ejemplo,  la  acción  del  verbo  recae  directamente 


sobre  “me,”  por 

lo 

que  se  le  llama  complemento  directo. 

Nominativo 

Dativo 

Acusativo 

Je,  Yo. 

me,  me,  à  mi. 

me, 

me,  a  mi. 

Il,  Él.  l 

1  *  7  fà  éL 

lul’  M  iella. 

le, 

lo,  a  él. 

Elle,  Ella.  J 

\ 

la, 

la,  à  ella. 

Nous,  Nosotros. 

nous,  nos,à nosotros. 

nous, 

nos,  à  nosotros. 

Vous,  Ud.  6  Uds. 

ile,  à  Ud. 

VOUS’  iles.à  Uds. 

vous,< 

\lo,  à  Ud. 

{los,  à  Uds. 

Ils,  Ellos.  } 
Elles,  Ellas.  J 

\ 

,  ,  fa  ellos. 

leur,  les,{àMas 

les, 

f  los,  à  ellos. 
Uas,  a  ellas. 

La  principal  dificultad  que  presentan  estos  pronombres, 
es  la  facilidad  en  confundir  el  caso  dativo  con  el  acusativo, 
y  para  que  esto  no  suceda,  el  estudiante  debe  fìjarse  en  que 
los  pronombres  en  caso  dativo,  tienen  la  misma  forma  para 
el  acusativo  à  excepción  de  lui,  “à  él,”  “a  ella,”  que  en  el 
acusativo  tiene  dos  formas;  una  para  el  masculino,  le,  “a  él” 
y  otra  para  el  femenino,  la,  “a  ella,”  y  leur  cuyo  acusativo 
es  les,  “los,”  “a  ellos,”  “las,”  “à  ellas,”  ó  sea  una  sola  forma 
para  ambos  géneros. 

Como  ilustración  de  la  igualdad  de  formas  de  estos  pro¬ 
nombres,  tómese  vous  en  los  tres  ejemplos  que  siguen: 

Yous  me  parlez. 

Louis  vous  donne  le  livre. 

Louis  vous  voit. 

Segun  se  ve,  el  pronombre  vous  no  varia  de  forma  para  los 
tres  casos,  aunque  en  el  primero  es  sujeto,  en  el  segundo, 
complemento  indirecto  y  en  el  tercero,  complemento  directo. 

Como  el  uso  del  caso  nominativo  no  ofrece  dificultad, 
pasamos  à  dar  algunos  ejemplos  para  ilustrar  el  uso  de  los 
casos  dativo  y  acusativo,  y  para  que  le  sea  mas  fàcil  al  dis- 
cipulo  distinguir  el  uno  del  otro,  los  pronombres  en  caso 
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dativo  van  escritos  con  letra  bastardilla  y  los  en  acusativo, 
con  tipo  grueso. 

Louis  nous  a  donné  un  livre. 

M.  Richard  leur  a  parlé  de  vous. 

Mlle.  Richard  vous  voit  tous  les  matins. 

Qui  vous  a  parlé  de  cette  affaire? 

Je  les  vois  tous  les  soirs  au  théàtre. 

Henri  m’a  donné  deux  francs. 

Voyez-vous  Mme.  Richard? — Oui,  je  la  vois. 

Louis  me  donne  trois  francs. 

Como  en  castellano,  estos  pronombres  sirven  también  para 
representar  los  objetos,  por  ejemplo: 

Avez-vous  le  livre? — Je  l’ai. 

Mangez-vous  la  viande? — Je  la  mange. 

2.  E1  verbo  remercier  toma  complemento  directo,  y  por 
tanto,  el  pronombre  le  en  je  le  remercier  ai,  es  acusativo  y 
no  dativo  corno  seria  en  espanol;  “yo  le  daré  las  gracias.” 

3.  Cuando  hay  una  preposición  expresa  ó  después  del 
verbo  ètre ,  se  deben  emplear  los  siguientes  pronombres:  moi, 
lui ,  elle ,  nous ,  vous,  eux,  elles;  por  ejemplo: 

Elle  n’est  pas  chez  elle,  Ella  no  està  en  su  casa  {de  ella). 

Demeurez  avec  nous,  Viva  Ud.  con  nosotros. 

Il  sortirà  avec  vous,  Él  saldrà  con  Ud. 

Je  parie  d’elles,  Hablo  de  ellos. 

Le  livre  est  pour  moi,  El  libro  es  para  mi. 

Comptez  sur  lui,  Cuente  Ud.  con  él. 

Passez  devant  eux,  Pase  delante  de  ellos. 

C’est  moi,  Soy  yo. 

4.  El  verbo  souhaiter,  “desear,”  se  usa  en  lugar  de  “dar” 
que  se  emplearia  en  castellano  hablando  de  saludos,  por 
ejemplo: 

Je  lui  ai  souhaité  le  bonjour,  Le  di  losbuenos  dias. 

5.  Las  formas  de  salutación  que  se  emplean  en  francés, 
difieren  un  tanto  de  las  usadas  en  espanol,  por  ejemplo: 
Bonjour,  equivalente  à  “  Buenos  dfas,”  se  usa  también  por  la 
tarde  hasta  el  anochecer,  hora  en  que  se  empieza  a  decir 
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Bonsoir ,  pero  al  retirarse  de  una  reunión  para  ir  a  acostarse, 
se  emplearà  Bornie  nuit.  De  lo  expuesto  se  deduce  que  la 
forma  “  Buenas  tardes,  ”  no  se  emplea  en  francés  y,  en  cambio, 
para  dar  las  buenas  noches  hay  dos  formas. 

6.  Obsérvese  la  expresión  Je  suis  tout  à  votre  Service , 
“Estoy  completamente  a  sus  órdenes,”  la  cual  es  de  muy 
frecuente  uso  en  francés. 

7.  Nótense  las  siguientes  combinaciones  con  la  palabra 
hier,  “ayer.” 

Hier  matin,  Ayer  por  la  manana. 

Hier  après-midi,  Ayer  por  la  tarde. 

Hier  soir,  Ayer  por  la  noche  6  anoche. 

8.  J'ai  passé  chez  elle  pour  trouver  M.  Leblanc.  Cuando 
se  habla  de  ir  en  busca  de  una  persona,  se  emplea  trouver , 
“encontrar,”  que  en  estos  casos  tiene  la  significación  de 
“ir  à  ver.” 

9.  Obsérvese  que  el  verbo  décider ,  seguido  de  la  preposi- 
ción  à,  se  emplea  en  francés  cuando  en  espanol  se  usarla 
“inducir,”  y  asf  se  dice: 

“Je  l’ai  décidé  à  me  vendre  le  chevai,”  Lo  he  indncido  a  que  me 
venda  el  caballo. 

En  otros  casos  se  usa  corno  en  castellano,  pero  seguido  de 
la  preposición  de,  por  ej empio: 

J’ai  décidé  de  le  voir  ce  soir,  He  decidido  verlo  està  noche. 

10.  El  verbo  “alegrarse”  se  traduce  por  étre  content , 
“estar  contento,”  y  asf,  Je  suis  trés  content,  se  traducirà  por 
“me  aiegro  mucho.”  Bien,  equivale  aquf  a  trés,  “muy.” 

11.  Étre  obligé,11  estar  obligado,”  corresponde  con  la 
forma  “tener  que”  ó  “haber  de,”  por  ej  empio: 

Je  suis  obligé  d’aller  en  France  le  mois  prochain,  Tengo  que  ó  he  de 
ir  a  Francia  el  mes  que  viene. 

12.  La  forma  de  despedida  mas  generalizada,  es  Au 
plaisir  de  vous  revoir,  que  literalmente  significa  “Al 
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piacer  de  voi  ver  à  verle.”  Las  expresiones  au  revoir  y  au 
plaisir ,  no  son  mas  que  abreviaciones  de  la  forma  anterior, 
equivalentes  a  “hasta  la  vista,”  “adiós,”  etc. 


EJERCICIO  ORAR 

M’accompagnez  -  vous?  —  Oui,  inonsieur;  je 
vous  accompagne. 

ìMe  acompana  JJd.t — Si,  senor;  le  ac om pano. 

Me  quittez-vous ? — Oui;  je  vous  quitte. 

Me  remerciez-vous ? — Oui;  je  vous  remercie. 

Me  rencontrez-vous? — Oui;  je  vous  rencontre. 

Ne  m’accompagnez  -  vous  pas?— Non,  ma¬ 
dame;  je  ne  vous  accompagne  pas. 

ìNo  me  acompana  JJd.t — No,  senora;  no  la  acompano. 

Ne  me  quittez-vous  pas? — Non;  je  ne  vous  quitte  pas. 

Ne  me  remerciez-vous  pas? — Non;  je  ne  vous  remercie  pas. 
Ne  me  rencontrez-vous  pas  ? — Non  ;  je  ne  vous  rencontre  pas. 

Me  parlez-vous? — Oui,  mademoiselle;  je  vous 
parie. 

&Me  hahla  JJd.t — Si,  sehorita;  yo  le  hablo. 

Me  donnez-vous  ce  livre? — Oui;  je  vous  donne  ce  livre. 

Me  montrez-vous  cette  maison? — Oui;  je  vous  montre  cette 
maison. 

Me  passez-vous  le  pain? — Oui;  je  vous  passe  le  pain. 

Ne  me  parlez-vous  pas? — Non,  monsieur;  je 
ne  vous  parie  pas. 

sNo  me  habla  JJd.t — No,  senor ;  yo  no  le  hablo. 

Ne  me  donnez-vous  pas  ce  livre? — Non;  je  ne  vous  donne 
pas  ce  livre. 

Ne  me  montrez-vous  pas  cette  maison? — Non;  je  ne  vous 
montre  pas  cette  maison. 

Ne  me  passez-vous  pas  le  pain? — Non;  je  ne  vous  passe 
pas  le  pain. 
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Ne  me  parlerez-vous  pas? — Pardon;  je  vous 
parlerai. 

è  No  me  hablarà  Ud.f — Si;  yo  le  hablaré. 

Ne  me  donnerez-vous  pas  une  le^on? — Pardon;  je  vous 
donnerai  une  le^on. 

Ne  me  montrerez-vous  pas  votre  bibliothèque ? — Pardon;  je 
vous  montrerai  ma  bibliothèque. 

Ne  me  passerez-vous  pas  votre  livre  fran$ais? — Pardon;  je 
vous  passerai  mon  livre  fran^ais. 

M’avez-vous  accompagné? — Oui;  je  vous  ai 
accomxiagné . 

iMe  ha  acompanado  Ud.f — Si;  le  he  acompahado. 

M’avez-vous  quitté? — Oui;  je  vous  ai  quitté. 

M’avez-vous  remercié? — Oui;  je  vous  ai  remercié. 
M’avez-vous  rencontré? — Oui;  je  vous  ai  rencontré. 
M’avez-vous  visité? — Oui;  je  vous  ai  visité. 

Ne  m’avez-vous  xias  parlé?— Non;  je  ne  vous 
ai  pas  parlé. 

è  No  me  ha  hablado  Ud.f — No;  yo  no  le  he  hablado. 

Ne  m’avez-vous  pas  donne  ce  livre? — Non;  je  ne  vous  ai 
pas  donne  ce  livre. 

Ne  m’avez-vous  pas  passé  le  pain? — Non;  je  ne  vous  ai 
pas  passé  le  pain. 

Ne  m’avez-vous  pas  montré  cette  maison? — Non;  je  ne 
vous  ai  pas  montré  cette  maison. 

Nous  a-t-il  x^arlé? — Oui;  il  nous  a  parlé. 

ìNos  ha  hablado  élf — Si;  él  nos  ha  hablado. 

Nous  a-t-il  donné  ce  livre? — Oui;  il  nous  a  donné  ce  livre. 
Nous  a-t-il  passé  le  pain? — Oui;  il  nous  a  passé  le  pain. 
Nous  a-t-il  montré  cette  maison? — Oui;  il  nous  a  montré 
cette  maison. 

Préx>arez-vous  le  diner?— Oui;  je  le  prépare. 

è  Prepara  Ud.  la  comidaf — Si;  la  preparo. 

Préparez-vous  le  déjeuner? — Oui;  je  le  prépare. 
Préparez-vous  le  café? — Oui;  je  le  prépare. 

Préparez-vous  le  thè? — Oui;  je  le  prépare. 
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Xje  préparez-vous?-Non;  je  ne  le  prépare  pas. 

ìLo  prepara  Ud.? — No;  yo  no  lo  preparo. 

Le  trouvez-vous ? — Non;  je  ne  le  trouve  pas. 

Le  montrez-vous ? — Non;  je  ne  le  montre  pas. 

Le  passez-vous? — Non;  je  ne  le  passe  pas. 

Mangez-yous  cette  pomme? — Non;  je  ne  la 
mange  pas. 

ìEstà  Ud.  comiendo  està  manzana? — No;  no  la  estoy 
comiendo. 

Mangez-vous  la  viande? — Non;  nous  ne  la  mangeons  pas. 
Mangez-vous  la  salade? — Non;  nous  ne  la  mangeons  pas. 
Mangez-vous  cette  poire? — Non;  nous  ne  la  mangeons  pas. 

Ne  la  mangeons-nous  pas? — Non;  nous  ne  la 
mangeons  pas. 

è  No  la  comemos? — No;  no  la  comemos. 

Ne  la  mangez-vous  pas? — Non;  je  ne  la  mange  pas. 

Ne  la  mange-t-il  pas? — Non;  il  ne  la  mange  pas. 

Ne  la  mange-t-elle  pas? — Non;  elle  ne  la  mange  pas. 

Ne  la  mangent-ils  pas? — Non;  ils  ne  la  mangent  pas. 

Ne  la  mangent-elles  pas? — Non;  elles  ne  la  mangent  pas. 

Avez-vous  trouvé  M.  Leblanc? — Oui;  je  l’ai 
trouvé. 

è  Ha  encontrado  Ud.  al  Sr.  Leblanc? — Si;  lo  he  encontrado. 

Avez-vous  trouvé  M.  Leblanc? — Oui;  nous  l’avons  trouvé. 
A-t-il  trouvé  M.  Leblanc? — Oui;  il  l’a  trouvé. 

A-t-elle  trouvé  M.  Leblanc? — Oui;  elle  l’a  trouvé. 

Ont-ils  trouvé  M.  Leblanc  ?— Oui  ;  ils  l’ont  trouvé. 

Ont-elles  trouvé  M.  Leblanc? — Oui;  elles  l’ont  trouvé. 

N’avez-vous  pas  trouvé  M.  Carnot?— Non;  je 
ne  Pai  pas  trouvé. 

iNo  ha  encontrado  Ud.  al  Sr.  Carnot? — No;  yo  no  lo  he 
encontrado. 

N’avez-vous  pas  trouvé  M.  Carnot? — Non;  nous  ne  l’avons 
pas  trouvé. 

N’a-t-il  pas  trouvé  M.  Carnot? — Non;  il  ne  l’a  pas  trouvé. 
N’a-t-elle  pas  trouvé  M.  Carnot? — Non;  elle  ne  l’a  pas 
trouvé. 
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N’ont-ils  pas  trouvé  M.  Carnot? — Non;  ils  ne  l’ont  pas 
trouvé. 

N’ont-elles  pas  trouvé  M.  Carnot? — Non;  elles  ne  l’ont 
pas  trouvé. 

Lui  parlez-vous? — Olii;  je  lui  parie. 

ìLe  habla  Ud.  à  él? — Sì;  le  hablo. 

Lui  donnez-vous  ce  livre? — Oui;  je  lui  donne  ce  livre. 

Lui  donne-t-il  ce  livre? — Oui;  il  lui  donne  ce  livre. 

Lui  parle-t-elle ? — Oui;  elle  lui  parie. 

Lui  parlez-vous? — Oui;  nous  lui  parlons. 

Lui  donnent-ils  une  le^on? — Oui;  ils  lui  donnent  une  legon. 

Lui  donnent-elles  une  legon? — Oui;  elles  lui  donnent  une 
le£on. 

Ne  lui  jiarlez-vous  pas? — Non;  je  ne  lui  parie 
pas. 

è  No  le  habla? — No;  yo  no  le  hablo. 

Ne  lui  parlez-vous  pas? — Non;  nous  ne  lui  parlons  pas. 

Ne  lui  donnez-vous  pas  une  le^on? — Non;  nous  ne  lui 
donnons  pas  de  legon. 

Ne  lui  parle-t-il  pas? — Non;  il  ne  lui  parie  pas. 

Ne  lui  donne-t-il  pas  une  le£on? — Non;  il  ne  lui  donne  pas 
de  le^on,. 

Ne  lui  parle-t-elle  pas? — Non;  elle  ne  lui  parie  pas. 

Ne  lui  donne  t-elle  pas  une  le<pon? — Non;  elle  ne  lui  donne 
pas  de  le$on. 

Ne  lui  parlent-ils  pas? — Non;  ils  ne  lui  parlent  pas. 

Ne  lui  donnent-ils  pas  une  le^on? — Non;  ils  ne  lui  donnent 
pas  de  lefon. 

Ne  lui  parlent-elles  pas? — Non;  elles  ne  lui  parlent  pas. 

Ne  lui  donnent-elles  pas  une  lefon? — Non;  elles  ne  lui 
donnent  pas  de  le^on. 

Lui  ont-ils  parlé  en  fran$ais?— Oui;  ils  lui 
ont  parlé  en  fran^ais. 

è  Le  han  hablado  ellos  en  francés? — Sì;  ellos  le  han  hablado 
en  francés. 

Lui  ont-ils  parlé  en  allemand? — Oui;  ils  lui  ont  parlé  en 
allemand. 
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Lui  a-t-il  parlé  en  anglais? — Oui;  il  lui  a  parlé  en  anglais. 

Lui  a-t-il  parlé  en  italien? — Oui;  il  lui  a  parlé  en  italien. 

Lui  avez-vous  parlé  en  espagnol? — Oui;  je  lui  ai  parlé  en 
espagnol. 

Ne  lui  ont-elles  pas  parlé  en  fran^ais?— Non; 
elles  ne  lui  ont  pas  i>arlé  en  fran$ais. 

6 No  le  han  hàblado  ellas  en  francés? — No;  ellas  no  le  han 
hablado  en  francés. 

Ne  lui  ont-elles  pas  parlé  en  allemand? — Non;  elles  ne  lui 
ont  pas  parlé  en  allemand. 

Ne  lui  avez-vous  pas  parlé  en  anglais? — Non;  nous  ne  lui 
avons  pas  parlé  en  anglais. 

Ne  lui  a-t-elle  pas  parlé  en  italien? — Non;  elle  ne  lui  a  pas 
parlé  en  italien. 

Ne  lui  avez-vous  pas  parlé  en  espagnol?— Non;  je  ne  lui 
ai  pas  parlé  en  espagnol. 

Je  leur  parie  toujours  en  allemand. 

Yo  le s  hablo  à  ellos  en  alemàn  siempre. 

Nous  leur  parlons  toujours  en  fran^ais. 

Il  leur  parie  toujours  en  anglais. 

Elle  leur  parie  toujours  en  italien. 

Ils  leur  parlent  toujours  en  espagnol. 

Leur  avez-vous  parlé  en  anglais?— Oui;  je 
leur  ai  parlé  en  anglais. 

èLes  ha  hablado  Ud.  en  inglési — Si;  yo  les  he  hablado  en 
inglés. 

Leur  avez-vous  parlé  en  allemand? — Oui;  je  leur  ai  parlé 
en  allemand. 

Leur  a-t-il  parlé  en  f ran^ais  ? — Oui  ;  il  leur  a  parlé  en 
fran$ais. 

Leur  ont-ils  parlé  en  italien? — Oui;  ils  leur  ont  parlé  en 
italien. 

Leur  ont-elles  parlé  en  espagnol? — Oui;  elles  leur  ont  parlé 
en  espagnol. 
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Ne  leur  avez-vous  pas  parlé  en  f rancai s?— 

Non;  je  ne  leur  ai  pas  parlé  en  fran^ais. 

sNo  les  ha  hablado  JJd.  à  ellos  en  francés? — No;  no  les 
he  hablado  à  ellos  en  francés. 

Ne  leur  a-t-il  pas  parlé  en  allemand? — Non;  il  ne  leur  a  pas 
parlé  en  allemand. 

Ne  leur  a-t-elle  pas  parlé  en  espagnol? — Non;  elle  ne  leur  a 
pas  parlé  en  espagnol. 

Ne  leur  ont-ils  pas  parlé  en  italien? — Non;  ils  ne  leur  ont 
pas  parlé  en  italien. 

Ne  leur  ont-elles  pas  parlé  en  anglais? — Non;  elles  ne  leur 
ont  pas  parlé  en  anglais. 

Je  leur  montrerai  la  cuisine,  mais  je  ne 
leur  montrerai  pas  la  bibliotlièque. 

Yo  les  enseharé  la  cocina,  pero  no  les  mostraré  la  biblioteca. 

Il  leur  montrera  le  salon,  mais  il  ne  leur  montrera  pas  la 
cuisine. 

Nous  leur  montrerons  la  salle  à  manger,  mais  nous  ne  leur 
montrerons  pas  la  cuisine. 

Ils  leur  montreront  la  bibliothèque,  mais  ils  ne  leur  mon- 
treront  pas  le  salon. 

Je  suis  obligé  de  vous  quitter. 

Tengo  que  dejarle  a  Ud. 

Etes-vous  déjà  obligé  de  me  quitter? 

Il  est  obligé  de  nous  quitter  bientòt. 

Elle  n’est  pas  obligée  de  nous  envoyer  ce  livre. 

N’est-elle  pas  obligée  de  nous  demander  ce  livre? 

Non;  elle  n’est  pas  obligée  de  nous  demander  ce  livre. 

Avec  qui  ètes-vous  obligé  de  parler  frangais? 

Je  suis  obligé  de  parler  fran^ais  avec  ma  mère  et  ma  soeur, 
parce  qu’elles  parlent  seulement  fran^ais.  Elles  n’ont  pas 
étudié  beaucoup  l’anglais;  alors,  elles  ne  le  parlent  pas  bien. 

Ces  messieurs  sont  obligés  de  parler  fran$ais  avec  mon 
frère,  parce  qu’il  est  Francis  et  parce  qu’il  parie  seulement 
bien  fran9ais.  Il  n’a  pas  étudié  beaucoup  l’allemand;  alors, 
il  ne  le  parie  pas  bien. 
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Ces  dames  sont  obligées  de  parler  allemand  avec  ces 
demoiselles,  parce  qu’elles  sont  Allemandes,  et  parce  qu’elles 
parlent  seulement  bien  allemand.  Elles  n’ont  pas  étudié 
beaucoup  l’anglais;  alors,  elles  le  parlent  mal. 

Quand  ètes-vous  chez  vous? — Je  suis  chez 
moi  le  matin. 

ìCuando  està  Ud.  en  casa ? — Estoy  en  casa  por  la  manana. 

Quand  est-il  chez  lui? — Il  est  chez  lui  le  matin. 

Quand  est-elle  chez  elle? — Elle  est  chez  elle  le  matin. 

Quand  ètes-vous  chez  vous? — Nous  sommes  chez  nous 
l’après-midi. 

Quand  ces  messieurs  sont-ils  chez  eux? — Ils  sont  chez 
eux  l’après-midi. 

Quand  ces  dames  sont-elles  chez  elles? — Elles  sont  chez 
elles  le  soir. 

Quand  votre  frère  est-il  chez  lui? — Il  est  chez  lui  le  matin. 

Quand  votre  ami  est-il  chez  lui? — Il  est  chez  lui  l’après- 
midi. 

Quand  cette  demoiselle  est-elle  chez  elle  ? — Elle  est  chez  elle 
le  soir. 

Je  suis  cliez  moi. 

Estoy  en  casa. 

Il  est  chez  lui. 

Elle  est  chez  elle. 

Nous  sommes  chez  nous. 

Vous  ètes  chez  vous. 

Ils  sont  chez  eux. 

Elles  sont  chez  elles. 

Eouis  est-il  chez  luì?— Non;  il  n’est  pas  chez 
lui. 

ìEstà  Luis  en  su  casa ? — No;  él  no  està  en  su  casa. 

M.  Leblanc  est-il  chez  lui? — Non;  il  n’est  pas  chez  lui. 

Le  professeur  est-il  chez  lui? — Non;  il  n’est  pas  chez  lui. 

Louise  est-elle  chez  elle? — Non;  elle  n’est  pas  chez  elle. 

Mme.  Loubet  est-elle  chez  elle? — Non;  elle  n’est  pas 
chez  elle. 
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Ces  messieurs  sont-ils  chez  eux? — Non;  ils  ne  sont  pas 
chez  eux. 

Ces  dames  sont-elles  chez  elles? — Non;  elles  ne  sont  pas 
chez  elles. 

Louis  n’est-il  pas  chez  lui?— Non;  il  n’est 
pas  chez  lui  maintenant. 

ìNo  està  Luis  en  su  casa? — No;  él  no  està  en  su  casa  ahora. 

M.  Leblanc  n’est-il  pas  chez  lui? — Non;  il  n’est  pas  chez 
lui  maintenant. 

Le  professeur  n’est-il  pas  chez  lui? — Non;  il  n’est  pas  chez 
lui  maintenant. 

Louise  n’est-elle  pas  chez  elle? — Non;  elle  n’est  pas  chez 
elle  maintenant. 

Mme.  Loubet  n’est-elle  pas  chez  elle? — Non;  elle  n’est  pas 
chez  elle  maintenant. 

Ces  messieurs  ne  sont-ils  pas  chez  eux? — Non;  ils  ne  sont 
pas  chez  eux  maintenant. 

Ces  dames  ne  sont-elles  pas  chez  elles? — Non;  elles  ne  sont 
pas  chez  elles  maintenant. 

Etudiez  avec  moi;  n’étudiez  pas  avec  lui. 

Estudie  Ud.  conmigo ;  no  estudie  Ud.  con  él. 

Etudiez  avec  lui;  n’étudiez  pas  avec  eux. 

Etudions  avec  elle;  n’étudions  pas  avec  lui. 

Etudions  avec  eux;  n’étudions  pas  avec  elles. 

Etudiez  avec  nous;  n’étudiez  pas  avec  lui. 

Yous  parlez  de  Louis,  n’est-ce  pas? — Oui;  je 
parie  de  lui. 

Ud.  habla  de  Luis ,  ino  es  verdad? — Si;  hablo  de  él. 

Vous  parlez  de  votre  ami,  n’est-ce  pas? — Oui;  je  parie 
de  lui. 

Vous  parlez  de  Louise,  n’est-ce  pas? — Oui;  je  parie  d’elle. 

Vous  parlez  de  nous,  n’est-ce  pas? — Oui;  nous  parlons 
de  vous. 

Vous  parlez  de  M.  Leblanc,  n’est-ce  pas? — Oui;  nous 
parlons  de  lui. 

Vous  parlez  de  Mmes.  Leblanc,  n’est-ce  pas? — Oui;  nous 
parlons  d’elles. 
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Ne  dinez-vous  pas  avec  lui?— Non;  je  ne  dine 
pas  avec  lui. 

è  No  come  Ud.  con  él? — No;  yo  no  corno  con  él. 

N’étudiez-vous  pas  avec  elle? — Non;  je  n’étudie  pas  avec 
elle. 

Ne  les  accompagnez-vous  pas  chez  eux? — Non;  je  ne  les 
accompagne  pas  chez  eux. 

N’ètes-vous  pas  chez  vous? — Non;  je  ne  suis  pas  chez  moi. 

N’avez-vous  pas  dìné  chez  elles?— Non;  je 
n’ai  pas  dìné  chez  elles. 

è  No  ha  comido  Ud.  en  casa  de  ellas? — No;  yo  no  he  cornicio 
en  casa  de  ellas. 

Qui  a  dìné  chez  elles? — Mon  frère  a  dìné  chez  elles. 

Quand  a-t-il  dìné  chez  elles? — Il  a  dìné  chez  elles  hier  jeudi. 
Avec  qui  a-t-il  dìné  chez  elles? — Il  a  dìné  chez  elles  avec 
votre  ami. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


— Bonjour,  Madame  Leblanc? 

— Bonjour,  monsieur. 

— Monsieur  Leblanc  est-il  chez 
lui? 

— Oui,  monsieur;  il  est  chez  lui; 
il  est  dans  la  bibliothèque; 
entrez. 

— Mon  ami,  Monsieur  Martin  vous 
demande. 

— Oh!  très  bien.  Entrez  dans  la 
bibliothèque,  Monsieur  Martin. 

— Comment  ètes-vous? 

— Je  vous  remercie,  je  suis  très 
bien.  Et  vous? 

— Je  suis  tiès  bien,  merci. 

— J’ai  rencontré  le  professeur 
Loubet.  Il  m’a  envoyé  ici  pour 
vous  demander  des  livres  fran- 
fais,  je  désire  étudier  avec  lui. 

— Pourquoi  désirez-vous  étudier 
le  franyais? 


— Buenos  dias,  Senora.  Leblanc. 

— Buenos  dìas,  senor. 

— (jEstà  en  casa  el  Sr.  Leblanc? 

— Sì,  senor;  està  en  casa;  està  en 
la  biblioteca;  entre  Ud. 

— Amigo  mìo,  el  Sr.  Martin  pre- 
gunta  por  Ud. 

— Ah!  Muy  bien.  Pase  à  la 
biblioteca,  senor  Martin. 

— I Còrno  està  Ud.? 

— Muy  bien,  muchas  gracias, 
Ud.? 

— Muy  bien,  gracias. 

— He  encontrado  al  profesor  Lou¬ 
bet,  quien  me  ha  enviado  aquì 
para  pedirle  à  Ud.  algunos 
libros  de  francés,  pues  deseo 
estudiar  con  él. 

— (jPorqué  desea  Ud.  estudiar  el 
francés  ? 
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— Parce  que  j’espère  voyager  en 
France  l’année  prochaine. 

— Vraiment!  Je  vous  souhaite 
beaucoup  de  plaisir.  Voyagerez- 
vous  seul? 

— Oh!  non;  M.  et  Mme.  Carnot 
nous  accompagneront. 

— Penséz-vous  demeurer  long- 
temps  en  France? 

— Nous  espérons  rester  quelques 
mois. 

— Avez-vous  rencontré  Charles 
hier  soir?  Il  voyagera  aussi  en 
France  le  mois  prochain. 

— Oui;  je  l’ai  rencontré  hier  chez 
M.  Loubet.  Il  m’a  parlé  de 
son  voyage. 

— Qui  voyagera  avec  lui? 

— Louis  Faccompagnera.  Ils 

espèrent  beaucoup  de  plaisir. 

— Je  leur  ai  aussi  parlé  de  notre 
voyage.  Ils  espèrent  rester  une 
année  à  Paris,  et  nous  rencon- 
trer  là  quand  nous  visiterons 
cette  ville. 

— J’en  suis  bien  content,  parce 
que  j’aime  rencontrer  des  amis 
quand  je  voyage. 

— Voici  Adolphe. 

— Que  m’apportez-vous,  Adolphe? 

— Je  vous  apporte  des  poires  de 
notre  jardin. 

— Je  vous  remercie  beaucoup, 
mon  cher  Adolphe;  elles  sont 
bien  jolies. 

— Elles  sont  aussi  excellentes. 

— A vez-vous  beaucoup  de 
poires  ? 

— Oh!  oui;  nous  avons  beaucoup 
de  poires  cette  année. 

— Ne  restez-vous  pas  un  peu  avec 
nous? 


— Porque  espero  viajar  por  Fran¬ 
cia  el  ano  entrante. 

— iDe  veras!  Le  deseo  a  Ud. 
mucho  piacer.  iViajarà  Ud. 
solo? 

— No;  el  Sr.  Carnot  y  su  esposa 
nos  acompanaràn. 

— ,;Piensan  Uds.  vivir  ( 6  per- 
manecer)  mucho  tiempo  en 
Francia? 

— Esperamos  permanecer  algunos 
meses. 

— Encontró  Ud.  a  Carlos  anoche? 
É1  irà  también  a  Francia  el  mes 
entrante. 

— Sì  ;  lo  encontré  ayer  en  casa  del 
Sr.  Loubet.  É1  me  habló  de 
su  viaje. 

— ,;Quién  viajarà  con  él? 

— Luis  lo  acompanarà;  ellos  espe- 
ran  divertirse  mucho  (literal- 
mente,  esperan  mucho  piacer). 

— Yo  les  he  hablado  de  nuestro 
viaje  también.  Ellos  esperan 
permanecer  un  ano  en  Paris,  y 
encontrarnos  allà  cuando  noso- 
tros  visitemos  esa  ciudad. 

— Me  aiegro  mucho,  pues  me 
gusta  encontrarme  con  amigos 
cuando  viajo. 

— He  aquì  a  Adolfo. 

— iQué  me  trae  Ud.,  Adolfo? 

— Le  traigo  peras  de  nuestro 
jardin. 

— Le  doy  mil  gracias,  querido 
Adolfo;  son  muy  bonitas. 

— Y  también  son  excelentes. 

— ^Tienen  Uds.  muchas  peras? 

— Sì;  tenemos  muchas  peras  este 
ano. 

— ^No  permanece  Ud.  un  ratito 
con  nosotros? 
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— Non,  monsieur;  je  suis  obligé 
de  vous  quitter.  Je  désire 
ietourner  chez  moi  maintenant, 
parce  que  Charles  passera  chez 
moi  ce  matin. 

— Au  revoir,  Adolphe,  et  merci. 

— Au  plaisir,  messieurs. 

— Ce  matin,  j’ai  rencontré  mon 
ami  dans  la  rue;  il  m’a  sou- 
haité  le  bonjour  et  m’a  parlé  de 
son  voyage  en  Italie.  Il  m’a 
aussi  remercié  du  poulet  que 
je  lui  ai  envoyé  hier  et  il 
m’a  décidé  à  l’accompagner  en 
France.  Je  suis  bien  content 
de  ce  voyage,  car  j’ai  toujours 
désiré  visiter  Paris.  Il  m’a 
parlé  des  merveilles  de  Venise, 
mais  je  préfère  visiter  la  France. 
Il  m’a  quitté  immédiatement, 
parce  qu’il  est  obligé  de  retour- 
ner  chez  lui  le  matin  avant  midi 
pour  le  dìner.  Je  le  rencontrerai 
demain  après-midi  chez  lui. 
Nous  parlerons  encore  de  notre 
voyage.  J’espère  que  nous 
vous  rencontrerons  à  Paris  et 
que  nous  visiterons  ensemble 
les  merveilles  de  cette  ville. 


— No,  senor;  tengo  que  dejarles 
a  Uds.  Deseo  voi  ver  à  casa 
ahora,  porque  Carlos  va  à  pasar 
por  allà  està  manana. 

— Hasta  la  vista,  Adolfo,  y 
gracias. 

— Adiós,  senores. 

— Està  manana  encontré  à  mi 
amigo  en  la  calle;  me  dio  los 
buenos  dias  y  me  habló  de  su 
viaje  por  Italia.  También  me 
dió  las  gracias  por  el  pollo  que 
le  envié  ayer  y  me  indujo  à 
que  le  acompanase  por  Francia. 
Yo  me  aiegro  mucho  de  hacer 
este  viaje,  pues  siempre  he 
tenido  deseos  de  visitarà  Paiis. 
Me  habló  de  las  maravillas  de 
Venecia,  pero  yo  prefìero  visitar 
à  Francia.  Me  dejó  ( ó  se 
separò  de  mi)  al  momento,  por¬ 
que  tenia  que  volver  à  su  casa 
antes  de  medio  dia  para  la 
comida.  Manana  iré  à  verle 
a  su  casa  por  la  tarde,  y 
hablaremos  mas  extensamente 
de  nuestro  viaje.  Confio  en  que 
nosotros  les  encontremos  a  Uds. 
en  Paris  y  que  visitemos  juntos 
las  maravillas  de  esa  ciudad. 
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LECCIÓN  DECIMA 


FONOGEAMA 


VOCABOLARIO 


un  arcliitecte,  un  arquitecto 
l’argent,  el  dinero ,  la  piata 
aujourd’hui,  hoy 
avancer,  adelantar 
une  avenue,  una  avenida 
bàtir,  construir 
le  Bois  de  Boulogne  (prin- 
cipal  paseo  de  Paris) 
la  brique,  el  ladrillo 
car,  pues 
le  cas,  el  caso 
clioisir,  eie  gir,  escoger 
demi,  medio 
une  écurie,  una  cuadra 
un  engagement,  un  com- 
promiso 

engager,  hacer  arreglos 
un  entrepreneur,  un  maes¬ 
tro  de  obras 

une  entreprise ,  una  empresa 
établir,  establecer ,  trazar 
finir,  acabar ,  terminar 
la  fondation,  el  cimiento 
plus,  màs 


fournir,  suministrar 
une  heure,  una  hora 
liomiéte,  honrado 
leur,  su  ...  de  ellos ,  de  ellas 
midi,  medio  dia 
minuit,  media  no  che 
la  minute,  el  minuto 
moins,  menos 
le  moment,  el  momento 
la  montre,  el  reloj  (de  bol- 
sillp) 

naturellement,  natural¬ 
mente 

obligé,  obli  godo 

la  pierre,  la  piedra 

le  pian,  el  plano 

le  quart,  el  cuarto 

quel,  qué  ó  cuòi 

réfléchir ,  reflexionar,  meditar 

remplir,  llenar 

retarder,  atrasar 

réussir,  tener  éxito 

sur,  seguro 

le  travail,  el  trabajo 
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FRASES 


Je  finis.1 

Nous  finissons. 

— Je  désire  bàtir2  une  maison. 

— Où  la  bàtissez-vous  ? 

— Je  la  bàtis  dans  l’avenue 
du  Bois  de  Boulogne.3 

— Avez-vous  choisi  votre 
architecte  ? 

— Oui;  j’ai  engagé4  M.  Re- 
naud.  Il  a  établi5  le  pian 
de  ma  maison  et  MM. 
Leroy,  les  entrepreneurs, 
la  bàtissent  maintenant. 
Ils  finissent  les  fondations 
aujourd’hui. 

— Ces  fondations  sont  en® 
pierre  naturellement  ? 

— Oui;  et  la  maison  aussi. 
Je  n’aime  pas  la  brique;  la 
pierre  est  plus  jolie. 

— Pcurquoi  avez-vous  choisi 
MM.  Leroy? 

— Parce  qu’ils  réussissent7 
très  bien  dans  leurs  entre- 
prises  ;  ils  foumissent8  un 
bon  travail;  ils  sont  hon- 
nètes  et  remplissent  leurs 
engagements. 

— Bàtirez-vous  aussi  une 
écurie  ? 

— Je  n’ai  pas  encore  décidé; 
je  réfléchirai.9  Si  j’ai  assez 
d’argent,  je  la  bàtirai  cette 


Yo  termino. 

Nosotros  terminamos. 

— Yo  deseo  construir  una 
casa. 

— I  Dónde  està  Ud.  constru- 
yéndola  ? 

— Estoy  construyéndola  en  la 
avenida  del  Bois  de  Bou¬ 
logne. 

— I  Ha  elegido  Ud.  arquitecto  ? 

— Si;  he  hecho  arreglos  con  el 
senor  Renaud.  É1  ha  tra- 
zado  el  plano  de  la  casa  y 
los  Sres.  Leroy,  maestros 
de  obras,  estàn  construyén¬ 
dola.  Hoy  terminan  los 
cimientos. 

— Esos  cimientos  son  de  pie- 
dra,  <;no  es  verdad? 

— Si;  y  la  casa  también.  No 
me  gustan  los  ladrillos;  la 
piedra  es  mas  bonita. 

— ,;Porqué  ha  elegido  Ud.  à 
los  Sres.  Leroy? 

— Porque  ellos  tienen  gran 
éxito  en  sus  empresas,  ha- 
cen  buen  trabajo  y  son 
honrados  en  el  cumpli- 
miento  de  sus  compro- 
misos. 

— ,;Piensa  Ud.  construir  una 
cuadra  también? 

— No  lo  he  decidido  todavia; 
lo  pensaré.  Si  tengo  sufi- 
cientes  fondos,  la  construiré 
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année  ;  dans  le  cas  contraire, 
je  la  bàtirai  l’année  pro- 
chaine. 

— Mais  quelle  heure10  est-il  en 
ce  moment? 

— Il  est  deux  h  e  u  r  e  s  et 
demie  à  ma  montre,11  mais 
je  ne  suis  pas  sur,  car  je 
pense12  qu’elle  avance  de13 
cinq  minutes. 

— Alors,  je  pense  que  ma 
montre  retarde,  car  je  n’ai 
que14  deux  heures  moins  un 
quart. 

—Mais  je  suis  obligé  de  vous 
quitter;  je  désire  visiter  le 
travail  de  ma  maison.  Au 
revoir. 

— Je  compte  de  dix  à  vingt: 
dix,  onze,  douze,  treize, 
quatorze,  quinze,  seize, 
dix-sept,  dix-huit,  dix-neuf, 
vingt. 


este  ano,  pero  en  caso  con¬ 
trario,  lo  dejaré  para  el-ano 
entrante. 

—Pero,  <jqué  hora  es  en  este 
momento  ? 

— Son  las  dos  y  media  en 
mi  reloj,  pero  yo  no  estoy 
seguro,  pues  creo  que  està 
cinco  minutos  adelantado. 

— Entonces,  yo  creo  que  mi 
reloj  atrasa,  pues  no  tengo 
màs  que  las  dos  menos 
cuarto. 

— Tengo  que  de j arie  a  Ud.; 
deseo  ver  el  trabajo  de  mi 
casa.  Adiós. 

— Yo  cuento  de  diez  a  veinte: 
diez,  once,  doce,  trece,  ca- 
torce,  quince,  dieciséis,  die- 
cisiete,  dieciocho,  die  ci - 
nueve,  veinte. 


OBSERVACIONES 

1.  En  las  lecciones  anteriores  se  han  usado  solamente 
verbos  terminados  en  er,  pero  en  està  se  emplean  algunos 
terminados  en  ir,  corno  finir,  bàtir,  choisir,  réussir,  etc., 
los  cuales  difìeren  muy  poco  de  los  que  terminan  en  er ,  corno 
se  vera  por  la  explicación  siguiente: 

Para  formar  el  presente  de  un  verbo  que  termine  en  ir , 
todo  lo  que  se  necesita  es  saber  las  formas  que  se  usan  con 
je  y  nons,  las  cuales  son  je  finis  y  nous  finissons,  tornando  por 
modelo  el  verbo  finir.  Como  se  ve,  estas  formas  se  obtienen 
sustituyendo  la  r  final  del  infinitivo  con  5  para  je  y  ssons 
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para  nous.  À  està  regia  se  ajustan  los  verbos  citados  en  el 
parrafo  anterior  y  muchos  otros  de  los  que  terminai!  en  ir. 

Bàtir;  Je  bàtis,  Nous  bàtissons. 

Choisir;  Je  choisis,  Nous  choisissons. 

Réussir;  Je  réussis,  Nous  réussissons. 


Para  obtener  la  forma  que  acompana  à  il  6  elle ,  se  cambia 
la  5  final  de  finis  por  t;  para  la  forma  que  se  usa  con  vous, 
càmbiese  la  terminación  ssons  por  ssez  y,  para  la  forma  que 
se  emplea  con  ils  6  elles}  sustituyase  ssons  con  ssent,  y  resultarà 
el  tiempo  presente  completo,  que  va  a  continuación . 


Je  finis,  Yo  acabo. 


Il 

Elle 


Finir,  ar.abar 
Presente 

Nous 

finissons 

Vous 

finissez 


,) 


Nosotros  acabamos. 


.} 


jfinit,  \ acaba. 

Ils  1 

1  finis- 

Ellos  1 

j  9  Ella) 

EllesJ 

f  sent, 

Elias  J 

Ud.  acaba  ó  Uds. 
acaban. 

acaban. 


El  estudiante  debe  escribir  el  tiempo  presente  de  los  verbos 
terminados  en  ir ,  dados  en  el  parrafo  primero,  ejercicio  que 
le  sera  en  extremo  beneficioso. 

El  participio  pasado  de  estos  verbos  se  obtiene  supri- 
miendo  la  r  final  del  infinitivo,  asi  que,  para  formar  el  pasado 
no  hay  màs  que  combinar  el  auxiliar  avoir  con  dicho  participio, 
corno  se  hace  con  los  verbos  que  terminan  en  er. 


Finir,  acabar 
Pasado 


J’ai  fini, 


J  Yo  acabé  6 
[he  ac  ab  ado. 


11  \o  Él  \  acabó  6 

Elleja  im’  Ella  J  ha  ac  ab  ado. 


Nous  avons 
fini, 

Vous  avez 
fini, 


{Nosotros  acaba - 
mos  ó  bentos 
ac  ab  ado. 

Ud.  acabó  6  Uds. 
acabaron  6  han 
ac  ab  ado. 


Ils  lont  EllosY acabaron  6 
Ellesjfini,  Ellas\han  acabado. 


El  futuro  se  forma  del  mismo  modo  que  el  de  los  verbos 
acabados  en  er ,  esto  es,  agregando  las  respectivas  formas  del 
verbo  avoir ,  corno  terminaciones  al  infinitivo  del  verbo  cuyo 
futuro  se  desea  obtener. 
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Finir,  acabar 
Futuro 


Je  finirai,  Yo  acabaré. 


11  ] 

Elle] 


finirà, 


Él 

Ella j 


acabarà. 


Nous 
finirons 
Vous 
f  inirez , / 


.) 


Nosotros  acabaremos. 

Uds. 


\  Ud.  acabarà  6 
acabaràn. 


Ils  lfini-  Ellos  1 
Ellesjront.  Elias  \ 


acabaràn. 


2.  En  castellano  podrìa  decirse  correctamente  “cons- 
truir  6  hacer  una  casa,”  pero  en  francés  debe  usarse  bdtir, 
“construir,”  refiriéndose  à  la  fabricación  de  edificios. 


3.  Bois  de  Boulogne  es  el  nombre  de  un  parque  de  Paris, 
que  consti tuy e  el  paseo  predilect’o  de  la  alta  sociedad.  Bois 
significa  “bosque”  y  Boulogne  es  el  nombre  de  un  arrabai 
de  Paris. 


4.  El  verbo  engager,  en  este  caso  significa  “hacer  arreglos,” 
aunque  la  traducción  literal  es  “comprometer  6  emplear,” 
y  asf,  la  versión  literal  de  la  frase  es:  “Si;  he  comprometido 
6  empleado  al  Sr.  Renaud.” 

5.  La  primera  acepción  del  verbo  établir  es  “establecer,” 
pero  refiriéndose  a  planos,  significa  “trazar  6  hacer  un  plano,” 
por  e j empio:  Établir  un  pian ,  “trazar”  ó  “hacer  un  plano.” 

6.  Para  designar  la  materia  de  que  està  hecho  un  objeto, 
se  emplea  en  para  gran  nùmero  de  casos,  por  ejemplo: 

Cette  maison  est  en  pierre,  Està  casa  es  de  piedra. 

7.  No  habiendo  en  castellano  una  palabra  que  por  si  sola 
exprese  la  idea  que  envuelve  el  verbo  francés  réussir,  hay 
que  valerse  de  la  expresión  “tener  éxito.” 

8.  El  verbo  fournir ,  “suministrar,”  se  emplea  en  francés 
con  mas  frecuencia  que  en  espanol,  refiriéndose  al  trabajo  ó 
servicios  que  un  individuo  le  presta  a  otro  mediante  remune- 
ración,  por  ejemplo: 

Ils  fournissent  un  bon  travail  à  leurs  clients,  Ellos  hacen  ó  sumi- 
nistran  buen  trabajo  à  sus  cliente s. 
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9.  E1  verbo  réfléchir,  que  literalmente  significa  “reflexio- 
nar,”  se  emplea  comunmente  en  el  sentido  de  “pensar 
detenidamente  sobre  algo,”  corno  se  puede  ver  por  la  frase 
en  que  se  encuentra. 

10.  Hemos  visto  que  delante  de  un  verbo  se  usa  que , 
por  ejemplo:  Que  désirez-vousf  pero  delante  de  los  sustan- 
tivos  se  usan  otras  formas,  à  saber: 

Quel,  delante  de  un  sustantivo  masculino  singular. 

Quels,  delante  de  un  sustantivo  masculino  plural. 

Quelle,  delante  de  un  sustantivo  femenino  singular. 

Quelles,  delante  de  un  sustantivo  femenino  plural. 
Asf,  se  dice: 

Quel  chapeau  désirez-vous ?  &Qué  sombrero  desea  Ud.f 

Quels  verres  désirez-vous?  ìQué  vasos  desea  Ud.f 

Quelle  heure  est-il?  g,Qué  hora  es? 

Quelles  pommes  préférez-vous ?  iQué  manzanas  prefiere  Ud.f 

11.  La  manera  de  expresar  la  hora  en  francés  difiere  del 
espanol  en  que  el  pronombre  il  debe  siempre  preceder  al 
verbo  y  la  palabra  heure  debe  seguirle,  y  asf,  se  dice: 

Il  est  une  heure. 

Il  est  trois  heures  et  quart. 

Il  est  cinq  heures  et  demie. 

Il  est  six  heures  moins  cinq. 

Il  est  quatre  heures  dix. 

Il  est  sept  heures  précises. 

En  vez  de  decir  douze  heures  del  dia  ó  de  la  noche,  se  emplean 
las  expresiones  midi  y  minuit ,  “medio  dia”  y  “media  noche” 
respectivamente.  Nótese  que  demie  toma  la  e  final  para 
el  femenino,  pero  cuando  va  antes  de  un  nombre,  corno  en 
demi-heurey  entonces  no  toma  la  dicha  e. 

También  debe  observarse  que  la  à  en  la  expresión  à  ma 
montre  se  traduce  por  “en.” 

12.  Ya  se  ha  dicho  en  otro  lugar  que  el  verbo  penser, 
que  literalmente  significa  “pensar,”  se  usa  en  francés  muy  a 
menudo  en  lugar  de  croire,  “creer.” 
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13.  Obsérvese  el  uso  de  la  preposición  de  en  las  expre- 
siones  Ma  montre  retarde  6  avance  de  cinq  minutes. 

14.  Cuando  que  se  usa  en  vez  de  pas,  es  equivalente  a 
“sino”  ó  “no  mas  que,”  por  ejemplo: 

Je  n’ai  que  deux  francs,  No  tengo  màs  que  (ó  sino)  dos  francos. 

Il  n’a  que  deux  soeurs,  Él  no  tiene  sino  (ó  màs  que)  dos  hermanas. 


E  JERCICIO  ORAR 

\ 

Finissez-vous  votre  café? — Oui;  je  finis  mon 
café. 

èAcaba  Ud.  su  café? — Si;  acabo  mi  café. 

Finissez-vous  votre  thè? — Oui;  je  finis  mon  thè. 
Finissez-vous  votre  chocolat? — Oui;  je  finis  mon  chocolat. 
Finissez-vous  votre  travail? — Oui;  je  finis  mon  travail. 
Finissez-vous  votre  dìner? — Oui;  je  finis  mon  dìner. 

Ne  bàtissez-vous  pas  de  maison?— Non;  je  ne 
bàtis  pas  de  maison. 

ìNo  està  Ud.  haciendo  una  casa? — No;  no  estoy  haciendo 
una  casa. 

Ne  bàtissez-vous  pas  d’hòtel? — Non;  je  ne  bàtis  pas  d’hótel. 
Ne  bàtissez-vous  pas  en  pierre? — Non;  je  ne  bàtis  pas  en 
pierre. 

Ne  bàtissez-vous  pas  en  brique? — Non;  je  ne  bàtis  pas  en 
brique. 

Ne  bàtissez-vous  pas  en  bois? — Non;  je  ne  bàtis  pas  en  bois. 

M.  Eeblanc  fournit-il  les  pierres?— Oui;  il  les 
fournit. 

èSuministra  las  piedras  el  Sr.  Leblanc?  —  Si;  él  las 
suministra. 

M.  Leblanc  fournit-il  les  briques? — Oui;  il  les  fournit. 

M.  Leblanc  fournit-il  le  bois? — Oui;  il  le  fournit. 

M.  Leblanc  fournit-il  l’argent? — Oui;  il  le  fournit. 
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M.  Xieblanc  ne  fournit-il  pas  les  pierres? — 
Non;  Il  ne  les  fournit  pas. 

è  No  suministra  las  piedras  el  Sr.  Leblanc? — No;  él  no  las 
sumìnistra. 

M.  Leblanc  ne  foumit-il  pas  les  briques? — Non;  il  ne  les 
fournit  pas. 

M.  Leblanc  ne  fournit-il  pas  le  bois? — Non;  il  ne  le  fournit 
pas. 

M.  Leblanc  ne  foumit-il  pas  l’argent? — Non;  il  ne  le 
fournit  pas. 

Mlle.  Renami  choisit-elle  ce  chapeau?— Oul  ; 
elle  le  clioisit. 

ìElige  este  sombrero  la  Srta.  Renaudf — Si;  ella  lo  elige. 

Mlle.  Renaud  choisit-elle  ces  souliers? — Oui;  elle  les  choisit. 

Mlle.  Renaud  choisit-elle  cette  montre? — Oui;  elle  la  choisit. 

Mlle.  Renaud  choisit-elle  ce  travail? — Oui;  elle  le  choisit. 

Mlle.  Renaud  choisit-elle  ces  montres ? — Oui;  elle  les  choisit. 

Mlle.  Carnot  ne  choisit-elle  pas  ce  chapeau? 

— Non;  elle  ne  le  choisit  pas. 

ìNo  elige  este  sombrero  la  Srta.  Carnot? — No;  ella  no  lo 
elige. 

Mlle.  Carnot  ne  choisit-elle  pas  ces  souliers? — Non;  elle  ne 
les  choisit  pas. 

Mlle.  Carnot  ne  choisit-elle  pas  cette  montre? — Non;  elle  ne 
la  choisit  pas. 

Mlle.  Carnot  ne  choisit-elle  pas  ce  travail? — Non;  elle  ne 
le  choisit  pas. 

Mlle.  Carnot  ne  choisit-elle  pas  ces  montres? — Non;  elle 
ne  les  choisit  pas. 

Réfléchissez- vous  avant  de  parler?  — Oui; 
nous  réfléchissons  avant  de  parler. 

sPiensan  Uds.  antes  de  hablar? — Si;  nosotros  pensamos 
antes  de  hablar. 

Réfléchissez-vous  avant  de  louer  une  maison? — Oui;  nous 
réfléchissons  avant  de  louer  une  maison. 

Réfléchissez-vous  avant  d’acheter  une  maison? — Oui;  nous 
réfléchissons  avant  d’acheter  une  maison. 
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Réfléchissez-vous  avant  de  bàtir  une  maison? — Oui;  nous 
réfléchissons  avant  de  bàtir  une  maison. 

Ne  réfléchissez-vous  pas  avant  de  parler?— 

Non;  nous  ne  réfléchissons  pas  avant  de 
parler. 

6  No  piensan  Uds.  antes  de  hablart — No;  nosotros  no  pen¬ 
sammo  s  antes  de  hablar. 

Ne  réfléchissez-vous  pas  avant  de  louer  une  maison? — Non; 
nous  ne  réfléchissons  pas  avant  de  louer  une  maison. 

Ne  réfléchissez-vous  pas  avant  d’acheter  une  maison? — 
Non;  nous  ne  réfléchissons  pas  avant  d’acheter  une  maison. 

Ne  réfléchissez-vous  pas  avant  de  bàtir  une  maison? — Non; 
nous  ne  réfléchissons  pas  avant  de  bàtir  une  maison. 

Remplissent-ils  leurs  verres? — Oui;  ils  les 
remplissent. 

i  Llenan  ellos  sus  vasos? — Si;  ellos  los  llenan. 

Remplissent-ils  leurs  tasses? — Oui;  ils  les  remplissent. 
Remplissent-ils  leurs  engagements? — Oui;  ils  les  rem¬ 
plissent. 

Ne  remplissent-ils  pas  leurs  verres? — Non; 
ils  ne  les  remplissent  pas. 

è  No  llenan  ellos  sus  vasos? — No;  ellos  no  los  llenan. 

Ne  remplissent-ils  pas  leurs  tasses? — Non;  ils  ne  les  rem¬ 
plissent  pas. 

Ne  remplissent-ils  pas  leurs  engagements? — Non;  ils  ne  les 
remplissent  pas. 

Choisissent-elles  cette  montre? — Oui;  elles 
la  choisissent. 

è Eligen  ellas  este  reloj? — Si;  ellas  lo  eligen. 

Choisissent-elles  ce  chapeau? — Oui;  elles  le  choisissent. 
Choisissent-elles  ces  souliers? — Oui;  elles  les  choisissent. 
Choisissent-elles  ces  pommes? — Oui;  elles  les  chois  ssent. 
Choisissent-elles  cet  hotel? — Oui;  elles  le  choisissent. 

Ne  choisissent-elles  pas  cette  montre? — Non; 
elles  ne  la  choisissent  pas. 

è  No  eligen  ellas  este  reloj? — No;  ellas  no  lo  eligen. 

Ne  choisissent-elles  pas  ce  chapeau? — Non;  elles  ne  le 
choisissent  pas. 
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Ne  choisissent-elles  pas  ces  souliers? — Non;  elles  ne  les 
choisissent  pas. 

Ne  choisissent-elles  pas  ces  pommes? — Non;  elles  ne  les 
choisissent  pas. 

Ne  choisissent-elles  pas  cet  hòtel? — Non;  elles  ne  le  choisis¬ 
sent  pas. 

Avez-vous  fini  votre  travail?— Oui;  je  Pai 
fini. 

ìHa  acabado  Ud.  su  trabajo? — Si;  lo  he  acabado. 

Avez-vous  fini  votre  dessert? — Oui;  je  l’ai  fini. 

Avez-vous  fini  votre  café? — Oui;  je  l’ai  fini. 

Avez-vous  fini  votre  thè? — Oui;  je  l’ai  fini. 

Avez-vous  fini  votre  dìner? — Oui;  je  l’ai  fini. 

N’avez-vons  pas  fini  votre  travail?— Non;  je 
ne  l’ai  pas  fini. 

ìNo  ha  acabado  Ud.  su  trabajo? — No;  no  lo  he  acabado. 

N’avez-vous  pas  fini  votre  dessert? — Non;  je  ne  l’ai  pas  fini. 
N’avez-vous  pas  fini  votre  café? — Non;  je  ne  l’ai  pas  fini.  • 
N’avez-vous  pas  fini  votre  thè? — Non;  je  ne  l’ai  pas  fini. 
N’avez-vous  pas  fini  votre  dìner? — Non;  je  ne  l’ai  pas  fini. 
N’avez-vous  pas  fini  votre  déjeuner? — Non;  je  ne  l’ai 
pas  fini. 

Ai-je  fini  mon  café?— Oui;  vous  avez  fini 
votre  café. 

è  He  acabado  yo  mi  café? — Si;  Ud.  ha  acabado  su  café. 

Ai-je  fini  ma  legon? — Oui;  vous  avez  fini  votre  legron. 

Ai-je  fini  mon  pain? — Oui;  vous  avez  fini  votre  pain. 

Ai-je  fini  mon  chocolat? — Oui;  vous  avez  fini  votre  chocolat. 
Ai-je  fini  mon  déjeùner? — Oui;  vous  avez  fini  votre  déjeuner. 

N’ai-je  pas  fini  mon  café? — Non;  vous  n’avez 
pas  fini  votre  café. 

I No  he  acabado  yo  mi  café? — No;  Ud.  no  ha  acabado  su  café. 

N’ai-je  pas  fini  ma  le^on? — Non;  vous  n’avez  pas  fini 
votre  le£on. 

N’ai-je  pas  fini  mon  pain? — Non;  vous  n’avez  pas  fini 
votre  pain. 
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N’ai-je  pas  fini  mon  chocolat? — Non;  vous  n’avez  pas  fini 
votre  chocolat. 

N’ai-je  pas  fini  mon  déjeuner? — Non;  vous  n’avez  pas  fini 
votre  déjeùner. 

M.  Xjeblanc  a-t-il  fourni  les  pierres?— Oui;  il 
a  fourni  les  pierres. 

&Ha  suministrado  las  piedras  el  Sr.  Leblanc? — Si;  él  ha 
suministrado  las  piedras. 

M.  Leblanc  a-t-il  fourni  les  briques? — Oui;  il  a  fourni 
les  briques. 

M.  Leblanc  a-t-il  fourni  le  bois? — Oui;  il  a  fourni  le  bois. 

M.  Leblanc  a-t-il  fourni  l’argent? — Oui;  il  a  fourni  l’argent. 

M.  Leblanc  n’a-t-il  pas  fourni  les  pierres?— 
Non;  il  n’a  pas  fourni  les  pierres. 

sNo  ha  suministrado  las  piedras  el  Sr.  Leblanc? — No;  él 
no  ha  suministrado  las  piedras. 

M.  Leblanc  n’a-t-il  pas  fourni  les  briques? — Non;  il  n’a  pas 
fourni  les  briques. 

M.  Leblanc  n’a-t-il  pas  fourni  le  bois? — Non;  il  n’a  pas 
fourni  le  bois. 

M.  Leblanc  n’a-t-il  pas  fourni  l’argent? — Non;  il  n’a  pas 
fourni  l’argent. 

Mlle.  Renaud  a-t-elle  choisi  ce  chapeau?- 
Oui;  elle  a  choisi  ce  chapeau. 

è  Ha  elegido  este  sombrero  la  Srta.  Renaud? — Si;  ella  ha 
elegido  este  sombrero. 

Mlle.  Renaud  a-t-elle  choisi  ces  souliers? — Oui;  elle  a  choisi 
ces  souliers. 

Mlle.  Renaud  a-t-elle  choisi  cette  montre? — Oui;  elle  a 
choisi  cette  montre. 

Mlle.  Renaud  a-t-elle  choisi  ce  travail? — Oui;  elle  a  choisi 
ce  travail. 

Mlle.  Renaud  a-t-elle  choisi  ces  montres? — Oui;  elle  a 
choisi  ces  montres. 
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Mlle.  Carnot  n’a-t-elle  i>as  choisi  ce  chapeau? 

— Non;  elle  n’a  pas  clioisi  ce  chapeau. 

&No  ha  elegido  este  sombrero  la  Srta.  Carnot? — No;  ella  no 
ha  elegido  este  sombrero. 

Mlle.  Carnot  n’a-t-elle  pas  choisi  ces  souliers? — Non;  elle 
n’a  pas  choisi  ces  souliers. 

Mlle.  Carnot  n’a-t-elle  pas  choisi  cette  montre?— Non;  elle 
n’a  pas  choisi  cette  montre. 

Mlle.  Carnot  n’a-t-elle  pas  choisi  ce  travail? — Non;  elle  n’a 
pas  choisi  ce  travail. 

Mlle.  Carnot  n’a-t-elle  pas  choisi  ces  montres? — Non;  elle 
n’a  pas  choisi  ces  montres. 

Avez-vous  réfléchi  avant  de  parler? — Oui; 
nous  avons  réfléchi  avant  de  parler. 

ìHan  pensado  Uds.  antes  de  hablar? — Si;  nosotros  hemos 
pensado  antes  de  hablar. 

Avez-vous  réfléchi  avant  de  louer  une  maison? — Oui;  nous 
avons  réfléchi  avant  de  louer  une  maison. 

Avez-vous  réfléchi  avant  d’acheter  une  maison? — Oui;  nous 
avons  réfléchi  avant  d’acheter  une  maison. 

Avez-vous  réfléchi  avant  de  bàtir  une  maison? — Oui;  nous 
avons  réfléchi  avant  de  bàtir  une  maison. 

N’avez-vous  pas  réfléchi  avant  de  parler? — 
Non;  nous  n’avons  pas  réfléchi  avant  de 
parler. 

è  No  han  pensado  Uds.  antes  de  hablar? — No;  nosotros  no 
hemos  pensado  antes  de  hablar. 

N’avez-vous  pas  réfléchi  avant  de  louer  une  maison? — Non; 
nous  n’avons  pas  réfléchi. 

N’avez-vous  pas  réfléchi  avant  d’acheter  une  maison? — 
Non;  nous  n’avons  pas  réfléchi. 

N’avez-vous  pas  réfléchi  avant  de  bàtir  une  maison? — Non; 
nous  n’avons  pas  réfléchi. 

Ont-ils  rempli  leurs  verres?— Oui;  ils  ont 
rempli  leurs  verres. 

è  Han  llenado  sus  vasos  ellos? — Si;  ellos  han  llenado  sus 
vasos. 

Ont-ils  rempli  leurs  tasses? — Oui;  ils  ont  rempli  leurs  tasses. 
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Ont-ils  rempli  leurs  engagements? — Oui;  ils  ont  Templi 
leurs  engagements. 

N’ont  ils  pas  rempli  leurs  verres? — Non;  ils 
n’ont  pas  rempli  leurs  verres. 

è  No  han  llenado  sus  vasos  ellosf — No;  ellos  no  han  llenado 
sus  vasos. 

N’ont-ils  pas  rempli  leurs  tasses? — Non;  ils  n’ont  pas 
rempli  leurs  tasses 

N’ont-ils  pas  rempli  leurs  engagements? — Non;  ils  n’ont 
pas  rempli  leurs  engagements. 

Ont-elles  clioisi  cette  montre? — Oui;  elles 
ont  clioisi  cette  montre. 

è  Han  elegido  ellas  este  reloj? — Si;  ellas  han  elegido  este 
reloj. 

Ont-elles  choisi  ce  chapeau  ? — Oui  ;  elles  ont  choisi  ce 
chapeau. 

Ont-elles  choisi  ces  souliers? — Oui;  elles  ont  choisi  ces 
souliers. 

Ont-elles  choisi  ces  pommes? — Oui;  elles  ont  choisi  ces 
pommes. 

Ont-elles  choisi  cet  hotel? — Oui;  elles  ont  choisi  cet  hótel. 

N’ont  elles  pas  clioisi  cette  montre?— Non; 
elles  n’ont  pas  clioisi  cette  montre. 

è  No  han  elegido  ellas  este  reloj? — No;  ellas  no  han  elegido 
este  reloj. 

N’ont-elles  pas  choisi  ce  chapeau? — Non;  elles  n’ont  pas 
choisi  ce  chapeau. 

N’ont-elles  pas  choisi  ces  souliers? — Non;  elles  n’ont  pas 
choisi  ces  souliers. 

N’ont-elles  pas  choisi  ces  pommes? — Non;  elles  n’ont  pas 
choisi  ces  pommes. 

N’ont-elles  pas  choisi  cet  hòtel? — Non;  elles  n’ont  pas 
choisi  cet  hótel. 

Finirez-vous  bientót  votre  travail?— Oui;  je 
le  finirai  bientót. 

sAcabarà  Ud.  pronto  su  trabajo? — Si;  lo  acabaré  pronto. 

Finirez-vous  bientót  cette  maison  ? — Oui  ;  je  la  finirai  bientót. 


§5 


FRANCÉS 


31 


Finirez-vous  bientót  cet  hotel? — Oui;  je  le  finirai  bientòt. 
Finirez-vous  bientòt  votre  café? — Oui;  je  le  finirai  bientòt. 

Ne  finirez-vous  pas  bientót  votre  travail? — 
Non;  je  ne  le  finirai  pas  bientót. 

è  No  acabarà  JJd.  pronto  su  trabajo? — No;  no  lo  acabaré 
pronto. 

Ne  finirez-vous  pas  bientót  cette  maison? — Non;  je  ne  la 
finirai  pas  bientòt. 

Ne  finirez-vous  pas  bientót  cet  hótel? — Non;  je  ne  le  finirai 
pas  bientót. 

Ne  finirez-vous  pas  bientót  votre  café? — Non;  je  ne  le 
finirai  pas  bientót. 

M.  Leblanc  fournira-t-il  les  pierres? — Oui;  il 
les  fournira. 

S  Suministrarà  las  piedras  el  Sr.  Leblancf — Si;  él  las  sumi- 
nistrarà. 

M.  Leblanc  fournira-t-il  les  briques? — Oui;  il  les  fournira. 

M.  Leblanc  foumira-t-il  le  bois? — Oui;  il  le  fournira. 

M.  Leblanc  fournira-t-il  l’argent? — Oui;  il  le  fournira. 

M.  Leblanc  ne  fournira-t-il  pas  les  pierres? — 
Non;  il  ne  les  fournira  pas. 

&No  suministrarà  las  piedras  el  Sr.  Leblanc? — No;  él  no  las 
suministrarà. 

M.  Leblanc  ne  fournira-t-il  pas  les  briques? — Non;  il  ne  les 
fournira  pas. 

M.  Leblanc  ne  fournira-t-il  pas  le  bois? — Non;  il  ne  le 
fournira  pas. 

M.  Leblanc  ne  fournira-t-il  pas  l’argent? — Non;  il  ne  le 
fournira  pas. 

Mlle.  Renaud  clioisira-t-elle  ce  chapeau? — 

Oui;  elle  le  choisira. 

ì  Eie  gir  a  este  sombrero  la  Srta.  Renaud? — Si;  ella  lo  eie  gira. 

Mlle.  Renaud  choisira-t-elle  ces  souliers? — Oui;  elle  les 
choisira. 

Mlle.  Renaud  choisira-t-elle  cette  montre? — Oui;  elle  la 
choisira. 
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Mlle.  Renaud  choisira-t-elle  ce  travail? — Oui;  elle  le  choisira. 

Mlle.  Renaud  choisira-t-elle  ces  montres? — Oui;  elle  les 
choisira. 

Mlle.  Carnot  ne  clioisira-t-elle  pas  ce 
cliapeau? — Non;  elle  ne  le  clioisira  pas. 

è  No  elegirà  este  sombrero  la  Srta.  Carnot? — No;  ella  no 
lo  elegirà. 

Mlle.  Carnot  ne  choisira-t-elle  pas  cette  montre? — Non; 
elle  ne  la  choisira  pas. 

Mlle,  Carnot  ne  choisira-t-elle  pas  ces  souliers? — Non;  elle 
ne  les  choisira  pas. 

Mlle.  Carnot  ne  choisira-t-elle  pas  ces  montres? — Non;  elle 
ne  les  choisira  pas. 

Mlle.  Carnot  ne  choisira-t-elle  pas  ce  travail? — Non;  elle 
ne  le  choisira  pas. 

Réfléchirez-vous  avant  de  parler? — Oui;  nous 
réfléchirons . 

èPensaràn  Uds.  antes  de  hablar? — Si;  nosotros  pensaremos. 

Réfléchirez-vous  avant  de  louer  une  maison? — Oui;  nous 
réfléchirons. 

Réfléchirez-vous  avant  de  bàtir  une  maison? — Oui;  nous 
réfléchirons. 

Réfléchirez-vous  avant  d’acheter  une  maison? — Oui;  nous 
réfléchirons. 

Rempliront-ils  leurs  yerres? — Oui;  ils  les 
rempliront. 

è  Llenaràn  ellos  sus  vasos? — Si;  ellos  los  llenaràn. 

Rempliront-ils  leurs  tasses? — Oui;  ils  les  rempliront. 

Rempliront-ils  leurs  engagements? — Non;  ils  ne  les  rem¬ 
pliront  pas. 

Ne  rempliront-ils  pas  leurs  verres?— Non;  ils 
ne  les  rempliront  pas. 

è  No  llenaràn  ellos  sus  vasos? — No;  ellos  no  los  llenaràn. 

Ne  rempliront-ils  pas  leurs  tasses? — Non;  ils  ne  les  rem¬ 
pliront  pas. 

Ne  rempliront-ils  pas  leurs  engagements? — Non;  ils  ne  les 
rempliront  pas. 
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Clioisiront-elles  cette  montre?— Oui;  elles  la 
choisiront. 

5  Elegiràn  ellas  este  reloj? — Si;  ellas  lo  elegiràn. 

Choisiront-elles  ce  chapeau? — Oui;  elles  le  choisiront. 

Choisiront-elles  ces  souliers? — Oui;  elles  les  choisiront. 

Choisiront-elles  ces  pommes? — Oui;  elles  les  choisiront. 

Choisiront-elles  cet  hótel? — Oui;  elles  le  choisiront. 

Ne  choisiront-elles  pas  cette  montre?— Non; 
elles  ne  la  clioisiront  pas. 

6  No  elegiràn  ellas  este  reloj? — No;  ellas  no  lo  elegiràn. 

Ne  choisiront-elles  pas  ce  chapeau? — Non;  elles  ne  le 
choisiront  pas. 

Ne  choisiront-elles  pas  ces  souliers? — Non;  elles  ne  les 
choisiront  pas. 

Ne  choisiront-elles  pas  ces  pommes? — Non;  elles  ne  les 
choisiront  pas. 

Ne  choisiront-elles  pas  cet  hótel? — Non;  elles  ne  le  choisi¬ 
ront  pas. 

Quelle  maison  choisiront-elles?— Elles  choi¬ 
siront  cette  maison  en  bois. 

ìQué  casa  elegiràn  ellas? — Ellas  elegiràn  està  casa  de  madera. 

Quelle  maison  choisiront-elles? — Elles  choisiront  cette 
maison  en  brique. 

Quelle  maison  choisiront-elles? — Elles  choisiront  cette 
maison  en  pierre. 

Quelles  montres  choisiront-elles? — Elles  choisiront  ces 
montres  en  argent. 

Quel  livre  choisiront-elles  ? — Elles  choisiront  ce  livre 
fran^ais. 

Quel  livre  choisiront-elles  ? — Elles  choisiront  ce  livre 
espagnol. 

Quels  livres  choisiront-elles? — Elles  choisiront  ces  livres 
allemands. 

Quels  livres  choisiront-elles? — Elles  choisiront  ces  livres 
italiens. 

Quels  livres  choisiront-elles? — Elles  choisiront  ces  livres 
anglais. 
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Cette  maison  en  pierre  est  plus  jolie  que 
cette  maison  en  bois. 

Està  casa  de  piedra  es  mas  bonita  que  e  sa  casa  de  madera. 

Cette  maison  en  bois  est  plus  jolie  que  cette  maison  en 
brique. 

Cette  maison  en  pierre  est  plus  jolie  que  cette  maison  en 
brique. 

Cette  maison  en  bois  est  plus  confortable  que  cette  maison 
en  pierre. 

M.  Leblanc  est  plus  honnète  que  M.  Renaud. 

Ce  thè  est  plus  chaud  que  ce  café. 

Ces  Américaines  sont  plus  jolies  que  ces  Anglaises. 

Ces  salles  à  manger  sont  plus  grandes  que  ces  chambres 
à  coucher. 

Ces  maisons  sont  plus  petites  que  ces  hótels. 

Quelle  heure  est-il?— Il  est  une  lieure. 
èQué  hora  es? — Es  la  una. 

Quelle  heure  est-il  ? — Il  est  une  heure  cinq. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  une  heure  dix. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  une  heure  et  quart. 

Quelle  heure  est  il? — Il  est  une  heure  vingt. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  une  heure  vingt-cinq. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  une  heure  et  demie. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  deux  heures  moins  vingt-cinq. 
Quelle  heure  est-il? — Il  est  deux  heures  moins  vingt. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  deux  heures  moins  un  quart. 
Quelle  heure  est-il? — Il  est  deux  heures  moins  dix. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  deux  heures  moins  cinq. 

Quelle  heure  est-il? — Il  est  deux  heures. 

Quelle  heure  est-il  à  votre  montre? — Il  est 
mieli. 

ì,Qué  hora  es  en  su  reloj? — Son  las  doce. 

Quelle  heure  est-il  à  votre  montre  ? — Il  est  midi  cinq. 

Quelle  heure  est-il  à  votre  montre? — Il  est  midi  et  quart. 
Quelle  heure  est-il  à  votre  montre? — Il  est  minuit. 

Quelle  heure  est-il  à  votre  montre? — Il  est  minuit  et  demi. 
Quelle  heure  est-il  à  votre  montre  ? — Il  est  minuit  moins  un 
quart. 
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De  combien  votre  montre  avance-t-elle?— 

Elle  avance  de  dix  minutes. 

ìCuànto  adelanta  su  relojf — Adelanta  diez  minutos. 

De  combien  votre  montre  avance-t-elle? — Elle  avance  d’un 
quart  d’heure. 

De  combien  votre  montre  avance-t-elle  ? — Elle  avance  d’une 
demi-heure. 

De  combien  votre  montre  avance-t-elle  ? — Elle  avance 
d’une  heure. 

De  combien  votre  montre  retarde-t-elle?— 

Elle  retarde  de  vingt  minutes. 

ìCuànto  atrasa  su  reloj? — A  trasa  veinte  minutos. 

De  combien  votre  montre  retarde-t-elle? — Elle  retarde  de 
cinq  minutes. 

.  De  combien  votre  montre  retarde-t-elle? — Elle  retarde  d’un 
quart  d’heure. 

De  combien  votre  montre  retarde-t-elle  ? — Elle  retarde 
d’une  demi-heure. 

Ma  maison  n’est  pas  en  bois;  elle  est  en 
pierre 

Mi  casa  no  es  de  madera;  es  de  piedra. 

Ma  maison  n’est  pas  en  pierre;  elle  est  en  bois. 

Ma  maison  n’est  pas  en  brique  ;  elle  est  en  bois. 

Ma  maison  n’est  pas  en  pierre;  elle  est  en  bois. 

Ma  montre  est  en  argent. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


— M.  Renaud  est-il  chez  lui? 

— Oui,  monsieur;  mais  il  est 
engagé  pour  le  moment.  Entrez 
dans  le  salon. 

— Merci,  monsieur. 

— Voici  M.  Renaud. 

— Bonjour,  M.  Renaud. 

— Bonjour,  monsieur. 

— Je  désire  bàtir  une  maison,  et 
M.  Leblanc,  votre  ami,  m’a 


— I  Està  en  casa  el  Sr.  Renaud  ? 
— Si,  senor;  pero  està  ocupado  en 
este  momento.  Pase  à  la  sala. 

— Gracias,  senor. 

— Aquì  està  el  Sr.  Renaud. 

— Buenos  dìas,  Sr.  Renaud. 

— Buenos  dìas,  senor. 

— Deseo  hacer  una  casa,  y  el  Sr. 
Leblanc,  su  amigo,  me  ha  envia- 
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envoyé  pour  vous  engager  à 
établir  le  pian  de  cette  maison. 

— Très  bien,  monsieur.  Je  vous 
fournirai  plusieurs  plans,  si 
vous  désirez,  et  alors  vous 
choisirez.  Combien  de  cham- 
bres  désirez- vous? 

— Nous  désirons  au  rez-de- 
chaussée  deux  salons,  une 
grande  salle  à  manger,  une 
bibliothèque,  et  une  cuisine;  au 
premier  étage,  une  salle  de 
bains,  et  quatre  ou  cinq  cham- 
bres  à  coucher. 

— Vous  désirez  seulement  un  pre¬ 
mier  étage? 

— Oui,  monsieur. 

— Très  bien,  je  préparerai 
plusieurs  plans  et  mon  garjon 
passera  chez  vous  la  semaine 
prochaine. 

— Au  revoir,  M.  Renaud. 

— Au  plaisir,  monsieur. 

— Mon  cher,  j’ai  choisi  ce  pian  que 
M.  Renaud  m’a  envoyé.  Com- 
ment  le  trouvez-vous? 

— Cette  maison  est  très  jolie  et 
très  confortable;  M.  Renaud  est 
certainement  un  bon  architecte. 

— Avez-vous  déjà  choisi  un  entre- 
preneur? 

— Non,  pas  encore;  mais  je  pense 
choisir  MM.  Leroy.  Ilsbàtissent 
beaucoup  de  maisons  et 
fournissent  un  excellent  travail. 

— Je  suis  sùr  que  vous  choisissez 
bien;  MM.  Leroy  sont  très 
honnètes,  et  naturellement,  ils 
réussissent  bien  dans  leurs 
entreprises. 

— Mais  quelle  heure  est-il  main- 
tenant? 


do  para  que  haga  arreglos  con 
Ud.  sobre  el  plano  de  la  casa. 

— Muy  bien,  senor.  Le  presen- 
taré  varios  planos,  si  Ud.  quiere, 
y  asi  Ud.  elegirà.  ^Cuàntas 
habitaciones  desea  Ud.? 

— En  el  piso  bajo,  deseamos  dos 
salas,  un  comedor  grande,  una 
biblioteca  y  la  cocina;  en  el 
primer  piso,  un  cuarto  de  bano 
y  cuatro  ó  cinco  dormitorios. 

— Desea  Ud.  un  piso  alto  sola¬ 
mente  ? 

— Sì,  senor. 

— Muy  bien;  prepararé  varios 
planos  y  el  muchacho  pasarà 
por  su  casa  la  semana  entrante. 

— Adiós,  senor  Renaud. 

— Hasta  la  vista,  senor. 

— Amigo,  he  elegido  este  plano 
que  el  Sr.  Renaud  me  ha  envia- 
do.  iQué  le  parece  à  Ud.? 

— Està  casa  es  muy  bonita  y  muy 
còmoda;  indudablemente,  el 
Sr.  Renaud  es  un  buen  arqui- 
tecto. 

— ,:Ha  elegido  Ud.  ya  maestro  de 
obras  ? 

— Todavìa  no,  pero  pienso  elegir 
à  los  Sres.  Leroy,  pues  ellos 
construyen  muchas  casas  y 
hacen  (6  suministran)  un  tra- 
bajo  excelente. 

— Estoy  seguro  de  que  su  elección 
es  buena;  los  Sres.  Leroy  son 
muy  honrados  y  naturalmente, 
tienen  gran  éxito  en  sus  em- 
presas. 

— Pero,  iqué  hora  es  ya? 
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— Il  est  deux  heures  moins  un 
quart  à  ma  montre,  mais  je 
pense  qu’elle  avance  un  peu. 

— Déjà?  Et  Louis  n’est  pas  ici? 

— Oh!  le  voici. 

— Bonjour,  Louis;  comment  ètes- 
vous  aujourd’hui? 

— Je  suis  très  bien,  merci. 

— Mon  ami,  voici  le  pian  que  j’ai 
choisi  pour  la  maison  que  je 
désire  bàtir  dans  l’avenue  du 
Bois  de  Boulogne. 

— Accompagnez-moi  chez  MM. 
Leroy,  les  entrepreneurs  ;  je 
désire  les  engager  pour  le 
travail  de  ma  maison. 

— Avec  plaisir,  mais  je  n’ai  pas 
dìné. 

— Nous  entrerons  à  hótel  qui  est 
sur  le  Boulevard  Voltaire.  Le 
dìner  est  très  bon  là. 

— Je  désire  un  bon  diner,  parce 
que  j’ai  faim. 


— Son  las  dos  menos  cuarto  en  mi 
reloj,  pero  creo  que  està  un 
poco  adelantado. 

— i  Tan  tarde,  y  Luis  no  està  aquì? 

— Aquì  està. 

— Buenos  dìas,  Luis,  i  còrno  està 
Ud.  hoy? 

— Muy  bien,  gracias. 

— Amigo,  he  aquì  el  plano  que  he 
elegido  para  la  casa  que  quiero 
cpnstruir  en  la  avenida  del  Bois 
de  Boulogne. 

— Acompàneme  à  casa  de  los 
Sres.  Leroy,  los  maestros  de 
obras,  pues  deseo  hacer  arreglos 
con  ellos  para  el  trabajo  de  la 
casa. 

— Con  mucho  gusto,  pero  yo  no 
he  comido. 

— Entraremos  en  el  hotel  que  hay 
en  el  Bulevar  Voltaire,  la 
comida  es  buena  allà. 

— Deseo  una  buena  comida,  pues 
tengo  hambre. 
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LECCIÓN  UNDECIMA 


FONOGRAMA 


VOCABULARIO 


l’acajou,  la  caoba 
un  ameublement,  un  juego 
(de  muebles) 
assortir,  asemejar 
attendre,  esperar 
le  buffet,  el  aparador 
le  canapé,  el  sofà 
canné,  de  rejilla 
la  chaise,  la  siila 
le  cerisler,  el  cerezo 
le  chène,  el  roble 
complet,  completo 
complètement,  compieta- 
mente 

défendre,  defender 
défendre  de,  prohibir 
descendre,  descender ,  bajar 
différent,  diferente 
la  douzaine,  la  docena 
en  effet,  en  efecto 


entendre,  oir 
le  facteur,  el  cartero 
le  fauteuil,  la  butaca 
garnlr,  guarnecer 
le  genre,  la  clase 
heureux,  dichoso,  feliz 
le  médecin,  el  mèdico 
le  meublé,  el  mueble 
meubler,  amueblar 
le  mobilier,  el  mobiliario 
le  noyer,  el  no  gal 
on,  se 

pendant,  mientras ,  durante 
per d re,  perder 
prier,  rezar,  rogar 
le  prix,  el  predo 
regarder,  mirar 
rendre,  devolver,  prestar  (un 
servicio) 

répondre,  responder 
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V  OCABULARIO-  (C  ontinuación) 


rétablir,  restablecer 
sonner,  llamar  (a  la  puerta) 
la  table,  la  mesa 
la  table  à  rallonges,  la  mesa 
de  extensión 


tard,  tarde 

tout  de  suite, inmediatamente 
le  velours,  el  tercìopelo 
vendre,  vender 
vieux,  viejo 


FRASES 


J’entends.1 

Nous  entendons. 

— Marie,  entendez-vous  ?  On2 
sonne.3 

— Oui,  monsieur;  j’entends  et 
je  descends  tout  de  suite. 

— C’est  le  facteur.  Il  a  ap- 
porté  une  lettre  pour  vous. 

— D  o  n  n  e  z .  Oh  !  c’est  une 
lettre  de  Louis.  Il  me 
prie  de  passer  chez  lui  ce 
matin.4  Il  désire  me  veii- 
dre  un  mobilier5  de  salon. 
Je  suis  très  occupé  aujour- 
d’hui.  Je  lui  réponds  que 
je  passerai  chez  lui  demain. 
*** 

— Bonjour,  Louis. 

— Comment  étes-vous  au- 
jourd’hui? 

— Oh  !  je  suis  beaucoup  mieux. 
Le  médecin  m’a  défendu 
de  quitter  la  chambre  pen¬ 
dant  une  semaine,  et  main- 
tenant  je  suis  complète- 
ment  rétabli. 

— J’en  suis  bien  content.6 

— Maintenant,  montrez-moi 
vos  meubles  de  salon. 


Yo  oigo. 

Nosotros  ofmos. 

— Maria,  <:oye  Ud.?  Llaman 
a  la  puerta. 

— Si,  senor;  lo  oigo  y  bajo  al 
instante. 

— Es  el  cartero;  ha  traido  una 
carta  para  Ud. 

— Démela.  Es  una  carta  de 
Luis.  É1  me  ruega  que 
pase  por  su  casa  està  ma¬ 
nana;  desea  venderme  un 
juego  de  muebles  de  sala. 
Yo  estoy  muy  ocupado  hoy. 
Voy  a  responderle  que  pasa- 
ré  por  su  casa  manana. 

*** 

— Buenos  dfas,  Luis. 

— I Còrno  està  Ud.  hoy? 

— Estoy  mucho  mejor.  El 
mèdico  me  prohibió  que 
saliera  de  la  habitación 
durante  una  semana,  y 
ya  estoy  completamente 
restablecido. 

— Me  aiegro  mucho  de  elio. 

— Ahora,  enséneme  sus  mue¬ 
bles  de  sala. 
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— Comment  trouvez-vous7  cet 
ameublement  en  acajou, 
gami  de  velours? 

— Je  l’aime  beaucoup.  Est-il 
complet  ? 

— Oui;  voici  le  canapé,  une 
table,  quatre  fauteuils  et 
six  chaises. 

— Combien  le  vendez-vous  ?8 

— Huit  cents  francs.  Il  n’est 
pas  cher  à  ce  prix.8 

— Non,  en  effet.  Envoyez- 
moi  cet  ameublement. 

— Maintenant,  vous  désirez 
aussi  meubler  votre  salle  à 
manger,  n’est-ce  pas? 

— Non;  j’ai  perdu  beaucoup 
d’argent  le  mois  dernier; 
je  préfère  attendre. 

— Oh!  vous  paierez9  plus  tard. 
Je  suis  heureux  de  vous 
rendre  ce  petit  Service. 
Regardez;  voici  des  mobi- 
liers  de  diff  érents  genres  :  en 
chène,  en  noyer,  en  cerisier. 

— Dans  ce  cas,  je  choisis  le 
mobilier  en  vieux  chène: 
une  table  à  rallonges,  une 
douzaine  de  chaises  can- 
néès,  et  le  buffet  assortis. 

— Bien,  monsieur. 

*** 

Dix,  vingt,  trente,  qua- 
rante,  cinquante,  soixante, 
soixante-dix,  quatre-vingts, 
quatre-vingt-dix,  cent, 
mille,  million.10 


— iQué  le  parece  à  Ud.  este 
juego  de  caoba  guarnecido 
de  terciopelo? 

— Me  gusta  mucho.  ^Està 
completo  ? 

— Si;  he  aquf  el  sofà,  una 
mesa,  cuatro  butacas  y 
seis  sillas. 

— <;Por  cuànto  lo  vende  Ud.? 

— Por  ochocientos  francos. 
No  es  caro  por  ese  predo. 

— No,  en  efecto.  Envfeme  el 
juego. 

■ — Ahora,  Ud.  desea  tambien 
amueblar  el  comedor,  i  no  es 
verdad  ? 

— No;  perdi  mucho  dinero  el 
mes  pasado  y  prefiero 
esperar. 

— Ud.  pagarà  mas  addante. 
Tengo  mucho  gusto  en  pres¬ 
tarle  este  insignificante  ser- 
vicio .  Vea  ;  aquf  hay  j uegos 
de  diferentes  clases:  de 
roble,  de  nogal  y  de  cerezo. 

— En  ese  caso,  yo  elijo  el 
juego  de  viejo  roble:  una 
mesa  de  extensión,  una 
docena  de  sillas  de  re j  illa  y 
el  aparador,  todo  igual. 

— Bien,  senor. 

*** 

Diez,  veinte,  treinta,  cuaren- 
ta,  cincuenta,  sesenta,  se- 
tenta,  ochenta,  noventa, 
dento,  mil,  millón. 
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OBSERVACIONES 


1.  En  està  lección  se  presenta  otra  clase  de  verbos,  cuyo 
infinitivo  termina  en  re,  corno  rendre ,  attendre,  défendre , 
entendre,  etc. 

Para  la  formación  de  los  tres  tiempos  de  estos  verbos,  debe 
seguirne  el  mismo  mètodo  que  se  empieo  con  los  verbos  de 
la  lección  precedente. 

Fórmase  el  presente  omitiendo  la  terminación  re  del  infini¬ 
tivo,  poniendo  en  su  lugar  5  para  je,  ons  para  nous,  ez  para 
vous,  y  ent  para  ils  y  elles.  Obsérvese  que  para  il  no  hay  que 
agregar  ninguna  letra. 

J’attends,  défends,  rends. 

Il  attend,  défend,  rend. 

Nous  attendons,  défendons,  rendons. 

Vous  attendez,  défendez,  rendez. 

Ils  ì 

lattendent,  défendent,  rendent. 

Elles  J 


Entendre,  oir 


Presente 


J’entends, 

Elle)entend’ 
Nous  entendons, 
Vous  entendez, 

1  enten  den  t , 
EllesJ  ’ 


]°ye. 


Yo  oigo. 

Él 

Ella\ 

Nosotros  oimos. 

Ud.  oye  6  Uds.  oyen. 
Ellos  \ 

EUas)oyen 


El  discipulo  notarà  que  cuando  el  verbo  termina  en  d,  la 
tercera  persona  ó  sea  il,  elle,  no  toma  la  letra  t  corno  lo  hacen 
los  verbos  de  la  lección  anterior,  debido  a  la  semejanza  de 
dichas  letras. 

Para  formar  el  pasado,  sólo  se  necesita  saber  el  participio 
pasador  el  cual  se  forma  cambiando  la  terminación  re  del 
infinitivo  por  u,  por  ej empio:  de  rendre,  rendu;  de  répondre, 
répondu,  etc. 

Ésta  es  la  regia  generai,  que  no  deja  de  tener  sus  excepciones, 
de  las  cuales  se  hablarà  en  lugar  oportuno,  pues  el  hacerlo 
aquf  seria  complicar  el  pian  de  estudio  que  debe  seguir  el 
discfpulo. 
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Entendre,  oir 

Pasado 

Yo  oi  ó  he  oidio. 
Él 


J’ai  entendu, 

Elle}a  enten(lu»  EUa}0^0  ^  ^ a  °^°‘ 

Nous  avons  entendu,  Nosotros  oimos  6  hemos  oido. 

\Ud.  oyó  6  ha  oido  6  Uds.  oyeron 


Vous  avez  entendu, 
Ils  1 


1 


ó  han  oido 
Ellos  1 


Ellesj  °nt  enten^u»  Ellas\°yeron  ^  h an  oi^°' 


E1  futuro  se  forma  del  mismo  modo  que  se  explicó  en  la 
lección  anterior,  pero  en  està  clase  de  verbos  hay  que  omitir 
la  e  final  del  infinitivo  al  agregarle  las  diferentes  formas  del 
verbo  avoir. 

Entendre,  oir 


J’entendrai, 

Elle  }  entendra> 
Nous  entendrons, 
Vous  entendrez, 

jentendront, 
Ellesj  ’ 


Yo  oiré. 

Ella)0irà ■ 

Nosotros  oiremos. 

Ud.  oirà  6  Uds.  oiràn. 
Ellos  1  .  , 
EUas\°"an- 


2.  On  equivale  à  “se,”  “uno”  ó  “alguien”  cuando  se 
desea  hacer  mención  de  una  ó  mas  personas  de  un  modo  vago, 
por  ej empio: 


On  parie  franfais  ici,  A  qui  se  habla  francés. 

On  dit  que  vous  ètes  Anglais,  Dicen  que  Ud.  es  inglés. 


3.  Obsérvese  que  el  verbo  sonner ,  por  si  solo  significa 
“llamar  à  la  puerta.” 


4.  Como  puede  observarse  por  la  traducción  literal  de 
la  frase  II  me  prie  de  passer  chez  lui ,  literalmente,  “  Él  me 
ruega  de  pasar  por  su  casa,”  en  francés  no  se  emplea  el 
subjuntivo  en  està  clase  de  construcciones,  y  en  su  lugar 
se  usa  el  infinitivo  precedido  de  la  preposición  de,  por  ej  empio: 
Dites-lui  de  venir ,  “Digale  que  venga.” 


5.  Aunque  la  palabra  mobilier  se  traduce  generalmente 
por  “mobiliario,”  se  usa  ademàs  con  el  mismo  significado  de 
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ameublement ,  esto  es,  refiriéndose  à  un  juego  de  muebles  de 
una  habitación  determinada. 

6.  Ya  se  ha  dicho  en  otro  lugar  que  la  expresión  Je  suis 
content ,  aunque  literalmente  significa  “  Yo  estoy  contento,” 
debe  traducirse  por  “Me  aiegro.” 

7.  Obsérvese  la  diferencia  que  existe  entre  la  forma  que 

se  emplea  en  francés  para  pedir  un  parecer  y  la  que  se  usa  en 
espanol.  En  francés  se  dice:  Comment  trouvez-vous  le 
livre? ,  “i Cònio  encuentra  Ud.  el  libro?”,  mientras  que  en 
espanol  se  hace  uso  del  verbo  “  parecer,”  por  e j empio:  Qué 

le  parece  a  Ud.  el  libro?” 

8.  Nótese  en  està  frase  la  ausencia  de  preposición  antes 
de  combien,  y  en  la  siguiente  frase  se  observarà  el  uso  de  à  en 
vez  de  pour,  “por,”  que  se  emplearia  en  espanol. 

9.  Cuando  a  la  y,  en  cualquiera  de  las  formas  del  verbo 
payer,  siga  una  e  sin  acento,  debe  usarse  i  en  lugar  de  la  y,  por 
ej empio:  Je  paie ,  en  vez  de  Je  paye;  Je  palerai  y  no  Je 
payer  ai. 

10.  Las  ligeras  variaci ones  que  senalamos  a  continuación, 
constituyen  la  ùnica  diferencia  entre  el  sistema  de  numeración 
que  se  emplea  en  francés  y  el  que  se  emplea  en  castellano. 

1 , °  En  francés  se  empieza  à  usar  la  combinación  de  las 
decenas  y  las  unidades  desde  17,  dix-sept,  y  no  desde  16  corno 
en  castellano,  pues  para  este  nùmero  hay  una  palabra  en 
francés,  que  es  seize. 

2. °  La  preposición  et  se  usa  en  la  formación  de  los  nùmeros 
21,  31,  41,  51,  61  y  71;  por  ejemplo:  vingt-et-un ,  trente-et-un, 
quarante-et-un,  etc. 

No  se  emplea,  sin  embargo,  con  81  ni  91,  y  asf  se  dice; 
quatre-vingt-un,  quatre-vingt-onze. 

Tampoco  se  usa  después  de  100,  y  se  dice;  cent  un,  mille 
deux,  etc. 

Obsérvese  el  uso  del  guión  en  los  nùmeros  compuestos. 

El  estudiante  debe  contar  repetidas  veces  hasta  ciento,  sin 
traducir  los  nùmeros. 
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1,  Un. 

2,  Deux. 

3,  Trois. 

4,  Quatre. 

5,  Cinq. 

6,.  Six. 

7,  Sept. 

8,  Huit. 

9,  Neuf. 

10,  Dix. 

11,  Onze. 

12,  Douze. 

13,  Treize. 

14,  Quatorze. 

15,  Quinze. 

16,  Seize. 

17,  Dix-sept. 

18,  Dix-huit. 

19,  Dix-neuf. 

20,  Vingt.* 

21,  Vingt  *-et-un. 

22,  Vingt-deux. 

23,  Vingt -trois. 

30,  Trente. 

31,  Trente-et-un. 

32,  Trente-deux. 

33,  Trente-trois. 

40,  Quarante. 

41,  Quarante-et-un. 


42,  Quarante-deux. 

50,  Cinquante. 

51,  Cinquante-et-un. 

52,  Cinquante-deux. 

60,  Soixante. 

61,  Soixante-et-un. 

62,  Soixante-deux. 

70,  Soixante-dix. 

71,  Soixante-et-onze. 

72,  Soixante-douze. 

73,  Soixante-treize. 

74,  Soixante-quatorze. 

80,  Quatre- vingts/ 

81,  Quatre-vingt-un. 

'  82,  Quatre-vingt-deux. 

90,  Quatre-vingt-dix. 

91,  Quatre-vingt-onze. 

92,  Quatre-vingt-douze. 

93,  Quatre-vingt-treize. 

100,  Cent. 

101,  Cent-un. 

500,  Cinq  cents. 

542,  Cinq  cent  quàrante- 
deux. 

1  006,  Mille  six. 

2  735,  Deux  mille  sept  cent 
trente-cinq. 

3  745,  Trois  mille  sept  cent 
quarante-cinq. 


(a)  La  terminación  gt  no  suena  en  vingt. 

( b )  La  t,  (no  la  g),  suena  desde  21  à  30. 

(c)  La  t  no  debe  sonarse  de  80  a  100. 

Estos  numeros  son  invariables,  excepto  vingt  y  cent  que 
toman  una  5  cuando  no  estàn  seguidos  de  otro  nùmero,  por 
ejemplo:  trois  cents ,  quatre  vingts.  Seguidos  de  otro  nùmero 
permanecen  invariables,  y  asi  se  dice,  trois  cent  vingt ,  quatre- 
vingt-dix. 
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Sabido  es  que  cuando  los  numeros  se  hallan  colocados  en 
linea  horizontal,  presentan  sus  diferencias  de  manera  mas 
clara  a  la  vista  del  que  los  lee,  y  por  lo  tanto,  su  aprendizaje 
se  facilita  notablemente.  E1  discfpulo  deberà  leer  varias 
vece$  los  numeros  que  damos  a  continuación,  sin  tratar  de 
traducirlos. 

1;  10;  100;  1000;  2;  12;  20;  22;  200;  222;  3;  13;  30;  33 ;  333; 
4;  14;  40;  44;  444;  5;  15;  50;  55;  555;  6;  16;  60;  66;  666;  7; 
17;  70;  77;  777;  8;  18;  80;  88;  888;  9;  19;  90;  99;  999;  35; 
635;  2  635;  62  635;  862  635;  9  862  635;  47;  347;  6  347; 
56  347;  456  347;  5  456  347;  79;  479;  9  479;  69  479;  565  479; 
8  569  479. 


EJERCICIO  ORAL 

Attendez-vous  Louis?— Oui;  je  l’attends  ce 
matin. 

èEspera  Ud.  à  Luis? — Si;  lo  espero  està  manana. 
L’attendez-vous? — Oui;  je  l’attends  ce  matin. 
M’attendez-vous? — Oui;  je  vous  attends. 

Nous  attendez-vous? — Oui;  je  vous  attends. 

Attendez-vous  MM.  Leblanc? — Oui;  je  les  attends  cet 
après-midi. 

Attendez-vous  Mmes.  Leblanc? — Oui;  je  les  attends  ce  soir. 

N’attendez-vous  pas  Louis? — Non;  je  ne 
l’attends  pas  avant  demain. 

è  No  e  spera  Ud.  a  Luis? — No;  no  lo  espero  antes  de  manana. 

N  attendez-vous  pas  Louise? — Non;  je  ne  l’attends  pas 
avant  demain. 

Ne  m’attendez-vous  pas? — Non;  je  ne  vous  attends  pas. 
Ne  nous  attendez-vous  pas? — Non;  je  ne  vous  attends  pas. 
N’attendez-vous  pas  MM.  Leblanc? — Non;  je  ne  les  attends 
pas  avant  demain. 

N’attendez-vous  pas  Mmes.  Leblanc? — Non;  je  ne  les 
attends  pas  avant  ce  soir. 

Votre  ami  vend-il  ma  maison? — Oui;  il  la 
vend. 

è  Vende  su  amigo  mi  casa? — Si;  él  la  vende. 

Votre  ami  vend-il  mon  mobilier? — Oui;  il  le  vend. 
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Votre  ami  vend-il  mes  meubles? — Oui;  il  les  vend. 

Votre  ami  vend-il  ma  montre? — Oui;  il  la  vend. 

Votre  ami  vend-il  des  souliers? — Oui;  il  en  vend. 

Votre  ami  vend-il  des  légumes? — Oui;  il  en  vend. 

Votre  frère  ne  vend-il  pas  de  souliers? — 

Non;  il  n’en  vend  pas. 

ìNo  vende  zapatos  su  hermano? — No;  no  los  vende. 

Votre  frère  ne  vend-il  pas  de  légumes? — Non;  il  n’en 
vend  pas. 

Votre  frère  ne  vend-il  pas  de  café? — Non;  il  n’en  vend  pas. 

Votre  frère  ne  vend-il  pas  de  thè? — Non;  il  n’en  vend  pas. 

Votre  frère  ne  vend-il  pas  de  chocolat? — Non;  il  n’en 
vend  pas. 

Votre  frère  ne  vend-il  pas  de  beurre? — Non  ;  il  n’en  vend  pas. 

Que  nous  défendez-vous? — Nous  vous  cléfen- 
dons  de  parler. 

sQué  nos  prohiben  Uds.f — Nosotros  les  prohibimos  que 
hablen. 

Que  nous  défendez-vous? — Nous  vous  défendons  de  bàtir 
cette  maison. 

Que  nous  défendez-vous? — Nous  vous  défendons  de 
travailler. 

Que  nous  défendez-vous? — Nous  vous  défendons  d’étudier. 

Oue  nous  défendez-vous? — Nous  vous  défendons  d’entrer 
ici. 

Ne  nous  défendez-vous  pas  de  parler? — Non; 
nous  ne  vous  défendons  pas  de  parler. 

ìNo  nos  prohiben  Uds.  que  hablemos? — No;  no  les  prohibimos 
que  hablen. 

Ne  nous  défendez-vous  pas  de  bàtir  cette  maison? — Non; 
nous  ne  vous  défendons  pas  de  bàtir  cette  maison. 

Ne  nous  défendez-vous  pas  de  travailler? — Non;  nous  ne 
vous  défendons  pas  de  travailler. 

Ne  nous  défendez-vous  pas  d’étudier? — Non;  nous  ne  vous 
défendons  pas  d’étudier. 

Ne  nous  défendez-vous  pas  d’entrer  ici? — Non;  nous  ne 
vous  défendons  pas  d’entrer  ici. 
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Attend-elle  JLouise? — Oui;  elle  l’attend. 

ì,  E  spera  ella  a  Luisa t — Ella  la  espera. 

Vous  attend-elle? — Oui;  elle  m’attend. 

Les  attend-elle? — Oui;  elle  les  attend. 

Nous  attend-elle? — Oui;  elle  nous  attend. 

L’ attend-elle? — Oui;  elle  l’attend. 

Ne  l’attend -eli e  pas? — Non;  elle  ne  l’attend 
pas. 

iNo  la  espera  ella f — No;  ella  no  la  espera. 

Ne  vous  attend-elle  pas? — Non;  elle  ne  m’attend  pas. 

Ne  les  attend-elle  pas? — Non;  elle  ne  les  attend  pas. 

Ne  nous  attend-elle  pas? — Non;  elle  ne  nous  attend  pas. 

Me  rendent-ils  ce  Service? — Oui;  ils  vous 
rendent  ce  Service. 

6  Me  prestan  ellos  este  servicio ? — Si;  ellos  le  prestan  e  se 
servicio. 

Me  rendent-ils  mori  argent? — Oui;  ils  vous  rendent  votre 
argent. 

Me  rendent-ils  mon  livre  ? — Oui  ;  ils  vous  rendent  votre  livre. 
Me  rendent-ils  mon  pian? — Oui;  ils  vous  rendent  votre  pian. 
Me  rendent-ils  mon  mobilier? — Oui;  ils  vous  rendent  votre 
mobilier. 

Ne  me  rendent-elles  pas  ce  Service? — Non; 
elles  ne  vous  rendent  pas  ce  Service. 

è  No  me  prestan  ellas  e  se  servicio ? — No;  ellas  no  le  prestan 
e  se  servicio. 

Ne  me  rendent-elles  pas  mon  argent? — Non;  elles  ne  vous 
rendent  pas  votre  argent. 

Ne  me  rendent-elles  pas  mon  livre? — Non;  elles  ne  vous 
rendent  pas  votre  livre. 

Ne  me  rendent-elles  pas  mon  pian? — Non;  elles  ne  vous 
rendent  pas  votre  pian. 

Ne  me  rendent-elles  pas  mon  mobilier? — Non;  elles  ne  vous 
rendent  pas  votre  mobilier. 
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Ayez-vous  attendu  longtemps? — Oui;  j  ’ai  at¬ 
tendi!  un  quart  d’heure. 

iHa  es  per  ado  Ud.  mucho  tiempo?— Si;  he  e  s  per  ado  un 
coarto  de  hora. 

Avez-vous  attendu  longtemps? — Oui;  j’ai  attendu  une 
demi-heure. 

M’avez-vous  attendu  longtemps? — Oui;  je  vous  ai  attendu 
une  heure. 

L’avez-vous  attendu? — Oui;  je  Y ai  attendu. 

N’avez-vous  pas  attendu  longtemps? — Non; 
je  n’ai  pas  attendu  longtemps. 

/ No  ha  esperado  Ud.  mucho  tiempo? — No;  no  he  esperado 
mucho  tiempo. 

Ne  m’avez-vous  pas  attendu? — Non;  je  ne  vous  ai  pas 
attendu. 

Ne  l’avez-vous  pas  attendu? — Non;  je  ne  l’ai  pas  attendu. 

N’avez-vous  pas  attendu  Louis? — Non;  je  ne  l’ai  pas 
attendu. 

Vous  a-t-il  attendu? — Oui;  il  m’a  attendu. 

è  Le  ha  esperado  él  à  Ud.? — Si;  él  me  ha  esperado. 

M’a-t-il  attendu? — Oui;  il  vous  a  attendu. 

A-t-il  attendu  Louis? — Oui;  il  l’a  attendu. 

Vous  a-t-il  attendu  longtemps? — Oui;  il  m’a  attendu  une 
demi-heure. 

N’a-t-il  pas  attendu  longtemps? — Il  n’a  pas 
attendu  cinq  minutes. 

sNo  ha  esperado  él  mucho  tiempo? — Él  no  ha  esperado 
cinco  minuto s. 

N’a-t-elle  pas  attendu  longtemps? — Elle  n’a  pas  attendu 
dix  minutes. 

N’a-t-elle  pas  attendu  longtemps? — Elle  n’a  pas  attendu 
un  quart  d’heure. 

N’a-t-elle  pas  attendu  longtemps? — Elle  n’a  pas  attendu 
vingt  minutes. 

N’a-t-il  pas  attendu  longtemps? — Il  n’a  pas  attendu  vingt- 
cinq  minutes. 
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N’a-t-il  pas  attendu  longtemps? — Il  n’a  pas  attendu  une 
demi-heure. 

Avez-vous  vendu  votre  maison? — Non;  nous 
n’avons  pas  vendu  notre  maison. 

è  Han  vendido  Uds.  su  casa? — No;  no  hemos  vendido 
nuestra  casa. 

Avez-vous  vendu  votre  hotel? — Non;  nous  n’avons  pas 
vendu  notre  hotel. 

Avez-vous  vendu  votre  mobilier? — Non;  nous  n’avons  pas 
vendu  notre  mobilier. 

Avez-vous  vendu  votre  jardin? — Non;  nous  n’avons  pas 
vendu  notre  jardin. 

Avez-vous  vendu  votre  montre? — Non;  je  n’ai  pas  vendu 
ma  montre. 

Ont-ils  perdu  leur  argent? —  Oui;  ils  ont 
perdu  leur  argent. 

sHan  perdido  ellos  su  dinero? — Si;  ellos  han  perdido  su 
dinero. 

Ont-ils  perdu  leurs  amis? — Oui;  ils  ont  perdu  leurs  amis. 

Ont-ils  perdu  leurs  montres? — Oui;  ils  ont  perdu  leurs- 
montres. 

Ont-ils  perdu  leurs  plans? — Oui;  ils  ont  perdu  leurs  plans. 

N’ont-elles  pas  défendu  de  parler? — Non; 
elles  n’ont  pas  défendu  de  parler. 

è  No  han  prohibido  ellas  que  se  hable? — No;  ellas  no  han 
prohibido  que  se  hable. 

N’ont-elles  pas  défendu  de  répondre? — Non;  elles  n’ont  pas 
défendu  de  répondre. 

N’ont-elles  pas  défendu  de  sonner? — Non;  elles  n’ont  pas 
défendu  de  sonner. 

N’ont-elles  pas  défendu  de  regarder? — Non;  elles  n’ont 
pas  défendu  de  regarder. 

N’ont-elles  pas  défendu  d’entrer? — Non;  elles  n’ont  pas 
défendu  d’entrer. 

Attendrez-vous  Louis? — Oui;  je  l’attendrai. 

èEsperarà  Ud.  a  Luis? — Si;  lo  esperaré. 

Attendrez-vous  Louise? — Oui;  je  l’attendrai. 
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M’attendrez-vous? — Oui;  je  vous  attendrai. 

Nous  attendrez-vous ? — Oui;  je  vous  attendrai. 

Attendrez-vous  MM.  Leblanc? — Oui;  je  les  attendrai. 

Ne  yendrez-vous  pas  votre  maison? — Non; 
nous  ne  la  vendrons  pas. 

ìNo  vender un  JJds.  su  casa ? — No;  no  la  venderemos. 

Ne  vendrez-vous  pas  votre  mobilier? — Non;  nous  ne  le 
vendrons  pas. 

Ne  vendrez-vous  pas  votre  montre? — Non;  nous  ne  la 
vendrons  pas. 

Ne  vendrez-vous  pas  votre  jardin? — Non;  nous  ne  le 
vendrons  pas. 

Ne  vendrez-vous  pas  votre  livre? — Non;  nous  ne  le  ven¬ 
drons  pas. 

Votre  ami  vendra-t-il  clu  thè? — Oui;  il  en 
vendra. 

^Venderà  te  su  amigof — Si;  lo  venderà. 

Votre  ami  vendra-t-il  du  café? — Oui;  il  en  vendra. 

Votre  frère  vendra-t-il  du  chocolat? — Oui;  il  en  vendra. 

Votre  frère  vendra-t-il  des  souliers? — Oui;  il  en  vendra. 

Votre  frère  vendra-t-il  des  légumes? — Oui;  il  en  vendra. 

Louise  ne  me  rendra-t-elle  pas  ce  Service? — 
Non;  elle  ne  vous  rendra  pas  ce  Service. 

è  No  me  pre  starà  Luisa  e  se  servicio? — No;  ella  no  le  pr e  starà 
e  se  servicio. 

Votre  soeur  ne  lui  rendra-t-elle  pas  ce  Service? — Non;  elle 
ne  lui  rendra  pas  ce  Service. 

Votre  mère  ne  nous  rendra-t-elle  pas  ce  Service? — Non; 
elle  ne  vous  rendra  pas  ce  Service. 

Votre  mère  ne  leur  rendra-t-elle  pas  ce  Service? — Non; 
elle  ne  leur  rendra  pas  ce  Service. 

Votre  soeur  ne  nous  rendra-t-elle  pas  ce  Service? — Non; 
elle  ne  vous  rendra  pas  ce  Service. 
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Me  rendront-ils  ce  Service? — Oui;  ils  vous 
rendront  ce  Service. 

è  Me  prestaràn  ellos  e  se  serviciof — Si\  ellos  le  prestaràn 
e  se  servicio. 

Me  rendront-ils  mon  argent? — Oui;  ils  vous  rendront 
votre  argent. 

Me  rendront-ils  mon  livre? — Oui;  ils  vous  rendront  votre 
livre. 

Me  rendront-ils  mon  pian? — Oui;  ils  vous  rendront  votre 
pian. 

Me  rendront-ils  mon  mobilier? — Oui;  ils  vous  rendront 
votre  mobilier. 

Ne  nous  défendront-elles  pas  de  parler? — 
Non;  elles  ne  vous  défendront  pas  de 
parler. 

è  No  nos  prohibiràn  ellas  que  hablemos? — No;  ellas  no  les 
prohibiràn  que  hablen. 

Ne  nous  défendront-elles  pas  de  répondre? — Non;  elles  ne 
vous  défendront  pas  de  répondre. 

Ne  me  défendront-elles  pas  de  sonner? — Non;  elles  ne 
vous  défendront  pas  de  sonner. 

Ne  lui  défendront-elles  pas  de  regarder? — Non;  elles  ne 
lui  défendront  pas  de  regarder. 

Ne  leur  défendront-elles  pas  d’entrer? — Non;  elles  ne  leur 
défendront  pas  d’entrer. 

Parle-t-on  de  moi? — Oui;  on  parie  de  vous. 

èHablan  de  mi? — Si;  hablan  de  Ud. 

Parle-t-on  de  vous? — Oui;  on  parie  de  moi. 

Parle-t-on  de  lui? — Oui;  on  parie  de  lui. 

Parle-t-on  d’elle? — Oui;  on  parie  d’elle. 

Parle-t-on  d’eux? — Oui;  on  parie  d’eux. 

Parle-t-on  d’elles? — Oui;  on  parie  d’elles. 

On  défend  de  passer  ici. 

Se  prohibe  posar  por  aqui. 

On  défend  de  passer  là. 

On  parie  franfais  ici. 

Ici,  on  parie  allemand. 
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Répondez-vous  à  Louis?  —  Oui  ;  je  lui 
réponds. 

è  Re  sponde  Ud.  à  Luis? — Si;  le  respondo. 

Répondez- vous  à  la  lettre  de  Louis? — Oui;  je  réponds  à  la 
lettre  de  Louis. 

Répondez-vous  à  la  lettre  de  l’architecte? — Oui;  je  réponds 
à  la  lettre  de  l’architecte. 

Répondez-vous  à  la  lettre  de  l’entrepreneur? — Oui;  je 
réponds  à  la  lettre  de  l’entrepreneur. 

Léanse  los  siguientes  numeros:  12;  612;  2  612;  32  612; 
532  612;  8  532  612;  25;  425;  3  425;  73  425;  273  425;  9  273  425; 
94;  734;  1  009;  2  484;  2  494;  75;  65;  775;  765;  2  734;  69  432; 
89  745;  697;  842;  5  432  834;  29;  7  843;  79  654;  2;  224;  492; 
69  245;  2  943;  6  592;  8  777;  9  375;  6  999;  28  754;  69  875;  39; 
7  384;  6  277;  78  343;  7  321;  1  284. 


REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


— Marie,  où  ètes-vous? 

— Je  suis  au  premier  étage,  mon- 
sieur.  Je  descends  tout  de  suite. 

— A-t-on  apporté  les  meubles? 

— Quels  meubles,  monsieur? 

— J’ai  acheté  des  meubles  hier 
matin  chez  Louis;  je  les  attends 
ce  matin. 

— Qu’avez-vous  acheté,  monsieur? 

— J’ai  acheté  un  ameublement  de 
salon,  et  aussi  un  ameublement 
de  salle  à  manger. 

— Quel  bois  avez-vous  choisi? 

— J’ai  acheté  des  meubles  en 
acajou  pour  le  salon,  et  en 
vieux  chène  pour  la  salle  à 
manger. 

— Vous  avez  bien  choisi,  je  pense. 
L’acajou  est  un  bois  très  joli, 
et  j’aime  beaucoup  le  vieux 
chène  pour  la  salle  à  manger. 
Louis  vend-il  cher? 


— Maria,  i dónde  està  Ud.? 

— Estoy  en  el  primer  piso,  senor. 
Bajo  al  momento. 

— ^Han  traido  los  muebles? 

— ^Qué  muebles,  senor? 

— Ayer  por  la  manana  compré 
unos  muebles  en  casa  de  Luis, 
y  los  espero  està  manana. 

— iQué  ha  comprado  Ud.,  senor? 

— He  comprado  un  juego  de  sala 
y  también  un  juego  de  comedo r. 

— iQué  madera  ha  elegido  Ud.  ? 

— He  comprado  muebles  de  caoba 
para  la  sala  y  de  roble  viejo 
para  el  comedor. 

— Creo  que  ha  elegido  Ud.  bien. 
La  caoba  es  una  madera  muy 
bonita,  y  el  roble  viejo  me 
gusta  mucho  para  el  comedor. 
I Vende  caro  Luis? 
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— Je  ne  pense  pas;  il  m’a  vendu 
ces  meubles  très  bon  marché. 
J’ai  payé  huit  cents  francs  seu- 
lement  pour  l’ameublement  de 
salon  et  six  cents  francs  pour 
l’ameublement  de  salle  àmanger. 

— Charles  a  passé  chez  vous  ce 
matin.  Il  désire  beaucoup  en- 
tendre  le  professeur  Renaud  ce 
soir.  Désirez-vous  l’accom- 
pagner? 

— Je  ne  pense  pas.  J’ai  eritendu 
le  professeur  Renaud  l’année 
dernière,  et  je  serai  bien  occupé 
ce  sdir. 

— Alors,  si  Charles  passe  chez 
vous-  ce  soir,  je  lui  répondrai 
que  vous  ètes  occupé,  et  que 
vous  ne  l’accompagnerez  pas. 

— S’il  vous  plaìt. 

— On  sonne.  On  apporte  proba- 
blement  les  meubles  que  vous 
attendez.  Non;  c’est  une  vi¬ 
site.  M.  Loubet  est  dans  le 
salon;  il  désire  vous  parler. 

— Bien,  Marie. 

— Monsieur,  j’ai  le  plaisir  de  vous 
souhaiter  le  bonjour. 

— Bonjour,  Monsieur  Loubet. 
Comment  ètes-vous  aujour- 
d’hui? 

— Je  suis  beaucoup  mieux,  je  vous 
remercie.  J’ai  gardé  la  cham¬ 
bre  la  semaine  dernière;  mais 
maintenant,  je  suis  compiè  te- 
ment  rétabli. 

: — J’en  suis  bien  content,  Monsieur 
Loubet.  Et  comment  est  mon¬ 
sieur  votre  pére? 

— Il  n’est  pas  très  bien  aujour- 
d’hui.  Le  médecin  lui  a  défen- 
du  de  quitter  la  chambre 
pendant  un  jour  ou  deux. 


— No  lo  creo;  él  me  ha  vendido 
esos  muebles  muy  baratos. 
He  pagado  ochocientos  francos 
solamente  por  el  juego  de  sala 
y  seiscientos  por  el  juego  de 
comedor. 

— Carlos  estuvo  en  su  casa  de  Ud. 
està  manana.  Él  tiene  gran- 
des  deseos  de  oir  al  profesor 
Renaud  està  noche.  ,;Desea 
Ud.  acompanarlo? 

— No;  yo  oì  al  profesor  Renaud  el 
ano  pasado  y  està  noche  estaré 
ocupadìsimo. 

— Entonces,  si  Carlos  pasa  por 
su  casa  està  noche,  le  contes- 
taré  que  Ud.  estàocupado  y  que 
no  lo  acompanarà. 

— Si  Ud.  me  hace  el  favor. 

— Estàn  llamando  a  la  puerta; 
traen  -probablemente  los  mue¬ 
bles  que  Ud.  espera.  No;  es 
una  visita.  El  Sr.  Loubet 
està  en  la  sala  y  desea  hablarle 
a  Ud. 

— Bien,  Maria. 

— Senor,  tengo  el  piacer  de  dar 
à  Ud.  los  buenos  dìas. 

— Buenos  dìas,  senor  Loubet, 
l  còrno  està  Ud.  hoy? 

— Estoy  mucho  mejor;  mil  gra- 
cias.  No  salì  del  cuarto  du¬ 
rante  la  semana  pasada;  pero 
ya  estoy  completamente  res- 
tablecido. 

— Me  aiegro  mucho,  senor  Loubet, 
y  i  còrno  està  su  senor  padre  ? 

— No  està  muy  bien  hoy.  El 
mèdico  le  ha  prohibido  que 
salga  de  la  habitación  durante 
un  dìa  ó  dos. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN—  (Contimi ación) 


— Oh!  vraiment.  Dans  ce  cas,  je 
lui  rendrai  visite  demain. 

— Il  est  toujours  très  content  de 
votre  visite. 

— Avez-vous  fini  le  pian  de  la  mai¬ 
son  de  Louis? 

— Oui;  je  l’ai  fini  hier.  J’ai  établi 
deux  plans;  j’espère  passer  chez 
lui  cet  après-midi  pour  lui  don- 
ner  ces  deux  plans.  Il  choisira 
alors  celui  qu’il  préfère. 

— Où  désire-t-il  bàtir  cette  maison  ? 

— Dans  l’avenue  du  Bois  de  Bou- 
logne. 

— A-t-il  déjà  engagé  un  entrepre- 
neur? 

—Non,  pas  encore.  Il  désire 
choisir  le  pian  d’abord. 

— Alors,  je  passerai  chez  lui  ce 
soir.  Je  désire  lui  parler  de 
MM.  Leroy,  les  entrepreneurs; 
ils  sont  très  honnètes;  ils 
réussissent  très  bien  dans  leurs 
entreprises;  et  ils  lui  fourniront 
un  bon  travail,  j’en  suis  sùr. 

— Je  pense  que  Louis  désire  les 
engager.  Il  les  attend  ce  soir 
pour  parler  de  cette  maison 
et  pour  leur  demander  leur  prix. 
Maintenant,  je  suis  obligé  de 
vous  quitter  pour  retourner 
chez  moi.  Il  est  midi  moins 
un  quart. 

— Ne  désirez-vous  pas  dìner  avec 
moi? 

— Oh!  non,  monsieur;  je  vous 
remercie;  mon  pére  m’ attend, 
et  comme  il  n’est  pas  bien,  je 
préfère  retourner  à  la  maison 
et  diner  avec  lui. 

— Alors,  j’espère  que  vous  dinerez 
avec  moi  la  semaine  prochaine 
avec  monsieur  votre  pére. 


— De  veras  ?  En  ese  caso  le 
haré  una  visita  manana. 

— É1  se  aiegra  mucho  siempre  que 
Ud.  lo  visita. 

— dHa  acabado  Ud.  el  plano  de 
la  casa  de  Luis? 

— Sì;  lo  acabé  ayer.  He  hecho 
dos,  y  espero  pasar  por  su 
casa  està  tarde  para  darle  los 
dos,  y  asì,  él  elegirà  el  que 
pre  fiera. 

— Dónde  desea  él  construir  esa 
casa? 

— En  la  Avenida  del  “Bois  de 
Boulogne.’’ 

— ,;Ha  hecho  arreglos  ya  con  un 
maestro  de  obras? 

— No;  todavìa  no;  desea  elegir 
el  plano  primeramente. 

— Entonces,  pasaré  por  su  casa 
està  noche  y  le  hablaré  de  los 
Sres.  Leroy,  los  contratistas 
que  son  muy  honrados  y  tienen 
gran  éxito  en  sus  empresas. 
Estoy  seguro  de  que  le  haràn 
un  buen  trabajo. 

— Yo  creo  que  Luis  quiere  ocu- 
parlos;  él  los  espera  està 
noche  para  hablar  de  esa  casa 
y  pedirles  precio.  Ya  tengo 
que  de  j  arie  a  Ud.  para  voi  ver 
à  casa;  son  las  doce  menos 
cuarto. 

— ,;No  desea  Ud.  corner  conmigo? 

— No,  senor;  le  doy  mil  gracias; 
mi  padre  me  espera  y,  corno  no 
està  bien,  prefiero  volver  à 
casa  y  corner  con  él. 

— Entonces,  espero  que  Ud.  coma 
conmigo  la  semana  entrante 
en  comparila  de  su  senor  padre. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — (Continuación) 


-Certainement  ;  s’il  est  bien  alors. 

Je  l’espère. 

Au  revoir,  monsieur. 

Au  plaisir  de  vous  revoir,  Mon¬ 
sieur  Loubet. 


— Por  supuesto,  si  està  bien  para 
entonces. 

— Lo  deseo  ó  lo  espero. 

— Adiós,  senor. 

— Hasta  la  vista,  senor  Loubet. 
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LECCIÒN  DUODECIMA 


FON OG RAMA 


VOCABULARIO 


apprendre,  aprender 
j’apprends,  yo  aprendo 
nous  apprenons,  nosotros 
aprendemos 

ils  apprennent,  ellos  apren- 
den 

apiiris,  aprendido 
arréter,  parar 
avoir,  haber  6  tener 
j’aurai,  yo  habré  6  tendré 
3’ ai  eu,  yo  he  habido  ó  tenido 
coinprendre,  comprender 
conduire,  conducir ,  gniar 
j e  condii  is,  yo  conduzco 
nous  conduisons,  nosotros 
conducimos 
conduit,  conducido 
conila itre,  conocer 
J e  colmai s,  yo  conozco 
nous  connaissons,  nosotros 
conocemos 
connu,  conocido 
croire,  creer 
3e  crois,  yo  creo 
nous  croyons,  nosotros  cree- 
mos 

ils  croient,  ellos  creen 


crii,  creido 
devoir,  deber 
3e  dois,  yo  debo 
nous  devons,  nosotros  debe- 
mos 

ils  doivent,  ellos  deben 
dù,  debido 
3e  devrai,  yo  deberé 
écrire,  escribir 
3’écris,  yo  escribo 
nous  écrivons,  nosotros 
escribimos 
écrit,  esento 
enseig:ner,  ensenar 
étre,  ser  ó  estar 
3’ai  été,  yo  he  sido  6  estado 
3e  serai,  yo  seré  6  estar é 
marcher,  andar 
pouvoir,  poder 
3 e  peux  6  3 e  juiis,  yo  puedo 
nous  p  o  u  v  o  n  s ,  nosotros 
podemos 

ils  peuvent,  ellos  pueden 
pu,  podido 
3e  pourrai,  yo  podré 
prendre,  tornar 
recevoir,  recibir 
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reconnaìtre,  reconocer 
savoir,  saber 
3  e  sais,  yo  sé 

nous  savons,  nosotros  sabe- 
mos 

su,  sabido 
3  e  saurai,  yo  sabre 


vouloir,  querer 
3 e  veux,  yo  quiero 
nous  voulons,  nosotros  que- 
remos 

ils  veulent,  ellos  quieren 
voulu,  querido 
je  voudrai,  yo  querré 


FRASES 


■Quelle  langue  apprenez- 
vous  ?4 

-J’apprends  le  fran^ais.  J’ai 
appris  l’allemand  l’année 
dernière. 

-Vous  comprenez  trois  lan- 
gues,  alors;  c’est  magni- 
fique  cela. 

-L’étude  des  langues  esttrès 
importante  maintenant. 
-Connaissez-vous  un  bon 
professeur  d’allemand? 

-J’ai  connu  autrefois  M. 
Muller;  mais  je  ne  sais  pas 
s’il  enseigne  encore  ou 
non.  Il  doit  ètre  très  àgé. 
-Quel  àge  a-t-il  donc?2 
-Il  a  plus  de  soixante  ans. 
Voici  son  adresse:  28,  rue 
Vivienne. 

-Voulez-vous  m’accompa- 
gner3  chez  lui? 

-Prenons  un  fiacre,  car  je 
suis  fatigué;  j’ai  mal  à  la 
téte,4  je  ne  peux  pas  mar- 
cher. 

-Je  veux  bien.5 


— iQué  lengua  està  Ud. 
aprendiendo  ? 

— Estoy  aprendiendo  el  fran- 
cés.  Yo  aprendf  el  ale- 
màn  el  ano  pasado. 

— Entonces,  Ud.  sabe  tres 
idiomas.  Eso  es  magnifico. 

— El  estudio  de  idiomas  es 
muy  importante  ahora. 

— ,;Conoce  Ud.  un  buen  pro- 
fesor  de  alemàn? 

— En  otro  tiempo,  yo  conocf 
al  Sr.  Muller,  pero  no  sé  si 
él  ensena  todavia  ó  no. 
É1  debe  de  estar  muy  viejo. 

— I  Qué  edad  tiene  ? 

— Tiene  màs  de  sesenta  anos. 
He  aqui  su  dirección:  calle 
de  Vivienne,  n.°  28. 

— (iQuiere  Ud.  acompanarme 
a  su  casa? 

— Tomemos  un  coche,  pues 
estoy  cansado;  tengo  dolor 
de  cabeza  y  no  puedo  cami- 
nar. 

— Muy  bien. 
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FRASES  —  ( Continuación ) 


— Cocher,  ètes-vous  libre? 

— Oui,  messieurs,  montez. 

— Conduisez-nous  rue  Vi- 
vienne.  Vous  nous  descen- 
drez6  au  numéro  28,  la 
cinquième7  maison  du  coin 
sur  la  gauche. 

— C’est  ici,  arrètez;  descen- 
dons  à  droite. 

— Attendez-nous,  cocher, 
nous  ne  resterons  que8 
quelques  instants  ;  après, 
vous  nous  conduirez  Place 
du  Marché. 

— M.  Muller  demeure-t-il  ici? 

— Oui;  messieurs >  mais  je  ne 
sais  pas  s’il  pourra  vous 
recevoir;  il  est  malade. 

— Alors,  nous  lui  écrirons 
pour  lui  demander  s’il 
prend  encore  des  élèves. 

— Combien  le  cocher  nous  pren- 
dra-t-il  pour  cette  course?9 

— Deux  francs  cinquante  cen- 
times.10 

— Je  n’ai  pas  de  monnaie. 
Payez  pour  moi.  Je  vous 
devrai  2  francs  50. 


— Cochero,  «jestà  Ud.  libre  ? 

— Si,  senores;  suban. 

— Llévenos  à  la  calle  de 
Vivienne  n.°  28,  la  quinta 
casa  a  la  izquierda  de  la 
esquina. 

— Aqui  es,  pare;  bajemos  à 
la  derecha. 

— Espérenos,  cochero;  no  nos 
detendremos  sino  unos  ins- 
tantes,  y  después  nos  Ile- 
vara  Ud.  a  la  Plaza  del 
Mercado. 

— I Vive  aqui  el  Sr.  Muller? 

— Si,  senores;  pero  no  sé  si 
podrà  recibirles,  pues  està 
enfermo. 

— Entonces,  le  escribiremos 
para  preguntarle  si  da  lec- 
ciones  (literalmente,  “si 
toma  discipulos”)  todavfa. 

— I  Cuànto  nos  cobrarà  el 
cochero  por  està  carrera  ? 

— Dos  francos  cincuenta  cén- 
timos. 

— Yo  no  tengo  suelto;  pague 
Ud.  por  mi  y  le  deberé 
2  francos  50. 


OBSERVACIONES 

1.  Algunos  de  los  verbos  que  se  emplean  en  està  lección, 
se  llaman  irregulares  porque  en  varias  de  sus  formas  no 
siguen  las  reglas  dadas  en  las  lecciones  precedentes.  Sin 
embargo,  teniendo  presentes  dichas  reglas,  no  se  encontrarà 
gran  dificultad  en  la  formación  de  sus  tiempos.  En  el  Vocabu- 
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lario  se  hallan  formas  muy  irregulares  pertenecientes  à  estos 
verbos,  corno  son  las  del  presente:  Je  veux,  Nous  voulons, 
Ils  veulent,  del  verbo  vouloir. 

Obsérvese  que  la  terminación  para  la  forma  que  se  emplea 
con  je  es  x  y  no  5  ni  e ,  que  son  las  terminaciones  de  la  primera 
persona  en  la  mayor  parte  de  los  verbos,  pero  esto  no  debe 
causar  extraneza  si  se  recuerda  que  en  el  francés  antiguo,  la  5 
y  la  x  se  consideraban  corno  una  misma  letra,  y  à  menudo  se 
usaba  una  por  otra  indistintamente.  Por  lo  tanto,  siguiendo 
la  regia  generai  y  considerando  la  x  corno  5,  la  terminación 
para  il  ó  elle  es  t\  para  nous ,  ons;  para  vous,  ez  y  para  ils  6 
elles,  ent. 

De  lo  expuesto  se  deduce  fàcilmente  que  las  variaciones  que 
distinguen  a  estos  verbos  de  los  regulares,  se  efectuan  en  la 
raiz  ó  letras  radicales,  mas  que  en  las  terminaciones. 


Vouloir,  querer 
Presente 


Je  veux, 
Elle}  VeUt> 


Nous  voulons, 
Vous  voulez, 

Enes}veulent’ 


Yo  quiero. 

Él  \  . 

EUa)qmere- 
Nosotros  queremos. 

Ud.  quiere  6  Uds.  quieren. 
Ellos  1  . 

EllasìqUteren 


El  pasado  es  también  irregular,  pero  corno  se  ha  dado 
el  participio  pasado  en  el  Vocabulario,  no  hay  necesidad  de 
màs. 

Pasado 


J’ai  voulu, 

Elle}a  vou,u’ 

Nous  avons  voulu, 

Vous  avez  voulu, 

ns  ì  „ 

„„  >ont  voulu, 
Elles  /  ’ 


^Ella\qU*S°  6  Querìdo. 

Nosotros  quisimos  6  hemos  querido. 
f  Ud.  quiso  6  ha  querido  ó  Uds. 
\  quisieron  ó  han  querido. 

Ellos  ì  .  . 

Elias  f  (jutsteron  o  han  querido. 


También  el  futuro  es  irregular,  pero  de  la  primera  persona 
Je  voudrai ,  dada  en  el  Vocabulario,  se  pueden  formar  las 
restantes  sin  dificultad. 
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Futuro 


Je  vomirai, 

Elleb°udra’ 

Nous  voudrons, 
Yous  voudrez, 

Enes}voudl'ont’ 


Yo  querré. 

EUahUerrà- 

Nosotros  querremos. 

Ud.  querrà  ó  Uds.  querràn. 
Ellos  1 

Ellas)qmrran ■ 


Como  ejercicio  pràctico  de  gran  provecho,  el  discfpulo  debe 
escribir  los  tiempos  de  los  verbos  de  està  clase,  usados  en  la 
presente  lección,  y  estudiarlos  con  especial  cuidado. 


2.  La  traducción  literal  de  està  frase  es:  “iQué  edad 
tiene  él,  pues?”  ó  mejor,  “  Pues,  <;qué  edad  tiene  él?”  El 
uso  de  donc,  “pues,”  en  frases  que  expresen  sorpresa  es  muy 
frecuente  en  francés. 


3.  Como  se  puede  ver  por  està  frase,  los  pronombres  se 
colocan  delante  del  infinitivo  en  francés,  mientras  que  en 
espanol  deben  ponerse  después  y  formando  una  palabra, 
por  e j empio: 

Désirez-vous  me  parler ?,  ìDesea  Ud.  hablarme? 

Je  désire  vous  parler,  Deseo  hablarle  à  Ud. 

4.  Obsérvese  la  manera  de  expresar  un  dolor  en  francés: 
J'ai  mal  à  la  tète,  “Tengo  dolor  de  cabeza”;  J'ai  mal  à  la 
gorge,  “Tengo  dolor  en  la  garganta,”  etc. 

5.  Je  veux  bien,  es  una  forma  que  se  usa  con  mucha 
frecuencia  para  expresar  conformidad  y  decisión  en  llevar  a 
cabo  algo  que  se  nos  ha  propuesto,  y  se  puede  traducir  por 
“Estoy  dispuesto  a  elio.” 

6.  El  estudiante  notarà  que  la  traducción  literal  de 
Vous  nous  descendrez  es  “Ud.  nos  bajarà,”  pero  lo  que  real¬ 
mente  se  quiere  decir  es;  “Ud.  permitirà  que  nos  bajemos.” 
El  emplear  el  verbo  descendre  en  este  caso  corno  transitivo 
en  lugar  de  corno  reflexivo,  debe  considerarse  corno  una  pecu- 
liaridad  del  idioma. 

7.  Los  numeros  ordinales  se  forman  anadiendo  la  termi- 
nación  tèrne  a  los  cardinales,  exceptuando  premier,  y  asi  se  dice  ; 
premier,  deuxième,  troisième,  quatrième,  cinquième,  vingtième,  etc. 
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8.  En  la  frase  nous  ne  resterons  que  quelques  instants,  que 
significa  “sino,”  y  se  observarà  ademàs,  que  se  coloca  en 
lugar  de  pas. 

9.  E1  verbo  prendre  se  usa  en  està  frase  en  el  sentido  de 
“llev-ar”  ó  “cobrar.” 

10.  La  unidad  monetaria  de  Francia  es  el  frane ,  “  franco,” 
y  se  divide  en  100  partes  que  se  llaman  centime s,  “céntimos,” 


EJERCICIO  ORAI 

Quelle  langue  apprenez-vous? — J’apprends 
le  franga!  s. 

sQué  idioma  aprende  Ud.f — V o  aprendo  el  francés. 

Quelle  langue  apprenez-vous? — J’apprends  l’allemand. 
Quelle  langue  apprenez-vous? — J’apprends  l’anglais. 

Quelle  langue  apprenez-vous? — J’apprends  l’espagnol. 
Quelle  langue  apprenez-vous? — J’apprends  l’italien. 

N’apprend-il  pas  le  frangais? — Non;  il  n’ap- 
prend  pas  le  frangais. 

i  No  aprende  él  el  francés? — No;  él  no  aprende  el  francés. 

N’apprend-il  pas  l’allemand? — Non;  il  n’apprend  pas 

l’allemand. 

N’apprend-il  pas  l’anglais? — Non  ;  il  n’apprend  pas  l’anglais. 
N’apprend-il  pas  l’espagnol? — Non;  il  n’apprend  pas 

l’espagnol. 

N’apprenons-nous  pas  bien? — Pardon;  vous 
apprenez  bien. 

3  No  aprendemos  bien  nosotros? — Si;  Uds.  aprenden  bien. 

N’apprenons-nous  pas  beaucoup? — Pardon;  vous  apprenez 
beaucoup. 

N’apprenons-nous  pas  assez? — Pardon;  vous  apprenez 
assez. 

Est-ce  que  j’apprends  le  frangais?  —  Oui; 
vous  l’apj>renez. 

è Aprendo  yo  el  francés? — Si;  Ud.  lo  aprende. 

Est-ce  que  j’apprends  l’allemand? — Oui;  vous  l’apprenez. 
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Est-ce  que  j’apprends  l’espagnol? — Oui;  vous  l’apprenez. 

Est-ce  que  j’apprends  l’anglais? — Oui;  vous  l’apprenez. 

Avez-vous  appris  le  francai s  avec  moi? — 

Oui;  je  l’ai  appris  avec  vous. 

è  Ha  aprendido  Ud.  el  francés  conmigof — Si;  lo  he  aprendido 
con  Ud. 

Avez-vous  appris  l’allemand  avec  moi? — Oui;  je  l’ai  appris 
avec  vous. 

Avez-vous  appris  l’anglais  avec  moi? — Oui;  je  l’ai  appris 
avec  vous. 

Avez-vous  appris  l’espagnol  avec  moi? — Oui;  je  l’ai  appris 
avec  vous. 

Ai-je  bien  appris? — Oui;  vous  avez  bien 
appris. 

è  He  aprendido  yo  bien? — Si;  Ud.  ha  aprendido  bien. 

Ai-je  beaucoup  appris? — Oui;  vous  avez  beaucoup  appris. 

Ai-je  assez  appris? — Oui;  vous  avez  assez  appris. 

Louis  a-t-il  appris  à  parler  frangais? — Oui; 
il  a  appris  à  le  parler. 

è  Ha  aprendido  Luis  à  hablar  francés? — Si;  él  ha  aprendido 
à  hablarlo. 

Louis  a-t-il  appris  à  parler  allemand? — Oui;  il  a  appris  à 
le  parler. 

Louis  a-t-il  appris  à  parler  anglais? — Oui;  il  a  appris  à 
le  parler. 

Louis  a-t-il  appris  à  parler  italien? — Oui;  il  a  appris  à 
le  parler. 

Louis  a-t-il  appris  à  parler  espagnol? — Oui;  il  a  appris  à 
le  parler. 

Ont-elles  appris  à  compter? — Non;  elles 
n’ont  pas  appris  à  compter. 

iHan  aprendido  ellas  a  contar? — No;  ellas  no  han  aprendido 
à  contar. 

Ont-elles  appris  à  parler  fran^ais? — Non;  elles  n’ont  pas 
appris  à  parler  fran^ais. 
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Ont-elles  appris  à  travailler? — Non;  elles  n’ont  pas  appris 
à  travailler. 

Ont-elles  appris  à  enseigner? — Non;  elles  n’ont  pas  appris 
à  enseigner. 

Apprendrez-vous  le  fran^ais  l’année  pro- 
cliaine? — Oui;  je  l’apprendrai. 

S  A  prenderà  Ud.  el  francés  el  ano  que  viene ? — Si;  yo  lo 
aprenderé. 

Apprendrez-vous  l’anglais  l’année  prochaine? — Oui;  je 
l’apprendrai. 

Apprendrez-vous  l’allemand  l’année  prochaine? — Oui;  je 
l’apprendrai. 

Apprendrez-vous  l’espagnol  l’année  prochaine? — Oui;  je 
l’apprendrai. 

Apprendra-t-elle  le  fran^ais  avec  vous? — 

Oui;  elle  l’apprendra  avec  moi. 

j, Aprenderà  ella  el  francés  con  Ud.f — Si;  ella  lo  aprenderà 
conmigo. 

Apprendra-t-elle  l’allemand  avec  vous? — Oui;  elle  l’appren- 
dra  avec  moi. 

Apprendra-t-elle  l’espagnol  avec  vous? — Oui;  elle  l’appren- 
dra  avec  moi. 

Apprendra-t-elle  l’anglais  avec  vous? — Oui;  elle  l’appren- 
dra  avec  moi. 

Où  me  conduisez-vons? — Je  vous  conduis 
chez  vous. 

è  A  dónde  me  lleva  Ud.f — Yo  le  llevo  à  su  casa. 

Où  le  conduisez-vous  ? — Je  le  conduis  chez  vous. 

Où  nous  conduisez-vous? — Je  vous  conduis  chez  vous. 

Oli  les  conduisez-vous? — Je  les  conduis  chez  vous. 

Où  la  conduisez-vous? — Je  la  conduis  chez  vous. 

Condult-il  souvent? — Oui;  il  conduit  sou- 
vent. 

ì Guia  él  à  menudo? — Si;  él  guia  à  menudo. 

Conduit-il  beaucoup? — Oui;  il  conduit  beaucoup. 

Conduit-il  bien? — Oui;  il  conduit  bien. 

Conduit-il  peu? — Oui;  il  conduit  peu. 
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Ne  condili sent-ils  pas  Louis  cliez  lui? — Non; 
ils  ne  le  conduisent  pas  chez  lui. 

tNo  llevan  ellos  a  Luis  a  casa  de  élf — No;  ellos  no  lo  llevan 
à  su  casa. 

Ne  conduisent-ils  pas  Louise  chez  elle? — Non;  ils  ne  la 
conduisent  pas  chez  elle. 

Ne  conduisent-ils  pas  MM.  Leroy  chez  eux? — Non;  ils 
ne  les  conduisent  pas  chez  eux. 

Ne  conduisent-ils  pas  Mmes.  Leroy  chez  elles? — Non;  ils 
ne  les  conduisent  pas  chez  elles. 

Avez-vous  conduit  Louis  à  Paris? — Oui;  je 
l’ai  conduit  à  Paris. 

è  Ha  llevado  Ud.  à  Luis  à  Paris? — Si;  lo  he  llevado  a  Paris. 

Avez-vous  conduit  votre  ami  à  Lyon? — Oui;  je  l’ai  con¬ 
duit  à  Lyon. 

Avez-vous  conduit  Louis  à  Versailles? — Oui;  je  l’ai  conduit 
à  Versailles. 

Avez-vous  conduit  Louis  à  Berlin? — Oui;  je  l’ai  conduit 
à  Berlin. 

Qui  a  conduit  Louise  à  Rome? — J’ai  conduit 
Louise  à  Rome. 

iQuién  ha  llevado  a  Luisa  à  Roma? — Yo  he  llevado  a  Luisa 
à  Roma. 

Qui  a  conduit  votre  frère  à  Lyon? — Mon  ami  l’a  conduit 
à  Lyon. 

Qui  a  conduit  votre  ami  à  New-York? — Mon  frère  l’a  con¬ 
duit  à  New-York. 

Qui  a  conduit  Louis  à  Paris? — Nous  avons  conduit  Louis 
à  Paris. 

Qui  a  conduit  Mmes.  Leblanc  à  Paris? — MM.  Leblanc  ont 
conduit  Mmes.  Leblanc  à  Paris. 

Conduirez-vous  Louis  à  Paris? — Non;  je  ne 
le  conduirai  pas;  Charles  le  conduira. 

ìLlevarà  Ud.  a  Luis  a  Paris? — No;  yo  no  lo  llevaré;  Carlos 
lo  llevarà. 

Conduirez-vous  Louise  à  Paris? — Non;  je  ne  la  conduirai 
pas;  Charles  la  conduira. 
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Conduirez-vous  Mme.  Loubet  à  Paris? — Non;  je  ne  la 
conduirai  pas;  MM.  Loubet  la  conduiront. 

Conduirez-vous  Mmes.  Loubet  à  Paris? — Non;  je  ne  les 
conduirai  pas;  MM.  Loubet  les  conduiront. 

Connaissez-vous  ce  monsienr? — Oui;  je  le 
connais. 

iConoce  Ud.  à  ese  senorf — Si;  lo  conozco. 

Connaissez-vous  cette  dame? — Oui;  je  la  connais. 

Connaissez-vous  cette  demoiselle? — Oui;  je  la  connais. 

Connaissez-vous  ces  messieurs? — Non;  je  ne  les  connais  pas. 

Connaissez-vous  ces  dames? — Non;  je  ne  les  connais  pas. 

Connaissez-vous  ces  demoiselles? — Non;  je  ne  les  con¬ 
nais  pas. 

Connaissent-elles  ce  gargon? — Non;  elles  ne 
le  connaissent  pas,  mais  ils  le  connais- 
sent. 

èConocen  ellas  à  ese  muchacho? — No;  ellas  no  lo  conocen, 
pero  ellos  si. 

Connaissent-elles  votre  ami? — Non;  elles  ne  le  connaissent 
pas,  mais  ils  le  connaissent. 

Connaissent-elles  le  facteur? — Non;  elles  ne  le  connaissent 
pas,  mais  ils  le  connaissent. 

Connaissent-elles  M.  Loubet? — Non;  elles  ne  le  connais¬ 
sent  pas. 

Connaissent-elles  Mmes.  Loubet? — Non;  elles  ne  les  con¬ 
naissent  pas. 

Avez-vous  connu  le  professeur  Martin? 

Oui;  je  l’ai  bien  connu. 

èHa  conocido  Ud.  al  profesor  Martin ? — Si;  lo  he  conocido 
hien. 

Avez-vous  connu  Tarchitecte  Martin? — Oui;  je  l’ai  bien 
connu. 

Avez-vous  connu  l’entrepreneur  Martin? — Oui;  je  V ai 
bien  connu. 

Avez-vous  connu  le  facteur  Martin? — Oui;  je  l’ai  bien 
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Me  reconnaitrez-vous? — Oui;  je  vous  recon- 
naltrai. 

èMe  recònocerà  Ud.f — Si;  lo  reconoceré. 

Le  reconnaitrez-vous? — Oui;  je  le  reconnaitrai. 

Nous  reconnaìtrez-vous ? — Oui;  je  vous  reconnaitrai. 

Les  reconnaitrez-vous? — Oui;  je  les  reconnaitrai. 

Combien  me  ilevez-vous? — Je  vousdoìs  cinq 
francs  vingt-cinq. 

sCuànto  me  debe  Ud.f — Yo  le  debo  ciuco  francos  veinticinco . 

Combien  lui  devez-vous? — Je  lui  dois  cinq  francs  vingt-cinq. 
Combien  nous  devez-vous? — Je  vous  dois  cinq  francs 
vingt-cinq. 

Combien  leur  devez-vous? — Je  leur  dois  cinq  francs  vingt- 
cinq. 

Ne  doit-il  pas  travailler? — Oui;  il  doit  tra¬ 
vailler. 

è  No  debe  él  trabajar? — Si;  él  debe  trabajar. 

Ne  doit-il  pas  étudier? — Oui;  il  doit  étudier. 

Ne  doit-il  pas  payer? — Oui;  il  doit  payer. 

Ne  doit-il  pas  décider? — Oui;  il  doit  décider. 

A-t-il  dù  vendre  sa  maison? — Oui;  il  a  dù 
la  vendre. 

è  Ha  debido  él  vender  su  casa  f — Si;  ha  debido  venderla. 

A-t-il  du  vendre  son  hótel? — Oui;  il  a  dù  le  vendre. 

A-t-il  dù  vendre  sa  montre? — Oui;  il  a  dù  la  vendre. 

A-t-il  dù  vendre  ses  meubles? — Oui;  il  a  dù  les  vendre. 

Ne  devrons-nous  pas  voyager? — Oui;  nous 
devrons  voyager. 

i No  deberemos  viajar  nosotros? — Si;  nosotros  deberemos  vìajar. 

Ne  devrons-nous  pas  travailler? — Oui;  nous  devrons 
travailler. 

Ne  devrons-nous  pas  payer? — Oui;  nous  devrons  payer. 
Ne  devrons-nous  pas  étudier? — Oui;  nous  devrons  étudier. 

A  qui  écrivez-vous? — J’écris  à  Louise. 

sÀ  quién  escribe  Ud.f — Escribo  a  Luisa. 

A  qui  écrit-il? — Il  écrit  à  Mme.  Loubet. 

A  qui  écrivons-nous  ? — Nous  écrivons  à  Mlle.  Loubet. 
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A  qui  écrivent-elles  ? — Elles  écrivent  à  l’architecte. 

A  qui  écrit-elle? — Elle  écrit  à  l’entrepreneur. 

A  qui  écrivent-ils  ? — Ils  écrivent  à  Charles. 

Ne  m’avez-vous  pas  écrit? — Non;  je  ne  vous 
ai  pas  écrit. 

è  No  me  ha  escrito  Ud.? — No;  no  le  he  escrito. 

\Ne  lui  avez-vous  pas  écrit? — Non;  je  ne  lui  ai  pas  écrit. 

Ne  nous  avez-vous  pas  écrit? — Non;.je  ne  vous  ai  pas  écrit. 
Ne  leur  avez-vous  pas  écrit? — Non;  je  ne  leur  ai  pas  écrit. 

Louis  vous  a-t-il  écrit? — Non;  mais  MM. 
Loubet  m’ont  écrit. 

è  Le  ha  escrito  Luis  a  Ud.f — No;  pero  los  Sres.  Loubet 
me  han  escrito. 

Louis  nous  a-t-il  écrit? — Non;  mais  MM.  Loubet  nous 
ont  écrit. 

Louis  leur  a-t-il  écrit? — Non;  mais  MM.  Loubet  leur 
ont  écrit. 

Louis  m’a-t-il  écrit? — Non;  mais  MM.  Loubet  vous  ont  écrit. 

Ecrirez-vous  à  Louise? — Oui;  je  lui  écrirai. 

è  Le  escribirà  Ud.  a  Luisa? — Si;  le  escribiré. 

Ecrirez-vous  à  Louis? — Oui;  je  lui  écrirai. 

Ecrirez-vous  à  MM.  Leroy? — Oui;  je  leur  écrirai. 
Ecrirez-vous  à  Mmes.  Leroy? — Oui;  je  leur  écrirai. 

Qui  aurez-vous  à  (liner? — J’aurai  Charles 
à  diner. 

è  À  quién  tendrà  Ud.  para  corner? — Tendré  a  Carlos. 

Qui  aurez-vous  à  déjeùner? — J’aurai  Charles  à  déjeuner. 
Qui  aurez-vous  à  payer? — J’aurai  Charles  à  payer. 

Qui  aurez-vous  à  décider? — J’aurai  Charles  à  décider. 

Avez-vous  eu  du  piai  sir? — Non;  je  n’ai  pas 
eu  de  plaisir. 

è  Se  ha  divertido  Ud.? — No;  no  me  he  divertido. 

Avez-vous  eu  une  lettre? — Non;  je  n’ai  pas  eu  de  lettre. 
Avez-vous  eu  faim? — Non;  je  n’ai  pas  eu  faim. 

Avez-vous  eu  soif? — Non;  je  n’ai  pas  eu  soif. 
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N’avez-vous  pas  été  à  Paris? — Pardon;  j’al 
été  à  Paris. 

iNo  ha  estado  Ud.  en  Paris? — Si;  he  estado  en  Paris. 

N’avez-vous  pas  été  à  Berlin? — Pardon;  j’ai  été  à  Berlin. 
N’avez-vous  pas  été  en  France? — Pardon;  j’ai  été  en 
France. 

N’avez-vous  pas  été  en  Allemagne? — Pardon;  j’ai  été  en 
Allemagne. 

Quand  serez-vous  à  Paris? — Je  serai  à  Paris 
le  liuit  mars. 

ìCuàndo  e  starà  Ud.  en  Paris? — Estaré  en  Paris  el  ocho 
de  marzo. 

Quand  serez-vous  à  Lyon? — Je  serai  à  Lyon  le  premier 
juillet. 

Quand  serez-vous  à  Madrid? — Je  serai  à  Madrid  le  deux 
aout. 

Quand  serez-vous  en  Italie? — Jé  serai  en  Italie  le  trois 
janvier. 

Quand  serez-vous  en  Angleterre? — Je  serai  en  Angleterre 
le  quatre  septembre. 

Pouvez-vous  travailler? — Non;  je  ne  peux 
pas  travailler. 

è  P  ne  de  Ud.  trabajar? — No;  yo  no  pnedo  trabajar. 

Pouvez-vous  étudier? — Non  ;  je  ne  peux  pas  étudier. 
Pouvez-vous  compter  en  frangais? — Non;  je  ne  peux  pas 
compter  en  frangais. 

Pouvez-vous  répondre? — Non;  je  ne  peux  pas  répondre. 

Il  peut  travailler  s’il  veut. 

Él  puede  trabajar  si  quiere. 

Elle  peut  travailler  si  elle  veut. 

Nous  pouvons  travailler  si  nous  voulons. 

Vous  pouvez  travailler  si  vous  voulez. 

Ils  peuvent  travailler  s’ils  veulent. 

Elles  peuvent  travailler  si  elles  veulent. 

Je  peux  travailler  si  je  veux. 
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Pourra-t-il  travailler  aujour d’iiui? — Il  n’a 
pas  pu  travailler  liier. 

sPodrà  trabajar  él  hoy? — Él  no  pudo  trabajar  ayer. 

Pourra-t-elle  travailler  aujourd’hui? — Elle  n’a  pas  pu 
travailler  hier. 

Pourrons-nous  travailler  aujourcThui? — Nous  n’avons  pas 
pu  travailler  hier. 

Pourrez-vous  travailler  aujourd’hui? — Vous  n’avez  pas  pu 
travailler  hier. 

Pourront-ils  travailler  aujourd’hui? — Ils  n’ont  pas  pu 
travailler  hier. 

Pourront-elles  travailler  aujourd’hui? — Elles  n’ont  pas  pu 
travailler  hier. 

Je  n’ ai  pas  voulu  marcher;  j’ai  pris  un 
fiacre. 

Yo  no  he  querido  andar  y  he  tornado  un  coche. 

Il  n’a  pas  voulu  marcher;  il  a  pris  un  fiacre. 

Elle  n’a  pas  voulu  marcher;  elle  a  pris  un  fiacre. 

Nous  n’avons  pas  voulu  marcher;  nous  avons  pris  un  fiacre. 
Vous  n’avez  pas  voulu  marcher;  vous  avez  pris  un  fiacre. 

Ils  n’ont  pas  voulu  marcher;  ils  ont  pris  un  fiacre. 

Elles  n’ont  pas  voulu  marcher;  elles  ont  pris  un  fiacre. 

Voudrez-vous  m’accompagner,  si  je  prends 
un  fiacre? 

èQuerrà  Ud.  acompaharme  si  tomo  un  coche ? 

Voudra-t-il  nous  accompagner,  si  nous  prenons  un  fiacre? 
Voudra-t-elle  nous  accompagner,  si  nous  prenons  un  fiacre? 
Voudront-ils  les  accompagner,  s’ils  prennent  un  fiacre? 
Voudront-elles  l’accompagner,  s’il  prend  un  fiacre? 

Je  sais  bien  ma  le^on  de  fran$ais. 

Yo  sé  bien  mi  lección  de  francés. 

Il  sait  bien  compter  en  allemand. 

Elle  sait  bien  compter  en  allemand. 

Nous  ne  savons  pas  répondre  à  cette  lettre. 

Vous  ne  savez  pas  bien  votre  le^on. 

Ils  ne  savent  que  l’allemand. 

Elles  ne  savent  que  l’espagnol. 
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Je  salirai  bien  ma  le$on  aujourd’liui. 

Yo  sabré  bien  mi  lección  hoy. 

Elle  ne  saura  pas  bien  parler  anglais. 

Nous  ne  saurons  que  peu. 

Vous  ne  saurez  rien. 

Ils  ne  sauront  pas  leur  le^on. 

J’ai  su  parler  fran^ais  autrefois. 

Yo  he  sabido  hablar  francés  en  otro  tiempo. 

Elle  a  su  l’adresse  du  professeur. 

Nous  avons  su  le  jour  de  notre  départ. 

Vous  n’avez  pas  su  votre  le£on  ce  matin. 

Ils  n’ont  pas  su  que  j’ai  été  à  Paris. 

Quel  àge  avez-vous  Louis? — J’ai  (lonze  ans, 
monsieur. 

ìQué  edad  tiene  Ud.,  Luis? — Tengo  doce  ahos,  sehor. 

Quel  àge  avez-vous  Louise? — J’ai  vingt  ans,  monsieur. 

Quel  àge  a  M.  Loubet? — Il  a  cinquante-cinq  ans. 

Puis-je  parler? — Oui;  vous  pouvez  parler. 

sPuedo  yo  hablar? — Si;  Ud.  puede  hablar. 

Puis-je  étudier  le  fran^ais? — Oui;  vous  pouvez  l’étudier. 
Puis-je  finir  ce  travail? — Oui;  vous  pouvez  le  finir. 

Me  comprenez  -  vous?  —  Oui;  je  vous  coni- 
prends. 

è  Me  comprende  Ud.? — Si;  le  comprendo  a  Ud. 

Le  comprenez-vous? — Oui;  je  le  comprends. 

La  comprenez-vous? — Oui;  je  la  comprends. 

Les  comprenez-vous? — Oui;  je  les  comprends. 

Avez-vous  bien  compris? — Non;  je  n’ai  pas 
bien  compris. 

è  Ha  comprendido  Ud.  bien? — No;  no  he  comprendido  bien. 

A-t-elle  bien  compris? — Non;  elle  n’a  pas  bien  compris. 
Ont-ils  bien  compris? — Non;  ils  n’ont  pas  bien  compris. 
Avons-nous  bien  compris? — Non;  vous  n’avez  pas  bien 
compris. 
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KEPASO  Y  CONVERSACIÓN 


— Quelle  langue  votre  frère  ap- 
prend-il  ? 

— Il  apprend  le  fran^ais. 

— N’a-t-il  pas  aussi  appris  l’alle- 
mand? 

— Pardon,  monsieur;  il  a  appris 
l’allemand  l’année  dernière;  il 
a  demeuré  cinq  mois  en  Alle- 
magne,  et  maintenant  il  parie 
très  bien  allemand. 

— Votre  frère  comprend  que 
l’étude  des  langues  est  très 
importante  aujourd’hui,  n’est- 
ce  pas? 

— Oh!  oui,  monsieur;  cette  étude 
lui  plait  beaucoup  aussi. 

— Je  désire  aussi  étudier  le  fran¬ 
glais,  parce  que  j’espère  voyager 
en  France  l’année  prochaine. 
Avec  qui  étudie-t-il? 

— Il  étudie  avec  le  professeur 
Loubet.  C’est  un  vieux  pro¬ 
fesseur  qui  a  enseigné  ici  pen¬ 
dant  vingt  ans. 

— Il  doit  ètre  très  àgé,  alors. 

— Oh!  oui,  monsieur;  il  a  plus  de 
soixante  ans,  mais  il  enseigne 
encore  très  bien. 

— Je  ne  connais  pas  M.  Loubet. 
Voulez-vous  m’accompagner 
chez  lui? 

— Volontiers,  monsieur. 

— Où  le  professeur  demeure-t-il  ? 

— Il  demeure  sur  le  Boulevard 
Voltaire. 

— Dans  ce  cas,  nous  prendrons 
un  fiacre,  car  je  suis  très 
fatigué. 

— Je  veux  bien,  car  j’ai  marché 
beaucoup  aujourd’hui;  j’ai 
aussi  mal  à  la  tète,  parce  que 
j’ai  mal  dormi  la  nuit  dernière. 


— iQué  idioma  aprende  su  her- 
mano? 

— É1  aprende  el  francés. 

— «iNo  ha  aprendido  el  alemàn 
también  ? 

— Sì;  él  aprendió  el  alemàn  el 
ano  pasado;  él  ha  vivido  cinco 
anos  en  Alemania,  y  ahora 
habla  muy  bien  el  alemàn. 

— Su  hermano  comprende  que  el 
estudio  de  idiomas  es  muy 
importante  hoy,  ^no  es  verdad? 

— Sì,  senor;  ademàs  ese  estudio  le 
gusta  mucho. 

•  — Yo  también  deseo  estudiar  el 
francés,  porque  espero  viajar 
por  Francia  el  ano  que  viene. 
^Con  quién  estudia  él? 

— Él  estudia  con  el  profesor 
Loubet.  Es  un  antiguo  pro¬ 
fesor  que  ensena  aquì  desde 
hace  veinte  anos. 

— Entonces  debe  de  estar  muy 
viejo. 

— Sì,  senor;  tiene  màs  de  sesenta 
anos,  pero  ensena  muy  bien 
todavìa. 

— Yo  no  conozco  al  Sr.  Loubet. 
«iQuiere  Ud.  acompanarme  à 
su  casa? 

— Con  mucho  gusto,  senor. 

— I  Dónde  vive  el  profesor? 

— Vive  en  el  bulevar  Voltaire. 

— Entonces  tomaremos  un  coche, 
pues  yo  estoy  muy  cansado. 

— Muy  bien,  pues  yo  he  andado 
mucho  hoy,  y  ademàs  me  duele 
la  cabeza  por  haber  dormido 
mal  anoche. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN — ( Continuación ) 


Voici  un  fiacre,  prenons-le. 
Nous  visiterons  le  p'rofesseur 
Loubet,  et  nous  retournerons  à 
la  maison  en  passant  par  le 
Bois  de  Boulogne. 


— Aquj  està  un  coche,  tomémoslo. 
Haremos  la  visita  al  profesor 
Loubet  y  regresaremos  à  casa 
pasando  por  el  Bois  de  Bou¬ 
logne. 


FRASES 

Qui  est  là? 

Qui  ètes-vous? 

A  qui  ai-je  l’honneur  de  parler? 

Que  voulez-vous? 

Que  désirez-vous  ? 

Me  connaissez-vous? 

Je  n’ai  pas  l’honneur  de  vous 
connaitre. 

Ecoutez-moi. 

Je  vous  écoute. 

Me  comprenez-vous  ? 

Je  ne  vous  comprends  pas. 
Pourquoi  ne  répondez-vous  pas? 
J’ai  mal  entendu. 

Que  demandez-vous? 

Que  préférez-vous  ? 

Voulez-vous  me  rendre  un  service? 
Je  vous  en  prie. 

Puis-je  compter  sur  vous? 

C’est  entendu. 

Comptez  sur  moi. 

Vous  ètes  vraiment  trop  bon.  * 

Voulez-vous  me  donner  ma  mon- 
tre  qui  est  sur  le  buffet. 
Etes-vous  bien  occupé  à  présent? 
Ne  m’en  parlez  pas;  je  suis  très 
occupé. 

Voulez-vous,  s’il  vous  plait,  me 
montrer  le  chemin  qui  conduit 
à  la  Place  du  Marché? 

Prenez  cette  rue  qui  est  la  rue 
Vi  Vienne,  et  tournez  à  droite 
après  la  quatrième  rue. 


USUALES 

iQuién  es? 

dQuién  es  Ud.? 

i'Con  quién  tengo  el  honor  de 
hablar? 

<?Qué  quiere  Ud.? 

<|Qué  desea  Ud.? 

iMe  conoce  Ud.? 

No  tengo  el  honor  de  conocerle  à 
Ud. 

Escucheme. 

Yo  le  escucho. 

,;Me  comprende  Ud.? 

Yo  no  le  comprendo  à  Ud. 

,;Por  qué  no  responde  Ud.? 

Yo  he  compì endido  mal. 

lQ ué  pide  Ud.? 

iQué  prefiere  Ud.? 

Quiere  Ud.  prestarme  un  scrvicio? 

Se  lo  ruego. 

^Puedo  contar  con  Ud.? 

Convenido. 

Cuente  Ud.  conmigo. 

Verdaderamente  Ud.  es  muy 
amable. 

Quiere  Ud.  darme  mi  reloj  que 
està  sobre  el  aparador? 

Està  Ud.  muy  ocupado  ahora? 

No  me  hable  de  eso;  estoy  muy 
ocupado. 

I  Quiere  Ud.  hacer  el  favor  de 
ensenarme  el  camino  que  con¬ 
duce  à  la  Plaza  del  Mercado  ? 

Tome  ésta  que  es  la  calle 
Vivienne  y  vuelva  à  la  derecha 
después  de  la  cuarta  calle. 
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FRASES  USUALES- (Continuación) 


Je  vous  suis  bien  obligé. 

Mme.  C.  m’envoie  vous  demander 
si  vous  pouvez  lui  donner 
l’adresse  de  votre  médecin. 
Volontiers.  La  voici.  Ecrivez- 
la:  M.  Charles  Leroy,  Boule¬ 
vard  Voltaire,  numero  325. 
Madame,  je  vous  remercie  bien. 
J’ai  l’honneur  de  vous  saluer. 

Comme  le  temps  passe  vite! 

Me  voici. 

Le  voici. 

La  voici. 

Nous  voilà. 

Vous  voilà. 

Les  voilà. 

Ma  première  visite  est  pour  vous. 
Il  n’est  bon  à  rien. 

Ce  n’est  pas  cela. 

C’est  comme  cela. 

Que  c’est  cher,  ó  Comme  c’est 
cher! 

Chez  qui? 

Je  crois  que  non. 

Je  crois  que  oui. 

On  vous  demande. 

C’est  cela  mème. 

Pourquoi  cela? 

Cela  n’est  pas. 

Combien  par  jour? 
Connaissez-vous  ce  monsieur? 

Qui  doit  m’accompagner? 
Etes-vous  libre  à  présent? 

Non;  au  contraire,  je  suis  très 
occupé. 

Il  a  toujours  été  bon  pour  moi. 
Etes-vous  content  de  Louis? 

Je  suis  fatigué  d’attendre  mon 
ami. 


Le  estoy  muy  agradecido. 

La  Sra.  C.  me  envìa  para  que  le 
pregunte  si  Ud.  puede  darme  la 
dirección  de  su  mèdico  (de  Ud.) 

Con  mucho  gusto;  aqui  està, 
escrfbala:  Sr.  Carlos  Leroy, 
Bulevar  Voltaire,  n.°  325. 

Doy  à  Ud.  muchas  gracias, 
senora.  Tengo  el  honor  de 
saludarle  à  Ud. 

i  Còrno  pasa  el  tiempo! 

Aqui  éstoy,  heme  aqui  ó  aqui  me 
tiene  Ud. 

Aqui  està  él,  helo  aqui  ó  aqui  lo 
tiene  Ud. 

Aqui  està  ella,  hela  aqui  ó  aqui  la 
tiene  Ud. 

Ahi  nos  tiene  Ud.  ó  ahi  estamos. 

Ahi  estàn  Uds. 

Ahi  los  tienen  Uds.  ó  ahi  estàn 
ellos. 

Mi  primera  visita  es  à  Ud. 

No  sir  ve  para  nada. 

No  es  eso. 

Es  asì. 

iQué  caro  es! 

(jEn  casa  de  quién? 

Yo  creo  que  no. 

Yo  creo  que  sì. 

Le  preguntan  à  Ud. 

Es  eso  mismo. 

I  Porqué  es  eso  ? 

No  es  eso. 

(iCuànto  al  dìa? 

,;Conoce  Ud.  à  ese  senor? 

I  Quién  debe  acompanarme? 

«jEstà  Ud.  desocupado  ahora?  * 

No;  al  contrario,  yo  estoy  muy 
ocupado. 

Siempre  ha  sido  bueno  para  mi. 

<?Està  Ud.  contento  con  Luis? 

Estoy  cansado  de  esperar  à  mi 
amigo. 
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Les  fenètres  de  ma  chambre  don- 
nent  sur  le  jardin. 

Vous  ne  savez  pas  vous  y  prendre. 
Quel  àge  me  donnez-vous? 

Qu’en  savez- vous? 

Savez-vous  conduire? 

Savez- vous  parler  frangais? 


Las  ventanas  de  mi  cuarto  dan  al 
jardin. 

Ud.  nosabe  mane j ari o  6  arreglarse. 
^Qué  edad  represento  yo? 

^Qué  sabe  Ud.  de  elio? 

Sabe  Ud.  guiar? 

«iSabe  Ud.  hablar  francés? 


. 
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LECCIÓN  DÉCIMATERCIA 


FONOG1IAMA 


VOCABULARIO 


accepter,  aceptar 
une  addition,  una  suma 
boire,  beber 
je  bois,  yo  bebo 
nous  buvons,  nosotros  be- 
bemos 

ils  boivent,  ellos  beben 
bu,  bebido 
dire,  decir 
je  dis,  yo  digo 
nous  disons,  nosotros  deci- 
mos 

vous  dites,  Ud.  dice ,  Uds. 
dicen 

ils  disent,  ellos  dicen 
dit,  dicho 
dormir,  dormir 
je  dors,  yo  duermo 
nous  dormons,  nosotros  dor- 
mimos 


dormi,  dormido 
faire,  hacer 
je  fais,  yo  hago 
nous  faisons,  nosotros  hace- 
mos 

vous  faites,  Ud.  hace,  Uds. 
hacen 

ils  font,  ellos  hacen 
fait,  hecho 
je  ferai,  yo  haré 
lire,  leer 
je  lis,  yo  leo 

nous  lisons,  nosotros  leemos 
lu,  leido 
mettre,  poner 
je  mets,  yo  pongo 
nous  mettons,  nosotros  po- 
nemos 

mis,  puesto 
offrir,  ofrecer 
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j’ offre,  yo  ofrezco 
nous  offrons,  nosotros  ojre- 
cemos 

offert,  of recido 
òter,  quitar 
ouvrir,  abrir 
j’ouvre,  yo  abro 
nous  ouvrons,  nosotros 
abrimos 

ouvert,  abierto 
permettre,  permitir 
quoi,  que 
reeevoir,  recibir 
je  re^ois,  yo  recibo 
nous  recevons,  nosotros  re- 
cibimos 

ils  re^oivent,  ellos  reciben 
re?u,  recibido 
j e  recevrai,  yo  recibir é' 


servir,  servir 
je  sers,  yo  sirvo 
nous  servons,  nosotros  ser- 
vinios 

servi,  servido 
lenir,  tener ,  asir 
je  tiens,  yo  tengo 
nous  tenons,  nosotros  tene- 
mos 

ils  tiennent,  ellos  tienen 

tenu,  tenido 

je  tiendrai,  yo  tendré 

verser,  derramar,  servir 

voir,  ver 

je  vois,  yo  veo 

nous  voyons,  nosotros  vemos 

ils  voient,  ellos  ven 

vu,  visto 

je  verrai,  yo  veré 


FRASES 


— Avez-vous  dit  à  Marie  de 
mettre1  un  couvert  de  plus? 
J’ai  re$u  une  lettre  de  M. 
Blanchard  ;  il  désire  me  voir 
ce  matin  pour  affaires  et 
je  l’ai  invité  à  déjeuner. 

Tenez,2  le  voici.  Marie, 
ouvrez  la  porte,  je  vous 
prie  et  faites  entrer3  M. 
Blanchard  au  salon. 

— M.  Blanchard,  je  suis  en- 
chanté  de  vous  voir.4  Com- 
ment  étes-vous  aujour- 
d’hui? 


— I  Ha  dicho  Ud.  a  Maria  que 
ponga  un  cubierto  màs  ? 
He  recibido  una  carta  del 
Sr.  Blanchard,  que  desea 
verme  està  manana  para 
tratar  de  negocios,  y  lo  he 
invitado  a  almorzar. 

— Vea,  aqui  està.  Maria,  sir- 
vase  abrir  la  puerta  y 
dfgale  al  Sr.  Blanchard  que 
pase  a  la  sala. 

— Sr.  Blanchard,  tengo  mucho 
gusto  en  verle  a  Ud.  I  Còrno 
està  Ud.  hoy? 
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FRASE  S  —  ( Continuación ) 


-Pas  bien.  J’ai  mal  dormi  la 
nuit  demière;  j’ai  eu  la 
fièvre. 

-J’espère  que  ce  ne  sera 
rien.  Permettez-moi  de 
vous  présenter  M. 
Richard.5 

-Je  suis  enchanté  de  faire 
votre  connaissance6  mon- 
sieur. 

-Le  plaisir  est  pour  moi, 
monsieur. 

-Maintenant,  messieurs, 
avant  de  parler  affaires,7 
passons  dans  la  salle  à 
manger;  le  déjeuner  est 
prèt. 

-Prendrez-vous  du  potage? 
-C’est  du  potage  au  vermi- 
celle  ?8 

-Non;  il  est  au  riz. 
-Apportez-une  cuillère  pour 
monsieur. 

-Vous  offrir  ai- j  e  des  légu- 
mes?  Voilà  des  haricots, 
des  petits-pois,  des  pommes 
de  terre,  et  des  épinards. 
-Marie,  donnez  une  assiette 
à  monsieur.  Je  n’ai  ni 
couteau  ni  fourchette.9 
-Voulez-vous  me  permettre 
de  vous  verser  à  boire?10 
Désirez-vous  du  vin  ou  de 
la  bière? 

-Non,  merci;  je  prendrai 
volontiers  un  verre  de 
cidre. 


— No  muy  bien;  dormi  mal 
anoche  y  tuve  fiebre. 

— Espero  que  eso  no  sea  nada. 
Permftame  que  le  presente 
al  Sr.  Richard. 

— Tengo  gran  piacer  en  cono- 
cerle  à  Ud.,  caballero. 

— E1  piacer  es  mio,  senor. 

— Senores,  ahora,  antes  de 
hablar  de  negocios,  pase- 
mos  al  comedor  ;  el  al- 
muerzo  està  preparado. 

— «iToman  Uds.  sopa? 

— (lEs  sopa  de  fideos? 

— No;  es  de  arroz. 

— Traiga  una  cuchara  para  el 
senor. 

— <;  Puedo  ofrecerles  legum- 
bres?  Aqui  tienen  judfas, 
guisantes,  patatas  y  es- 
pinacas. 

— Maria,  dé  Ud.  un  piato  al 
senor.  Yo  no  tengo  ni 
cucinilo  ni  tenedor. 

— ^Me  permiten  Uds.  que  les 
sirva  de  beber?  ,;Desean 
Uds.  vino  ó  cerveza? 

— Gracias  ;  yo  tornare  con 
gusto  un  vaso  de  sidra. 
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— Maintenant,  un  peu  de 
fromage,  n’est-ce  pas? 

— S’il  vous  plait. 

— Marie,  ótez  le  couvert.11 
Nous  passons  au  salon  où 
vous  nous  servirez  le  café. 

— Voici  le  journal.  Lisez-le; 
je  suis  obligé  de  voir  Louis, 
mais  je  retournerai  dans 
quelques  instants,  alors 
nous  causerons  affaires.12 


— Ahora  un  poco  de  queso, 
<;no  es  verdad? 

— Si  Ud.  gusta. 

— Maria,  quite  la  mesa.  Va- 
mos  a  pasar  a  la  sala,  donde 
nos  servirà  Ud.  el  café. 

— Aqui  està  el  periodico, 
léanlo  ;  yo  tengo  que  ver  à 
Luis,  pero  volveré  dentro  de 
unos  instantes  y  entonces 
hablaremos  de  negocios. 


OBSERVACIONES 

1.  Véase  Lección  ll.a,  Observación  n.°  3. 

2.  La  primera  acepción  del  verbo  tenir,  es  “tener”  ó 
“asir,”  pero  ademàs  se  emplea  en  sentido  figurado  para 
expresar  sorpresa,  y  entonces,  las  expresiones  tiens,  tenez,  etc., 
se  deben  traducir  por  “iah!”,  “ivea!”,  “ioh!”,  etc. 

3.  El  verbo  fair  e  es  de  suma  importancia,  tanto  por  el 
mucho  uso  que  de  él  se  hace,  corno  por  las  diversas  expresiones 
idiomàticas  que  con  él  se  construyen.  A  continuación  van 
algunos  de  los  principales  casos  en  que  se  emplea. 

1.  Hablando  del  estado  del  riempo  ó  de  la  temperatura, 
por  ej empio: 

Il  fait  mauvais  temps,  Hace  mal  tiempo. 

Il  fait  chaud,  Hace  calor. 

Il  fait  froid,  Hace  frio. 

2.  Cuando  precede  à  un  infinitivo,  forma  con  él  una 
locución  verbal  muy  seme j ante  à  las  espanolas  “mandar 
hacer,”  “mandar  traer,”  etc.,  por  ejemplo: 

J’ai  fait  ouvrir  la  porte,  Yo  he  mandado  abrir  la  puerta. 

Quand  ferez-vous  faire  votre  robe?  iCuàndo  se  mandarà  Ud.  hacer 
su  ve  sfido? 

Faites  venir  le  livre,  Mande  traer  el  libro. 
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3.  También  significa  “cumplir,”  por  ejemplo: 

N’a-t-il  pas  fait  son  devoir?  iNo  ha  cumplido  él  con  su  deber? 

Je  fais  mon  devoir,  Yo  cumplo  con  mi  deber. 

4.  Faire  la  cuisine ,  “  Cocinar”  ó“guisar.” 

Je  sais  faire  la  cuisine,  Yo  sé  cocinar. 

Ne  savez-vous  pas  faire  la  cuisine?  &No  sabe  Ud.  cocinar? 

4.  La  forma  Je  suis  enchanté  de  vous  voir ,  que  literalmente 
significa  “  Estoy  encantado  de  verle  a  Ud.,”  corresponde  a 
las  formas  espanolas  “Me  aiegro  mucho  de  verle”  ó  “Tengo 
mucho  gusto  en  verle  a  Ud.” 

5.  Éste  es  otro  caso  semejante  al  explicado  en  la  Lección 
ll.a,  Observación  n.°  3,  en  que  no  se  emplea  el  subjuntivo 
corno  se  harìa  en  espanol. 

6.  Faire  la  connaissance  d'une  personne ,  quiere  decir 
“conocer”  ó  “hacer  conocimiento  con  una  persona.” 

7.  Nótese  que  avant,  cuando  precede  à  un  verbo  va 
acompanado  de  la  preposi ción  de ,  por  ejemplo: 

Pensez  avant  de  parler,  Piense  Ud.  antes  de  hablar. 

Avant  de  travailler,  Antes  de  trabajar. 

Reposez-vous  avant  de  recoramencer,  Descanse  Ud.  antes  de 
proseguir. 

Si  le  sigue  un  nombre,  no  lleva  de,  por  ejemplo: 

Il  me  verrà  avant  le  départ,  El  me  vera  antes  de  la  salida. 

Avant  le  dìner,  Antes  de  la  comida. 

Avant  la  nuit,  Antes  de  la  noche. 

8.  Au  y  aux,  con  tracci  ones  de  à  le  y  à  les,  respectivamente, 
sirven  para  expresar  de  qué  està  hecho  un  piato,  por  ejemplo: 

Macaroni  au  gratin,  Macarrones  al  gratin. 

Potage  au  riz,  Sopa  de  arroz. 

Omelette  aux  fines  herbes,  Tortilla  de  yerbas. 

9.  Téngase  presente  que  ni  ocupa  el  lugar  de  pas  en  la 
frase  que  contiene  una  doble  negación,  por  ejemplo: 

Il  ne  parie  ni  franyais  ni  allemand,  Él  no  habla  ni  francés  ni 
alemàn. 
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Je  n’ai  ni  pain  ni  viande,  Yo  no  tengo  ni  pan  ni  carne. 

Vous  n’avez  ni  frère  ni  soeur,  Ud.  no  tiene  ni  hermano  ni  hermana. 

Il  n’a  ni  faim  ni  soif,  Él  no  tiene  ni  hambre  ni  sed. 

10.  Se  observarà  el  uso  de  à  y  no  de  en  las  expresiones 
à  boire,  à  manger,  que  se  traducen  por  “de  beber”  y  “de 
corner,”  respectivamente,  por  ejemplo: 

Versez-nous  à  boire,  Sirvanos  de  beber. 

Donnez-moi  à,  boire,  Dènte  de  beber. 

Donnez-lui  à  manger,  Déle  de  corner. 

Verser  también  significa  “echar”  y  “derramar.” 

11.  La  palabra  couvert,  ademàs  de  “cubierto,”  significa  el 
mantel,  platos  y  en  generai,  todo  lo  que  hay  sobre  la  mesa, 
y  asf  se  dice:  Mettez  le  couvert ,  “Ponga  la  mesa”;  Otez  le 
couvert ,  “Quite  la  mesa.” 

12.  Parler  affair es  6  causer  affair es ,  son  expresiones 
idioma ticas  que  significan  “  Hablar”  ó  “charlar  de  negocios.” 


EJERCICIO  ORAI 

Buvez-vous  dii  vin? — Oni;  je  bois  du  vin. 

èBebe  Ud.  vino ? — Si;  bebo  vino. 

Buvez-vous  du  lait? — Oui;  je  bois  du  lait. 
Buvez-vous  de  la  bière? — Oui  ;  je  bois  de  la  bière. 
Buvez-vous  du  cidre? — Oui;  je  bois  du  cidré. 
Buvez-vous  de  l’eau? — Oui;  je  bois  de  l’eau. 

Boit-il  du  vin? — Oui;  il  en  boit. 

iBebe  vino  él? — Si;  él  lo  bebe. 

Boit-il  du  lait? — Oui;  il  en  boit. 

Boit-il  de  la  bière? — Oui;  il  en  boit. 

Boit-il  du  cidre? — Oui;  il  en  boit. 

Boit-il  de  l’eau? — Oui;  il  en  boit. 

Boit-elle  du  vin? — Non;  elle  n’en  boit  pas. 

èBebe  ella  vino? — No;  ella  no  lo  bebe. 

Boit-elle  du  lait? — Non;  elle  n’en  boit  pas. 

Boit-elle  de  la  bière? — Non;  elle  n’en  boit  pas. 
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Boit-elle  du  cidre? — Non;  elle  n’en  boit  pas. 

Boit-elle  de  l’eau? — Non;  elle  n’en  boit  pas. 

Nous  ne  buvons  pas  de  vin,  mais  ìls  en 
boivent. 

Nosotros  no  bebemos  vino ,  pero  ellos  lo  beben. 

Nous  ne  buvons  pas  de  bière,  mais  ils  en  boivent. 
Nous  ne  buvons  pas  de  cidre,  mais  ils  en  boivent. 

Nous  ne  buvons  pas  de  lait,  mais  ils  en  boivent. 

Nous  ne  buvons  pas  d’eau,  mais  ils  en  boivent. 

Avez-yous  bu  du  vin? — Oui;  j’en  ai  bu. 

ì,Ha  bebido  Ud.  vino? — Si;  he  bebido. 

Avez-vous  bu  du  café? — Oui;  j’en  ai  bu. 

Avez-vous  bu  de  la  bière? — Oui;  j’en  ai  bu. 

Avez-vous  bu  du  thè? — Oui;  j’en  ai  bu. 

Avez-vous  bu  du  lait? — Oui;  j’en  ai  bu. 

N’avez-vous  pas  bu  de  vin? — Non;  je  n’en 
ai  pas  bu. 

ìNo  ha  bebido  Ud.  vino? — No;  no  he  bebido. 

N’avez-vous  pas  bu  de  bière? — Non;  je  n’en  ai  pas  bu. 
N’avez-vous  pas  bu  de  lait? — Non;  je  n’en  ai  pas  bu. 
N’avez-vous  pas  bu  de  cidre? — Non;  je  n’en  ai  pas  bu. 
N’avez-vous  pas  bu  d’eau? — Non;  je  n’en  ai  pas  bu. 

N’a-t-il  pas  bu  de  vin? — Non;  il  n’en  a  pas  bu. 

ìNo  ha  bebido  vino  él? — No;  no  ha  bebido. 

N’a-t-il  pas  bu  de  bière? — Non;  il  n’en  a  pas  bu. 
N’a-t-elle  pas  bu  de  lait? — Non;  elle  n’en  a  pas  bu. 
N’a-t-elle  pas  bu  d’eau? — Non;  elle  n’en  a  pas  bu. 
N’a-t-elle  pas  bu  de  café? — Non;  elle  n’en  a  pas  bu. 

Ils  n’ont  pas  bu  de  vin,  mais  nous  enavons  bu. 

Ellos  no  han  bebido  vino ,  pero  nosotros  si. 

Ils  n’ont  pas  bu  de  bière,  mais  nous  en  avons  bu. 

Ils  n’ont  pas  bu  de  lait,  mais  nous  en  avons  bu. 

Ils  n’ont  pas  bu  de  cidre,  mais  nous  en  avons  bu. 

Ils  n’ont  pas  bu  d’eau,  mais  nous  en  avons  bu. 
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Que  boirez-vous  à  déjeùner? — Je  boirai  un 
verre  de  vin. 

èQué  beberà  Ud.  en  el  almuerzo? — Beberé  un  vaso  de  vino. 

Que  boirez-vous.  à  dìner? — Je  boirai  un  verre  de  lait. 

Que  boirez-vous  ce  soir? — Je  boirai  un  verre  de  bière. 

Que  boirez-vous  ce  matin? — Je  boirai  une  tasse  de  café. 
Que  boirez-vous  maintenant? — Je  boirai  un  verre  d’eau. 

Que  dites-vous? — Je  dis  à  Marie  de  mettre  le 
couvert. 

èQué  dice  Ud.? — Le  digo  à  Maria  que  ponga  la  mesa. 

Que  disent-ils? — Ils  disent  à  Marie  d’óter  le  couvert. 

Que  dites-vous? — Nous  disons  à  Marie  de  mettre  un  couvert 
de  plus. 

Que  disent-elles  ? — Elles  disent  à  Marie  d’apporter  un  verre 
de  plus. 

Que  disent-ils? — Ils  disent  à  mon  frère  d’apporter  une 
cuillère. 

Que  dit-il? — Il  dit  à  Louis  d’apporter  une 
cuillère. 

èQué  dice  él? — Le  dice  a  Luis  que  traiga  una  ctichara. 

Que  dit-il? — Il  dit  à  Louis  d’apporter  une  assiette. 

Que  dit-elle? — Elle  dit  à  Louise  d’apporter  une  fourchette. 
Que  dit-elle? — Elle  dit  à  Louise  d’àpporter  un  couteau. 
Que  dit-il? — Il  dit  à  mon  ami  d’apporter  un  verre. 

Que  dites-vous? — Je  ne  dis  rien. 

èQué  dice  Ud.? — Yo  no  digo  nada. 

Que  dites-vous? — Nous  ne  disons  rien. 

Que  dit-il? — Il  ne  dit  rien. 

Que  dit-elle? — Elle  ne  dit  rien. 

Que  disent-ils? — Ils  ne  disent  rien. 

Que  disent-elles? — Elles  ne  disent  rien. 

Avez-vous  dit  à  Charles  de  faire  cela? — Oui; 
mais  il  ne  le  fait  pas. 

èHa  dicho  Ud.  a  Carlos  que  haga  eso? — Si;  pero  él  no  lo  hace. 

Avez-vous  dit  à  Louise  d’apporter  cela? — Oui;  mais  elle 
ne  l’apporte  pas. 
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A-t-il  dit  à  votre  frère  de  lire  cela? — Oui  ;  mais  il  ne  le  lit  pas. 
A-t-elle  dit  à  votre  soeur  de  dire  cela? — Oui;  mais  elle  ne 
le  dit  pas. 

Ont-ils  dit  à  M.  Loubet  de  boire  cela? — Oui;  mais  il  ne  le 
boit  pas. 

Ont-elles  dit  à  Mme.  Loubet  de  manger  cela? — Oui;  mais 
elle  ne  le  mange  pas. 

Je  dirai  à  Louis  d’apporter  un  livre  fran^ais. 

Yo  le  diré  à  Luis  que  traiga  un  libro  francés. 

Il  dira  à  Louise  d’apporter  un  livre  allemand. 

Elle  dira  à  Marie  de  mettre  le  couvert. 

Nous  dirons  à  l’architecte  de  faire  le  pian  de  notre  maison. 
Vous  ne  direz  rien,  n’est-ce  pas? 

Ils  ne  diront  rien  de  plus. 

Dormez-vous  bien? — Oui;  je  dors  bien. 

iDuerme  Ud.  bienf — Si;  duermo  bien. 

Dormez-vous  toujours  bien? — Oui;  nous  dormons  toujours 
bien. 

Dormez-vous  assez? — Non;  nous  ne  dormons  pas  assez. 

Ne  dort-elle  pas  trop? — Oui;  je  crois  qu’elle  dort  trop. 

Ne  dorment-ils  pas  longtemps? — Non;  je  crois  qu’ils  ne 
dorment  pas  longtemps. 

Louis  dort  trop,  mais  Charles  et  Edouard  ne 
dorment  pas  assez. 

Luis  duerme  demasiado,  pero  Carlos  y  Eduardo  no  duer- 
men  bastante. 

Louise  dort  bien,  mais  ces  dames  ne  dorment  pas  assez. 
Nous  dormons  longtemps,  mais  ces  messieurs  ne  dorment 
pas  longtemps. 

Vous  dormez  tout  de  suite,  mais  nous  ne  dormons  pas 
immédiatement. 

Avez-vous  bien  dormi? — Oui;  j’ai  bien  dormi. 

ìHa  dormido  Ud.  bien ? — Si;  he  dormido  bien. 

Avez-vous  mal  dormi? — Oui;  nous  avons  mal  dormi. 
Avez-vous  assez  dormi? — Oui;  nous  avons  assez  dormi. 
Avez-vous  trop  dormi? — Oui;  j’ai  trop  dormi. 
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Je  dormirai  bien  ce  soir,  parce  que  je  suis 
fatigué. 

Yo  dormirò  bien  està  noe  he,  por  que  estoy  cansado. 

Il  dormirà  bien  ce  soir,  parce  qu’il  est  fatigué. 

Elle  dormirà  bien  ce  soir,  parce  qu’elle  est  fatiguée. 

Nous  dormirons  bien  ce  soir,  parce  que  nous  sommes 
fatigués. 

Vous  dormirez  bien  ce  soir,  Louis,  parce  que  vous  étes 
fatigué. 

Vous  dormirez  bien  ce  soir,  Louise,  parce  que  vous  ètes 
fatiguée. 

Vous  dormirez  bien  ce  soir,  messieurs,  parce  que  vous 
étes  fatigués. 

Vous  dormirez  bien  ce  soir,  mesdames,  parce  que  vous 
étes  fatiguées. 

Ils  dormiront  bien  ce  soir,  parce  qu’ils  sont  fatigués. 

Elles  dormiront  bien  ce  soir,  parce  qu’ elles  sont  fatiguées. 

Que  faites-vous,  Charles? — Je  fais  un  pian. 

ìQué  hace  JJd.,  Carlos? — Hago  un  plano. 

Que  faites-vous,  Louise? — -Je  fais  la  cuisine. 

Que  faites-vous,  mesdames? — Nous  faisons  un  gàteau. 

Que  fait  ce  monsieur? — Il  fait  le  pian  de  notre  maison. 

Que  font  ces  architectes  ? — Ils  font  le  pian  d’une  maison. 

Elles  ne  font  pas  faire  de  chapeau. 

Elias  no  se  hacen  sombrero. 

Elles  ne  font  pas  faire  de  souliers. 

Elles  ne  font  pas  faire  de  fauteuil. 

Elles  ne  font  pas  bàtir  de  maison. 

Elles  ne  font  pas  entrer  ces  messieurs. 

Que  ferez-vous  demain? — Je  ferai  un  voyage. 

SQué  hard  Ud.  manana? — Haré  un  viaje. 

Que  ferez-vous  après-demain ? — J’écrirai  à  Charles  à  Paris. 
Que  ferez-vous  cet  après-midi? — Je  lirai  un  livre  frangais. 
Que  fera-t-il  cet  après-midi? — Il  étudiera  le  frangais. 

Que  feront-ils  demain? — Ils  feront  un  voyage  à  Versailles. 
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Que  feront-elles  cet  après-midi  ? — Elles  liront  un  livre 
allemand. 

Iàsez-vous  beaucoup? — Non;  je  ne  lis  pas 
beaucoup. 

ìLee  Ud.  muchof — No;  yo  no  leo  mucho. 

Lit-il  souvent? — Non;  il  ne  lit  pas  souvent. 

Lisent-ils  le  journal  du  soir? — Non;  ils  ne  le  lisent  pas. 
Lisent-elles  le  journal  du  matin  ? — Non  ;  elles  ne  le  lisent  pas. 
Lisez-vous  le  journal  du  dimanche? — Non;  nous  ne  le 
lisons  pas. 

Avez-vous  lu  le  journal  de  ce  matin? — Oui; 
je  l’ai  lu. 

sHa  leido  Ud.  el  diario  de  està  manana? — Si;  lo  he  leido. 

Avez-vous  lu  le  journal  de  ce  soir? — Oui;  nous  l’avons  lu. 
A-t-il  lu  le  journal  d’hier  matin? — Oui;  il  l’a  lu. 

Ont-il  lu  le  journal  d’hier  soir? — Oui;  ils  l’ont  lu. 

Ont-elles  lu  le  journal  d’avant-hier  matin? — Oui;  elles 
l’ont  lu. 

N’a-t-il  pas  lu  le  journal  frant;ais? — Non;  il 
ne  l’a  pas  lu. 

sÉl  no  ha  leido  el  periòdico  francés? — No;  no  lo  ha  leido. 

N’a-t-elle  pas  lu  le  journal  anglais? — Non;  elle  ne  l’a 
pas  lu. 

N’avez-vous  pas  lu  le  journal  espagnol? — Non;  nous  ne 
l’avons  pas  lu. 

N’ont-ils  pas  lu  le  journal  allemand? — Non;  ils  ne  l’ont 
pas  lu. 

N’ont-elles  pas  lu  le  journal  italien? — Non;  elles  ne  l’ont 
pas  lu. 

Iùrez-vous  le  journal  fran^ais? — Non;  je  ne 
le  lirai  pas. 

ìLeerà  Ud.  el  periòdico  francés? — No;  yo  no  lo  leeré. 

Lirez-vous  le  journal  allemand? — Non  ;  nous  ne  le  lirons  pas. 
Lira-t-il  le  journal  espagnol? — Non;  il  ne  le  lira  pas. 
Lira-t-elle  le  journal  anglais? — Non;  elle  ne  le  lira  pas. 
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Liront-ils  le  journal  américain? — Non;  ils  ne  le  liront  pas. 

Liront-elles  le  journal  italien? — Non;  elles  ne  le  liront  pas. 

Où  mettez-vous  votre  montre? — Je  la  mets 
dans  le  salon. 

sDónde  pone  Ud.  su  relojf — Lo  pongo  en  la  sala. 

Où  mettez-vous  votre  chapeau? — Je  le  mets  dans  la 
bibliothèque. 

Où  mettez-vous  votre  lait? — Nous  le  mettons  dans  la 
cuisine. 

Où  met-il  le  journal  anglais? — Il  le  met  dans  le  salon. 

Où  mettent-elles  mon  livre  fran^ais  ? — Elles  le  mettent 
dans  la  salle  à  manger. 

N’avez-vous  pas  mis  les  verres  dans  la  cui¬ 
sine? — Non;  je  ne  les  ai  pas  mis  dans  la 
cuisine. 

sNo  ha  puesto  Ud.  los  vasos  en  la  cocinaf — No;  no  los  he 
puesto  en  la  c ocina. 

N’avez-vous  pas  mis  les  légumes  dans  la  cuisine? — Non; 
nous  ne  les  avons  pas  mis  dans  la  cuisine. 

N’a-t-il  pas  mis  mon  livre  dans  le  salon? — Non;  il  ne  l’a 
pas  mis  dans  le  salon. 

N’ont-ils  pas  mis  le  journal  dans  la  bibliothèque? — Non; 
ils  ne  l’ont  pas  mis  dans  la  bibliothèque. 

Ne  lui  offrez-vous  pas  à  diner? — Non;  je  ne 
lui  offre  pas  à  diner. 

sNo  le  ofrece  Ud.  una  comida? — No ;  yo  no  le  ofrezco  una 
comida. 

Ne  lui  offrez-vous  pas  à  diner? — Non;  nous  ne  lui  offrons 
pas  à  diner. 

Ne  m’offrez-vous  pas  à  déjeuner? — Non;  je  ne  vous  offre 
pas  à  déjeùner. 

Ne  nous  offrent-ils  pas  à  diner? — Non;  ils  ne  nous  offrent 
pas  à  diner. 

Ne  leur  offrent-elles  pas  à  déjeùner? — Non;  elles  ne  leur 
offrent  pas  à  déjeùner. 
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Quanti  lui  avez-vous  offert  il  déjeùner? — Je 
lui  ai  offert  hier. 

iCuàndo  le  ofreció  JJd.  el  almuerzo? — Se  lo  ofreci  ayer. 

Quand  leur  avez-vous  offert  à  dìner? — Nous  leur  avons 
offert  hier. 

Quand  nous  a-t-elle  offert  à  déjeùner? — Elle  nous  a  offert 
ce  matin. 

.  Quand  vous  ont-ils  offert  à  diner? — Ils  m’ont  offert  hier  soir. 

N’avez-vous  pas  ouvert  la  porte? — Non;  je 
n’ai  pas  ouvert  la  porte. 

6  No  ha  abierto  Ud.  la  pnerta? — No;  yo  no  he  abietto  la  puerta. 

N’avez-vous  pas  ouvert  la  fenètre? — Non;  je  n’ai  pas 
ouvert  la  fenètre. 

N’a-t-il  pas  ouvert  le  salon? — Non;  il  n’a  pas  ouvert  le 
salon. 

N’ont-elles  pas  ouvert  la  portière? — Non;  elles  n’ont  pas 
ouvert  la  portière. 

Je  re$ois  Charles  ce  matin;  vous  l’avez  regu 
liier. 

Yo  recibo  à  Carlos  està  mahana;  Ud.  lo  recibió  ayer. 

Il  regoit  Louis  ce  matin;  je  l’ai  regu  hier. 

Nous  recevons  Mmes.  Loubet  ce  matin;  vous  les  recevrez 
demain. 

Ils  regoivent  ces  messieurs  aujourd’hui;  nous  les  recevrons 
après-demain. 

Avez-vous  regu  ma  lettre? — Oui;  j’ai  regu 
votre  lettre  ce  matin. 

iHa  recibido  Ud.  mi  carta? — Si;  he  recibido  su  carta  està 
manana. 

Avez-vous  regu  mon  livre? — Oui;  j’ai  regu  votre  livre  hier. 
A-t-il  regu  mon  pian? — Oui;  il  a  regu  votre  pian  ce  matin. 
Ont-ils  regu  ma  mon  tre? — Oui;  ils  ont  regu  votre  mon  tre 
avant-hier. 

Yoyez-vous  ce  monsieur? — Oui;  je  le  vols. 

iVe  Ud.  a  e  se  sehor? — Si;  lo  veo. 

Voyez-vous  ce  monsieur? — Oui;  nous  le  voyons. 

Voit-elle  ces  messieurs? — Oui;  elle  les  voit. 
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Voient-ils  cette  dame? — Oui;  ils  la  voient. 

Voient-elles  ces  dames? — Oui;  elles  les  voient. 

N’avez-vous  pas  vu  ma  chambre? — Non;  je 
n’ai  pas  vu  votre  chambre. 

sNo  ha  visto  Ud.  mi  cuarto? — No;  yo  no  he  visto  su  cuarto. 

N’avez-vous  pas  vu  mon  mobilier? — Non;  je  n’ai  pas  vu 
votre  mobilier. 

N’avez-vous  pas  vu  mon  journal? — Non;  je  n’ai  pas  vu 
votre  journal. 

N’avez-vous  pas  vu  mon  architecte? — Non;  je  n’ai  pas  vu 
votre  architecte. 

Ne  vous  ont-ils  pas  vu? — Non;  ils  ne  m’ont  pas  vu. 

Ne  l’ont  pas  vu? — Non;  ils  ne  l’ont  pas  vu. 

Ne  m’ ont-ils  pas  vu? — Non;  ils  ne  vous  ont  pas  vu. 

Quanti  verrez-vous  Charles? — Je  le  verrai 
demain. 

èCuàndo  vera  Ud.  à  Carlos? — Yo  lo  veré  manana. 

Quand  verrez-vous  votre  ami? — Nous  le  verrons  ce  soir. 

Quand  verra-t-il  mon  frère? — Il  le  verrà  ce  matin. 

Quand  verra-t-elle  ma  soeur? — Elle  la  verrà  ce  matin. 

Quand  verront-ils  MM.  Loubet? — Ils  les  verront  demain 
matin. 

Avez-vous  du  pain  et  de  la  viande? — Non;  je 
n’ai  ni  pain  ni  viande. 

ìTiene  Ud.  pan  y  carne? — No;  no  tengo  ni  pan  ni  carne. 

Avez-vous  du  pain  et  du  beurre? — Non;  je  n’ai  ni  pain  ni 
beurre. 

Avez-vous  du  thè  et  du  café? — Non;  je  n’ai  ni  thè  ni  café. 

Avez-vous  du  poulet  et  du  roti? — Non;  je  n’ai  ni  poulet 
ni  ròti. 

Une  additi on 

Je  fais  une  addition:  2  et  7  font  9,  et  3  font  12  et  7  4  2 

4  font  16;  j’écris  6,  je  porte  1  ;  1  et  4  font  5  et  3  font  8  8  3  7 

et  4  font  12  et  8  font  20.  J’écris  0,  je  porte  2;  2  et  7  5  4  3 

font  9  et  8  font  17  et  5  font  22  et  2  font  24.  J’écris  2  8  4 

24.  Le  total  est  2  406. 
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REPASO  Y  CONVERSACIÓN 


— Louise,  combien  de  couverts 
avez-vous  mis  sur  la  table? 

— J’ai  mis  quatre  couverts,  mon- 
sieur. 

— Voyons.  Nous  serons  cinq,  je 
crois.  J’attends  ma  soeur  à 
déjeùner.  Mettez  un  couvert 
de  plus. 

— Bien,  monsieur. 

— Oh!  voici  Charles.  Il  veut  cau- 
ser  affaires  avec  moi.  Faites-le 
entrer  au  salon.  Je  l’inviterai 
à  déjeùner  aussi.  Nous  serons 
six  à  table.  Mettez  encore  un 
autre  couvert.  Vous  me  direz 
quand  le  déjeùner  sera  prèt. 

— Bonjour,  mon  cher  Charles.  Je 
suis  enchanté  de  vous  voir  ce 
matin.  Comment  ètes-vous 
aujourd’hui  ? 

— Assez  bien.  Cependant  j’ai  un 
peu  mal  à  la  tète.  J’ai  beau- 
coup  travaillé  hier,  et  j’ai  mal 
dormi  la  nuit  demière. 

— J’en  suis  bien  fàché.  Mais  dites- 
moi,  vous  n’avez  pas  déjeùné 
n’est-ce  pas? 

— Non,  pas  encore. 

— Alors,  vous  déjeùnerez  avec 
nous?  J’attends  aussi  ma  soeur. 
Elle  sera  ici  dans  quelques  in- 
stants. 

— Je  vous  remercie  beaucoup, 
monsieur;  j’accepte  avec  plai- 
sir. 

— Voici  ma  soeur  qui  entre.  Nous 
causerons  affaires  plus  tard. 
Déjeùnons  d’abord. 

— Ma  chère  soeur,  j’ai  le  plaisir  de 
vous  présenter  mon  bon  ami 
Charles. 

— Je  suis  enchantée  de  faire  votre 
connaissance,  Monsieur  Charles, 


— Luisa,  icuàntos  cubiertos  ha 
puesto  Ud.  en  la  mesa? 

— He  puesto  cuatro  cubiertos, 
senor. 

— Veamos;  creo  que  seremos 
cinco.  Espero  à  mi  hermana 
para  almorzar.  Ponga  un  cu¬ 
bierto  màs. 

— Està  bien,  senor. 

— jAh!  aqui  està  Carlos.  Quiere 
hablar  de  negocios  conmigo. 
Daigle  que  pase  à  la  sala  y  lo  in- 
vitaré  à  almorzar  también  y  asl 
seremos  seis  à  la  mesa.  Ponga 
otro  cubierto  màs  y  Ud.  me  dirà 
cuàndo  està  listo  el  almuerzo. 

— Buenos  dias,  mi  querido  Carlos; 
tengo  mucho  gusto  en  verle  à 
Ud.  està  ma  nana,  t  Còrno  està 
Ud.  hoy? 

— Bastante  bien;  sin  embargo,  me 
duele  un  poco  la  cabeza,  pues 
trabajé  mucho  ayer  y  anoche 
dormi  mal. 

— Lo  siento  mucho.  Pero  diga¬ 
me;  Ud.  no  ha  almorzado, 
l  verdad  ? 

— Todavia  no. 

— Entonces,  ialmorzarà  Ud.  con 
nosotros?  Espero  à  mi  her¬ 
mana  también,  que  estarà  aqui 
dentro  de  algunos  instantes. 

— Le  doy  à  Ud.  mil  gracias,  senor, 
y  acepto  con  mucho  gusto. 

— Aqui  entra  mi  hermana.  Ha- 
blaremos  de  negocios  màs  tarde; 
almorcemos  primero. 

— Mi  querida  hermana;  tengo  el 
gusto  de  presentarte  à  mi 
buen  amigo  Carlos. 

— Me  aiegro  mucho  de  conocerle 
à  Ud.,  don  Carlos,  pues  mi  her- 
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car  mon  frère  m’a  souvent  parlé 
de  vous. 

— Le  plaisir  est  pour  moi, 
mademoiselle. 

— Eh  bien!  petite  soeur;  avez- 
vous  eu  beaucoup  de  plaisir 
dans  votre  voyage  en  France? 

— Oh!  beaucoup.  J’aime  la  France 
comme  vous  savez,  et  Paris  est 
certainement  splendide.  J’ai 
rencontré  beaucoup  de  mes  amis 
américains;  nous  avons  visi  té 
Versailles  et  Lyon,  et  nous 
avons  passé  deux  mois  à  Paris. 

— Voici  Louise.  Le  déjeùner  est 
prèt  maintenant.  Passons  dans 
la  salle  à  manger. 


mano  me  ha  hablado  de  Ud. 
f  recuentemente . 

— E1  piacer  es  mio,  senorita. 

— Cuéntanos,  querida  hermana, 
ite  has  divertido  mucho  en  tu 
viaje  por  Francia? 

— Ah,  mucho.  Como  Uds.  saben, 
a  mi  me  gusta  mucho  Francia, 
y  Paris,  sin  duda  es  magnifico. 
He  encontrado  à  muchos  de 
mis  amigos  ameri canos;  hemos 
visitado  a  Versalles  y  Lión  y 
hemos  pasado  dos  meses  en 
Paris. 

— Aqui  està  Luisa;  el  almuerzo 
està  listo  ya;  pasemos  al  come- 
dor. 


FRASES 

J’ai  quelque  chose  à  vous  dire. 
Qu’avez-vous  à  me  dire? 

Que  dites-vous? 

Que  voulez-vous  dire? 

A  quoi  cela  sert-il? 

En  quoi  puis-je  vous  servir? 

Que  puis-je  vous  offrir? 

Faites-moi  ce  plaisir. 

Je  ferai  mon  possible. 

Que  dois-je  faire? 

Combien  est-ce? 

Je  n’y  puis  tenir. 

Il  fait  très  froid  dans  la  rue. 

Il  fait  bon  ici. 

Ce  ne  sera  pas  facile. 

Il  commence  à  faire  nuit. 

J’ai  fait  un  voyage  en  Europe. 
Avez-vous  vu  M.  Bernard  der- 
nièrement  ? 

Non;  je  ne  le  vois  plus;  je  ne  suis 
plus  son  ami. 


USUALES 

Tengo  algo  que  decirle. 
iQué  tiene  Ud.  que  decirme? 
i  Qué  dice  Ud.  ? 
iQué  quiere  Ud.  decir? 
i  De  qué  sirve  eso  ? 
iEn  qué  puedo  servirle? 
iQué  puedo  ofrecerle? 

H  àgame  ese  obsequio. 

Haré  lo  que  pueda. 
iQué  debo  hacer? 
iCuànto  es? 

No  puedo  soportar  màs 
Hace  mucho  frio  en  la  calle. 

La  temperatura  està  agradable 
aqui. 

Eso  no  serà  fàcil. 

Comienza  à  anochecer. 

He  hecho  un  viaje  por  Europa. 
iHa  visto  Ud.  al  Sr.  Bernard 
ùltimamente  ? 

No;  no  lo  veo;  no  somos  ami¬ 
gos  ya. 
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FRASES  USUALES- (Continuación) 


On  m’a  dit  que  c’en  est  fait  de 
M.  Leroy. 

Dites  à  Marie  de  faire  ma  cham¬ 
bre. 

Savez-vous  faire  la  cuisine? 

On  ne  fait  pas  toujours  comme  on 
veut. 

Je  ne  l’ai  pas  fait. 

Voyez-vous  quelquefois  M.  T.? 

Non;  je  ne  le  vois  pas.  Je  ne 
veux  rien  avoir  à  faire  avec  lui. 

J’ai  été  content  de  faire  sa  con- 
naissance;  j’aurai  du  plaisir  à 
le  revoir. 

Je  suis  en  affaires  avec  lui. 

Votre  montre  re  tarde,  mettez-la  à 
l’heure. 

Si  vous  voulez,  je  vous  conduirai 
chez  vous. 

J’ai  votre  affaire. 

Ce  n’est  pas  une  petite  affaire. 

Ne  me  faites  pas  attendre. 

J’en  ai  vu  bien  d’autres. 

Il  n’en  fait  pas  d’autres. 

Vous  avez  bien  fait. 

Louis  fera  son  chemin. 

Comment  faire? 

Que  comptez-vous  faire? 

Elle  a  perdu  connaissance. 

Vous  ètes  diffìcile  à  contenter. 

Je  lui  ai  défendu  ma  porte. 

C’est  ce  que  je  veux  dire. 

Je  vous  fais  mes  excuses. 

C’est  bien  fait  pour  lui. 

Cela  ne  me  fait  rien. 

Faites-la  monter,  s’il  vous  plaìt. 

Faites-moi  le  plaisir  de  lui  dire 
que  je  suis  ici. 

Cela  ne  vous  regarde  pas. 

Il  ne  regarde  pas  au  prix. 

Remettons  cette  affaire  à  plus 
tard. 

Je  vous  réponds  de  lui. 


Me  han  dicho  que  ya  no  hay 
remedio  para  el  Sr.  Leroy. 
Digale  à  Maria  que  arregle  mi 
cuarto. 

iSabe  Ud.  guisar? 

No  se  puede  hacer  siempre  lo  que 
se  quiere. 

Yo  no  lo  he  hecho. 
iVe  Ud.  al  Sr.  T.  de  vez  en  cu- 
ando? 

No,  no  lo  veo;  no  quiero  nada 
con  él. 

Me  he  alegrado  de  conocerlo  y 
tendré  mucho  gusto  en  voi  ver 
à  verlo. 

Estoy  en  negocios  con  él. 

Su  reloj  atrasa;  póngalo  en  hora. 

Si  Ud.  quiere,  lo  conduciré  a  su 
casa. 

Tengo  lo  que  Ud.  quiere. 

Eso  no  es  cualquier  cosa. 

No  me  haga  esperar. 

He  visto  cosas  peores. 

No  puede  hacer  otra  cosa. 

Ha  hecho  Ud.  bien. 

Luis  se  abrirà  paso. 
iQué  se  ha  de  hacer? 
iQué  piensa  Ud.  hacer? 

Ella  perdio  el  conocimiento. 

Es  Ud.  dificil  de  agradar. 

Le  negué  mi  casa. 

Eso  es  lo  que  quiero  decir. 

Le  ruego  me  dispense. 

Se  le  està  bien  empleado. 

Eso  no  me  importa. 

Sirvase  decirla  que  suba. 

Sirvase  decirle  que  estoy  aqui. 

Eso  no  le  importa  à  Ud. 

Él  no  le  repara  en  el  precio. 
Aplacemos  este  asunto  para  mas 
adelante. 

Yo  le  respondo  à  Ud.  de  él. 
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Cette  dame  est  par  trop  difficile. 

Qu’est-ce  que  cela  veut  dire? 

Je  ne  veux  de  mal  à  personne. 

Je  ne  veux  ni  l’un  ni  l’autre. 

Otez  votre  chapeau;  il  fait  très 
chaud  ici. 

J’ai  parlé;  c’est  à  vous  à  présent. 
Le  diner  est  servi. 

Je  ne  pense  pas  comme  vous. 
Avez-vous  encore  beaucoup  de 
visites  à  taire? 

Je  sais  taire  la  cuisine. 

Il  fait  le  malade. 

Cela  ne  fait  rien. 

Faites  ce  que  vous  voudrez. 
Comme  le  voilà  fait! 

Ce  qui  est  fait  est  fait. 

Vous  faites  bien. 

Vous  faites  mal. 

Faites  comme  chez  vous. 

Il  a  perdu  la  tète. 


Està  se  fiora  es  muy  desconten- 
tadiza. 

ì  Qué  quiere  decir  eso  ? 

No  le  deseo  mal  a  nadie. 

No  quiero  ni  uno  ni  otro. 

Quitese  el  sombrero;  hace  mucho 
calor  aquf. 

He  hablado;  le  toca  à  Ud.  ahora. 
La  comida  està  lista. 

Yo  no  pienso  corno  Ud. 

I  Tiene  Ud.  muchas  visitas  que 
hacer  todavfa? 

Yo  sé  guisar. 

Se  hace  el  enfermo. 

Eso  no  importa. 

Haga  Ud.  lo  que  quiera. 
iQué  figura! 

À  lo  hecho,  pecho. 

Ud.  hace  bien. 

Ud.  hace  mal. 

Està  Ud.  en  su  casa. 

El  perdio  la  cabeza. 
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LECCIÓN  DECIMACUARTA 


FONOGRAMA 


VOCABULARIO 


aller,  ir 
j e  vais,  yo  voy 
il  va,  él  va 

nous  allons,  nosotros  vamos 
ils  vont,  ellos  van 
j’ irai,  yo  iré 
arri  ver,  llegar,  ocurrir13 
la  division,  la  división 
entrer,  entrar 
il  faut,  es  preciso 
il  a  fallu,  fué  preciso 
il  faudra,  sera  preciso 
une  fois,  ima  vez 
il  y  a,  hace,  hay9 
mourir,  morir ,  fallecer 
3  e  meiirs,  yo  muero 
nous  mourons,  nosotros 
morimos 

ils  meurent,  ellos  mueren 
mort,  muerto 
3e  mourrai,  yo  morir é 
la  multiplication,  la  multi- 
plicación 


partir,  partir 
3 e  pars,  yo  parto 
nous  partons,  nosotros  par 
timos 

il  pleut,  llueve 
il  a  piu,  ha  llovido 
il  pleuvra,  lloverà 
le  produit,  el  producto 
sortir,  salir 
3 e  sors,  yo  salgo 
nous  sortons,  nosotros  sa- 
limos 

la  soustraction,  la  resta 
venir,  venir 
3e  viens,  yo  vengo 
nous  venons,  nosotros  veni- 
mos 

ils  viennent,  ellos  vienen 
venu,  venido 
3 e  viendrai,  yo  vendré 
re  venir,  volver 
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— Tiens!  c’est  vous?  Com- 
ment  allez-vous?1 

— Je  vais  très  bien,  merci. 

— Quand  étes-vous  donc2  re- 
venu  de  la  campagne? 

— Je  suis  arrivé3  hier  soir 
par4  le  train  de  huit  heures. 
Je  vais  maintenant  à  la  gare 
chercher5  mes  malles.  V ou- 
lez-vous  m’accompagner? 

— Avec  plaisir,  mais  il  pleut, 
et  je  n’ai  pas  de  parapluie. 

— Nous  allons  prendre  une 
voiture. 

— Je  vois  que  la  campagne 
vous  a  fait  du  bien.  Vous 
avez  bonne  mine.6  Etes- 
vous  resté  longtemps7  à 
Fontainebleau? 

— Presque  quatre  mois.  Je 
suis  parti  à  la  fin  de  juin, 
et  nous  sommes  maintenant 
au  commencement  d’octo- 
bre. 

— Je  suis  bien  content  de  vous 
voir  en  bonne  santé,8  vous 
avez  eu  mauvaise  mine 
tout  l’hiver  dernier. 

— C’est  vrai,  mais  le  repos  m’a 
guéri. 

— Avez-vous  rencontré  Louis 
demièrement  ? 

— Commenti  Ne  savez-vous 
pas  la  nouvelle  ?  Louis  est 
mort  il  y  a9  trois  semaines. 


— i  Ah  !  i  es  Ud.  ?  i  Còrno  està 
Ud.? 

— Estoy  muy  bien,  gracias. 

— <;Cuàndo  volvió  Ud.  del 
campo? 

— Llegué  anoche  por  el  tren 
de  las  ocho.  Ahora  voy  a 
la  estación  por  mis  baules. 
^Quiere  Ud.  acompanarme? 

— Con  mucho  gusto,  pero  està 
lloviendo  y  yo  no  tengo 
paraguas. 

— Vamos  à  tornar  un  coche. 

— Veo  que  el  campo  le  ha 
hecho  à  Ud.  bien;  Ud.  tiene 
buen  sembiante.  <;Ha  es- 
tado  Ud.  mucho  tiempo  en 
Fontainebleau? 

— Cerca  de  cuatro  meses.  Yo 
parti  à  fines  de  junio,  y 
ahora  estamos  à  principios 
de  octubre. 

— Me  aiegro  mucho  de  verle 
à  Ud.  bien  de  salud:  Ud. 
tuvo  mal  sembiante  todo  el 
invierno  pasado. 

— Es  verdad,  pero  el  descanso 
me  ha  curado. 

— iHa  visto  Ud.  à  Luis 
ùltimamente  ? 

— iComo!  ,;No  sabe  Ud.  la 
noticia?  Luis  murió  hace 
tres  semanas. 
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FRASES— (Continuación) 


— Mort  !  Il  y  a  trois  semaines  ! 
Et  je  n’en  ai  rien  su! 
C’est  impossible!  Je  suis 
sorti  avec  lui  il  n’y  a  pas 
un  mois. 

— C’est  la  vérité.  Il  n’a  pas 
été  malade.  Il  est  mort 
subitement  d’une  maladie 
de  coeur.  On  l’a  trouvé 
mort  un  matin  dans  son  lit. 

— Oh!  que  je  plains10  sa 
famille,  et  surtout  sa  pau- 
vre  mère! 

— Oui  ;  elle  fait  peine  à  voir.11 
Elle  pleure  toute  la  journée  ; 
elle  est  inconsolable. 

— Mon  cher,  il  nous  faut  aller 
la  voir;  nous  tàcherons  de 
la  consoler. 

— Je  veux  bien;  venez12  me 
prendre  chez  moi  cet  après- 
midi  et  nous  irons  ensem¬ 
ble. 


— iQué  murió  hace  tressema- 
nas  y  yo  no  he  sabido  nada? 
Es  imposible;  yo  sali  con 
él  no  hace  un  mes. 

— Es  verdad;  no  ha  estado 
enfermo:  murió  repentina¬ 
mente  de  una  afeccfon  del 
corazón  y  lo  encontraron 
muerto  en  el  lecho  una 
manana. 

— iCuànto  compadezco  à  su 
familia,  y  sobre  todo  a  su 
pobre  madre! 

— Si;  da  pena  el  verla;  llora 
todo  el  dia  y  està  incon¬ 
solable. 

— Amigo  mio,  es  preciso  ir  a 
verla;  trataremos  de  con¬ 
solarla. 

— Perfectamente  ;  venga  à 
buscarme  a  mi  casa  està 
tarde  é  iremos  juntos. 


OBSEItVACIONES 

1 .  Obsérvese  que  en  la  frase  Comment  allez-vousf,  se  emplea 
el  verbo  aller,  “ir,”  y  no  el  verbo  ètre,  “estar,”  del  cual  se  hace 
uso  en  castellano  en  este  caso. 

2.  Donc  se  traduce  à  menudo  por  “pues,”  pero  hay 
ciertos  casos  en  que  no  tiene  traducción  alguna  y  sólo  se 
emplea  para  dar  fuerza  a  una  frase  ó  para  expresar  insistencia, 
por  ej  empio  : 

Que  faites-vous  (Ione?  ìQué  hace  Ud.f 

Entrez  donc,  Entre ,  entre  Ud. 
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3.  Se  recomienda  muy  especialmente  al  discipulo  que 
observe  con  cuidado  el  siguiente  detalle. 

Se  emplea  el  verbo  étre ,  y  no  avoir ,  para  la  formación  de  los 
tiempos  compuestos  de  los  diez  verbos  siguientes  y  algunos 
otros  de  menos  importancia:  aller,  “ir”;  arriver ,  “llegar”; 
entrer,  “entrar”;  mourir,  “morir”;  native,  “nacer”;  partir, 
“partir”;  sortir ,  “salir”;  rester,  “quedar”;  tomber,  “caer” 
y  venir,  “venir,”  cuyos  participios  pasados  son  respectiva- 
mente,  allé,  arrivé,  entré,  mort,  né,  parti,  sorti,  resté,  tombé 
y  venu: 

Je  suis  allé  à  Paris,  He  ido  à  Paris. 

Il  est  sorti,  Él  ha  s alido. 

Nous  somrnes  venus,  Hemos  venido. 

Elle  est  arrivée,  Ella  ha  llegado. 

Nótese  que  el  participio  debe  concertar  en  gènero  y  nùmero 
con  el  sujeto,  corno  se  puede  ver  por  los  dos  ultimos  ejemplos. 
En  el  penùltimo,  el  participio  venu  toma  5  por  ser  plural  el 
sujeto,  y  en  el  ùltimo  ejemplo,  arrivé  toma  una  e  por  ser 
femenino  el  sujeto. 

4.  Aunque  par  y  pour  se  traducen  generalmente  por  una 
misma  palabra,  “por,”  sin  embargo,  existe  la  siguiente 
diferencia.  Par,  se  emplea  refiriéndose  a  acciones  periódicas, 
por  ejemplo  :  Trois  fois  par  semaine,  “  Tres  veces  por  semana,” 
ó  para  denotar  el  medio  de  trasporte,  corno  par  vapeur,  “por 
vapor.” 

Pour  equivale  a  “con  el  objeto  de,”  “en  atención  à,” 
“en  cambio  de,”  y  en  generai,  refiriéndose  a  causa  ó  razón, 
y  asi  se  dice: 

Il  le  fait  pour  rire,  Él  lo  hace  por  reir. 

Je  le  fais  pour  vous,  Yo  lo  hago  por  Ud. 

Il  me  prend  pour  mon  frère,  Él  me  toma  por  su  hermano. 

5.  El  verbo  aller  entra  en  la  composición  de  muchas 
formas  idiomàticas,  entre  las  cuales  las  siguientes  son  muy 
importali  tes. 

1.  Aller  bien  6  mal,  “Sentar,  venir  ó  caer  bien”  (una 
prenda)  por  ejemplo: 

Cette  robe  me  va-t-elle  bien?  iMe  sienta  bien  este  vestido? 
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Cet  habit  vous  va  très  mal,  Ese  vestido  le  cae  muy  mal. 

J’aime  des  souliers  qui  me  vont  bien,  Me  gustavi  los  zapatos  que  me 
vienen  bien. 

2.  Refiriéndose  à  la  salud,  ya  se  ha  dicho  que  aller 
significa  “estar”: 

Comment  allez-vous?  ìCómo  està  Ud.f 

Comment  va-t-on  chez-vous?  iCómo  estàn  en  casa? 

On  va  très  bien,  merci,  Estàn  bien ,  gracias. 

3.  Aller  chercher,  “ir  por”: 

Allez  chercher  le  médecin,  Vaya  por  el  mèdico. 

Je  vais  chercher  un  parapluie,  Voy  por  un  paraguas. 

Il  ira  vous  chercher  en  voiture,  El  irà  por  Ud.  en  coche. 

4.  Cuando  aller  va  seguido  de  otro  verbo  no  toma  à 
corno  en  espanol,  por  ejemplo: 

Allez  voir  votre  ami,  Vaya  à  ver  à  su  amigo. 

Il  va  le  voir  tous  les  jours,  El  va  à  verle  todos  los  dtas. 

6.  La  expresión  Vous  avez  bovine  mine ,  es  igual  à  la  espa¬ 
nda  “Ud.  tiene  buen  sembiante.” 

7.  Obsérvese  que  longtemps  significa  “mucho  tiempo.” 

8.  La  expresión  en  bonne  santé,  literalmente  quiere  decir 
“en  buena  salud.” 

9.  Il  y  a ,  tiene  dos  significaciones  ;  “hay”  y  “hace,” 
por  ejemplo: 

Il  y  a  deux  dames  ici,  Hay  dos  senoras  aquì. 

Il  y  a  un  mois,  Hace  un  mes. 

Como  se  ve  por  este  ùltimo  ejemplo,  en  francés  no  se  emplea 
el  verbo  faire ,  “hacer,”  refiriéndose  a  tiempo  trascurrido. 

10.  Plaindre  une  personne ,  “Compadecerà  una  persona.” 

11.  Faire  peine  àvoir ,  “Dar  ó  causar  pena  ver.” 

12.  Cuando  el  verbo  venir  va  seguido  de  la  preposición 
de ,  significa  exactamente  “acabar  de,”  por  ejemplo: 

Il  vient  de  mourir,  Él  acaba  de  morir. 

Je  viens  d’arriver,  Acabo  de  llegar. 

Nous  venons  de  partir,  Acabamos  de  partir. 
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13.  E1  verbo  arriver ,  ademàs  de  “llegar,”  significa 
“suceder”  u  “ocurrir,”  y  se  halla  comprendido  entre  los 
verbos  que  toman  el  auxiliar  ètre  para  la  formación  de  los 
tiempos  compuestos,  segun  lo  explicado  en  la  Observación 
n.°  3. 

Qui  est  arrivé  hier?  sQuién  llegó  ayer? 

Rien  n’est  arrivé,  No  ha  ocurrido  nada. 


EJERCICIO  OEAL 

Où  allez-vous? — Je  vais  cliez  moi. 

è  A  dónde  va  Ud.f — Voy  a  mi  casa. 

Où  allez-vous? — Je  vais  à  la  maison. 

Où  va-t-il? — Il  va  chez  l’architecte. 

Où  va  votre  frère? — Il  va  chez  le  chapelier. 

Où  va  votre  soeur? — Elle  va  chez  l’entrepreneur. 

Où  va  votre  mère? — Elle  va  chez  le  marchand  de  meubles. 

Nous  allons  cliez  Parchi  tee  te  pendant  qu’ils 
vont  chez  le  chapelier. 

Nosotros  vamos  a  casa  del  arquitecto  mientras  ellos  van  a 
casa  del  sombrerero. 

Nous  allons  chez  le  chapelier  pendant  qu’ils  vont  chez 
le  médecin. 

Nous  allons  chez  vous  pendant  qu’elles  vont  chez  Louis. 
Nous  allons  chez  le  cordonnier  pendant  qu’elles  vont  à 
l’hòtel. 

Nous  allons  chez  eux  pendant  qu’elles  vont  chez  mon  frère. 

N’est-il  pas  allé  vous  voir? — Non;  il  n’est 
pas  venu  me  voir. 

sNo  ha  ido  él  a  verle  a  Ud.f — No;  él  no  ha  venido  a  verme. 

N’est-il  pas  allé  vous  entendre? — Non;  il  n’est  pas  venu 
m’entendre. 

N’est-il  pas  allé  vous  remercier? — Non;  il  n’est  pas  venu 
me  remercier. 

N’est-il  pas  allé  vous  payer? — Non;  il  n’est  pas  venu  me 
payer. 
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N’est-il  pas  allé  vous  accompagner? — Non;  il  n’est  pas 
venu  m’accompagner. 

Etes-vous  allé  à  Paris? — Oui;  je  suis  allé  à 
Paris  le  mois  dernier. 

ìHa  ido  Ud.  à  Paris? — Si;  fui  à  Paris  el  mes  pas  ado. 

Etes-vous  allé  à  Londres? — Oui;  je  suis  allé  à  Londres  le 
mois  dernier. 

Etes-vous  allé  à  Berlin? — Oui;  je  suis  allé  à  Berlin  l’année 
dernière. 

Etes-vous  allé  à  Fontainebleau? — Oui;  je  suis  allé  à  Fon- 
tainebleau  hier. 

Nous  sonunes  allés  i\  Paris,  et  ces  messieurs 
sont  allés  i\  Berlin. 

Nosotros  hemos  ido  a  Paris  y  estos  senores  han  ido  a  Berlin. 

Nous  sommes  allés  à  Rome,  et  ces  messieurs  sont  allés  à 
Madrid. 

Nous  sommes  allés  à  Lyon,  et  ces  dames  sont  allées  à 
Fontainebleau. 

Louis  est  allé  à  Fontainebleau,  et  Louise  est  allée  à 
Versailles. 

Irez-vous  à  Paris  cette  année? — Oui;  j’irai  le 
mois  prochain. 

èira  Ud.  a  Paris  este  ano? — Si;  iré  el  mes  entrante. 

Irez-vous  à  Rome  cette  année? — Oui;  j’irai  le  mois  prochain. 

Irez-vous  à  Madrid  cette  année? — Oui;  j’irai  le  mois 
prochain. 

Irez-vous  à  Berlin  cette  année  ? — Oui  ;  j’irai  le  mois  prochain. 

Irez-vous  à  Versailles  cette  semaine? — Oui;  j’irai  après- 
demain. 

Il  ira  à  Rome,  et  ensuite  nous  irons  ensem¬ 
ble  à  Paris. 

Él  irà  Roma ,  y  después  iremos  juntos  à  Paris. 

Il  ira  à  Berlin,  et  ensuite  nous  irons  ensemble  à  Londres. 

Il  ira  à  Versailles,  et  ensuite  nous  irons  ensemble  à  Fon¬ 
tainebleau. 
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Elle  ira  à  l’ hotel,  et  ensuite  nous  irons  ensemble  chez  vous. 
Elle  ira  chez  Louis,  et  ensuite  nous  irons  ensemble  chez 
M.  Renaud. 

Ce  chapeau  vous  va-t-il  bien? — Oui;  il  me  va 
bien. 

è  Le  sienta  bien  e  se  sombrero ? — Si;  me  stenta  bien. 

Ce  chapeau  me  va-t-il  bien? — Oui;  il  vous  va  bien. 

Ces  souliers  vous  vont-ils  bien? — Oui;  ils  me  vont  très  bien. 
Ces  souliers  me  vont-ils  bien? — Oui;  ils  vous  vont  très  bien. 
Ces  souliers  lui  vont-ils  bien? — Oui;  ils  lui  vont  très  bien. 
Ces  souliers  leur  vont-ils  bien  ? — Oui  ;  ils  leur  vont  très  bien. 

Comment  allez-vous? — Je  vais  bien,  merci. 

sCómo  està  Ud.f — Estoy  bien,  gracias. 

Comment  va-t-il? — Il  va  très  bien,  merci. 

Comment  va  Mme.  votre  mère? — Elle  va  très  bien,  merci. 
Comment  vont-ils? — Ils  vont  très  bien,  merci. 

Comment  vont-elles? — Elles  vont  très  bien,  merci. 

Quand  ètes-vous  arrivé? — Je  suis  arrivé  ce 
matin. 

ìCuàndo  llegó  Ud.f — Llegué  està  manana. 

Quand  est-il  arrivé? — Il  est  arrivé  ce  matin. 

Quand  est-elle  arrivée? — Elle  est  arrivée  hier  soir. 

Quand  sont-ils  arrivés? — Ils  sont  arrivés  hier  matin. 

Quand  sont-elles  arrivées? — Elles  sont  arrivées  avant-hier. 

Que  vous  faut-il? — Il  me  faut  de  l’argent. 

sQué  necesita  Ud.f — Me  hace  fatta  dinero. 

Que  lui  faut-il? — Il  lui  faut  un  chapeau. 

Que  leur  faut-il? — Il  leur  faut  des  souliers. 

Que  nous  faut-il? — Il  nous  faut  cinquante  francs. 

Il  faudra  partir  demain  matin. 

Sera  necesario  partir  manana. 

Il  faudra  travailler  beaucoup. 

Il  faudra  acheter  une  maison. 

Il  faudra  vendre  votre  mobilier. 

Il  faudra  venir  me  voir. 
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Y  a-t-il  du  pain  sur  la  table? — Oui;  il  y  a  du 
I>ain  sur  la  table. 

ìHay  pan  sobre  la  mesa? — Si;  hay  pan  sobre  la  mesa. 

Y  a-t-il  des  légumes  dans  le  j ardiri? — Oui;  il  y  a  des  légumes 
dans  le  jardin. 

Y  a-t-il  du  sucre  dans  la  cuisine? — Oui;  il  y  a  du  sucre 
dans  la  cuisine. 

Y  a-t-il  du  café  dans  ma  tasse? — Oui;  il  y  a  du  café  dans 
votre  tasse. 

Y  a-t-il  du  lait  dans  mon  verre? — Oui;  il  y  a  du  lait  dans 
votre  verre. 

N’y  a-t-il  pas  de  beurre  sur  la  table? — Par¬ 
don;  il  y  en  a. 

ìNo  hay  mantequilla  sobre  la  mesa? — Si;  la  hay. 

N’y  a-t-il  pas  de  sucre  sur  la  table? — Pardon;  il  y  en  a. 
N’y  a-t-il  pas  de  vin  sur  la  table? — Pardon;  il  y  en  a. 

N’y  a-t-il  pas  de  lait  sur  la  table? — Pardon;  il  y  en  a. 

N’y  a-t-il  pas  de  pain  sur  la  table? — Non;  il 
n’y  en  a  x>as. 

èNo  hay  pan  sobre  la  mesa? — No;  no  lo  hay. 

N’y  a-t-il  pas  de  légumes  dans  le  jardin? — Non;  il  n’y  en 
a  pas. 

N’y  a-t-il  pas  de  sucre  dans  la  cuisine? — Non;  il  n’y  en 
a  pas. 

N’y  a-t-il  pas  de  café  dans  ma  tasse? — Non;  il  n’y  en  a  pas. 
N’y  a-t-il  pas  de  lait  dans  mon  verre? — Non  ;  il  n’y  en  a  pas. 

Il  y  aura  beaucoup  de  pommes  cette  année. 

Habrà  muchas  manzanas  este  aho. 

Il  y  aura  beaucoup  de  poires  cette  année. 

Il  y  aura  beaucoup  de  pommes  de  terre  cette  année. 

Quand  est-il  mort? — Il  est  mort  il  y  a  plus 
d’un  an. 

iCuàndo  murió  él? — Hace  màs  de  un  aho  que  murió. 

Quand  est-elle  morte? — Elle  est  morte  il  y  a  plus  d’un  mois. 
Quand  sont-ils  morts? — Ils  sont  morts  il  y  a  plus  de  deux 


mois. 
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Quand  sont-elles  mortes? — Elles  sont  mortes  l’année 
dernière. 

Partez-vous  ce  matin? — Non;  je  partirai  cet 
après-midi. 

èParte  Ud.  està  manana? — No;  partiré  està  tarde. 

Partez-vous  par  le  train  de  deux  heures? — Non;  nous  par- 
tirons  par  le  train  de  cinq  heures. 

Part-il  aujourd’hui? — Non;  il  ne  part  que  demain. 

Partons-nous  maintenant? — Non;  nous  ne  partirons  que  cet 
après-midi. 

Partent-ils  par  le  train  de  cinq  heures? — Non;  ils  partiront 
par  le  train  d’une  heure  dix. 

Partent-elles  tout  de  suite? — Non;  elles  ne  partiront  que 
demain. 

Est-il  parti  liier? — Non;  il  n’est  parti  que  ce 
matin. 

è  Partió  él  ayer? — Él  no  partió  ayer  sino  està  manana. 

Est-elle  partie  hier? — Non;  elle  n’est  partie  que  ce  matin. 

Sont-ils  partis  hier? — Non;  ils  ne  sont  partis  que  ce  matin. 

Sont-elles  parties  hier? — Non;  elles  ne  sont  parties  que 
ce  matin. 

Etes-vous  parti  hier? — Non;  je  ne  suis  parti  que  ce  matin. 

Etes-vous  partis  hier? — Non;  nous  ne  sommes  partis  que 
ce  matin. 

Etes-vous  parti  depuis  longtemps? — Non;  je 
suis  parti  hier. 

èHace  mucho  tiempo  que  partió  Ud.? — No;  yo  parti  ayer. 

Etes-vous  partis  depuis  longtemps? — Non;  nous  sommes 
partis  ce  matin. 

Etes-vous  partie  depuis  longtemps? — Non;  je  suis  partie 
hier. 

Etes-vous  parties  depuis  longtemps? — Non;  nous  sommes 
parties  avant-hier. 

Quand  sont-ils  partis? — Ils  sont  partis  par  le  train  de  trois 
heures  dix. 

Quand  sont-elles  parties? — Elles  sont  parties  par  le  train 
de  deux  heures  vingt. 
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Pleut-il  aujourd’liui? — Non;  il  ne  pleut  pas. 

èLlueve  hoyf — No;  no  llueve. 

Ne  pleut-il  pas  aujourd’hui? — Non;  il  ne  pleut  pas. 

A-t-il  piu  hier? — Non;  il  n’a  pas  piu. 

N’a-t-il  pas  piu  hier? — Non;  il  n’a  pas  piu. 

Pleuvra-t-il  demain? — 1Oui;  il  pleuvra. 

Ne  pleuvra-t-il  pas  demain? — Non;  il  ne  pleuvra  pas. 

Sortez-vous  ce  matin? — Oui;  je  sors  tout  de 
suite. 

è  Sale  Ud.  està  mancina? — Sì;  salgo  de  seguida. 

Sort-il  aussi  ce  matin? — Oui;  il  sort  tout  de  suite. 

Sort-elle  avec  vous? — Non;  elle  ne  sort  pas  avec  moi. 
Sortons-nous  ensemble? — Oui;  nous  sortons  ensemble. 

Ne  sortent-ils  pas  ce  matin? — Non;  ils  ne  sortent  pas 
ce  matin. 

Ne  sortent-elles  pas  ce  matin? — Non;  elles  ne  sortent  pas 
ce  matin. 

Je  suis  sorti  hier,  et  Louis  est  sorti  avec 
moi . 

Yo  salì  ayer,  y  Luis  saltò  conmigo. 

Louise  est  sortie  hier,  et  nous  sommes  sortis  avec  elle. 
Nous  sommes  sorties  hier,  et  ces  messieurs  sont  sortis 
avec  nous. 

Vous  ètes  sortis  hier,  et  ces  dames  sont  sorties  avec  vous. 

Sortirez-vous  s’il  fait  froid? — Non;  je  ne  sor¬ 
tirai  pas. 

ìSaldrà  Ud.  si  hace  frìo? — No;  yo  no  saldré. 

Sortirez-vous  s’il  fait  chaud? — Non;  je  ne  sortirai  pas. 
Sortirez-vous  s’il  pleut? — Non;  je  ne  sortirai  pas. 
Sortirez-vous  si  vous  étes  malade? — Non;  je  ne  sortirai  pas. 

Sortirez-vous  si  Charles  vient? — Non  ;  je  ne  sortirai  pas. 

« 

Sortira-t-il  avec  vous? — Oui;  nous  sortirons 
ensemble. 

èSaldrà  él  con  Ud.? — Sì;  nosotros  saldremos  juntos. 

Sortira-t-elle  avec  vous? — Oui;  nous  sortirons  ensemble. 
Sortirons-nous  avec  vous? — Oui;  nous  sortirons  ensemble. 
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Sortiront-ils  avec  vous? — Oui;  nous  sortirons  ensemble. 
Sortiront-elles  avec  vous? — Oui;  nous  sortirons  ensemble. 

Yenez-vous  chez  moi? — Oui;  je  vais  ciiez 
vous. 

ìViene  Ud.  a  mi  casa? — Si;  en  voy  à  su  casa. 

Venez-vou?s  chez  moi? — Oui;  nous  allons  chez  vous. 

Va-t-il  souvent  chez  lui? — Oui;  il  vient  très souvent  chez  lui. 
Viennent-ils  chez  nous? — Non;  ils  ne  vont  pas  chez  vous. 
Viennent-elles  chez  eux? — Non;  elles  ne  viennent  pas 
chez  eux. 

Est-11  venu  ce  matin? — Non;  il  n’est  pas 
venu. 

S  Vino  él  està  manana? — No;  no  vino. 

Etes-vous  venu  ce  matin? — Non;  je  ne  suis  pas  venu. 
Etes-vous  venus  ce  matin? — Non;  nous  ne  sommes  pas 
venus. 

Sont-ils  venus  ce  matin? — Non;  ils  ne  sont  pas  venus. 
Sont-elles  venues  ce  matin? — Non;  elles  ne  sont  pas  venues. 

Yiendrez-vous  me  voir  cet  après-midi? — 

Oui,  je  viendrai  avec  Eouis. 

sVendrà  Ud.  a  verme  està  tarde? — Si;  vendré  con  Luis. 

Viendra-t-il  vous  voir  cet  '  après-midi  ? — Oui  ;  il  viendra 
avec  mon  frère. 

Viendra-t-elle  me  voir  ce  matin? — Oui;  elle  viendra  vous 
voir. 

Viendront-ils  le  voir  ce  soir? — Oui;  ils  viendront  le  voir 
ce  soir. 

Viendront-elles  la  voir  demain? — Oui;  elles  viendront  la 
voir  demain. 

Je  viens  de  déjeuner. 

Acabo  de  almorzar. 

Je  viens  de  dìner. 

Il  vient  de  parler. 

Elle  vient  d’ arri  ver. 

Nous  venons  de  bàtir  une  maison. 
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Vous  venez  de  vendre  votre  mobilier. 

Ils  viennent  d’arriver  de  Paris. 

Elles  viennent  de  meubler  une  jolie  maison. 

Une  soustraction 

Je  fais  une  soustraction:  5  òté  de  7,  reste  2;  4  òté 
de  13,  reste  9,  j’écris  9,  je  porte  1  ;  1  et  7  font  8  òté  de  8  2  3  7 
12  reste  4,  j’écris  4,  je  porte  1;  1  et  3  font  4  òté  3  7  4  5 
de  8,  reste  4.  4492 

Le  reste  est  4  492. 


Une  multiplication 

8  4  5 

Je  fais  une  multiplication:  8  fois  5  font  40,  4  8 

j’écris  0,  je  porte  4;  8  fois  4  font  32,  et  4  font  36,  9750 

j’écris  6,  je  porte  3,  etc.  3  3  8  0 

Le  produit  est  40  56U.  4  n  r  r  n 


REPASO  Y  CONVERSACIÓl* 


— Bonjour,  mon  cher  Charles; 
comment  allez-vous  ce  matin? 

— Je  vais  très  bien,  je  vous 
remercie,  Monsieur  Bernard. 

— Vous  ètes  allé  à  la  campagne, 
n’est-ce  pas  ? 

— Oui;  je  suis  parti  il  y  a  presque 
cinq  semaines.  Je  suis  revenu 
hier  par  le  train  de  cinq  heures 
quarante. 

— Où  ètes- vous  allé? 

— Je  suis  allé  à  Fontainebleau. 

— La  campagne  vous  a-t-elle  fait 
du  bien? 

— Oh!  beaucoup  de  bien.  Vous 
savez  que  j’ai  été  malade  l’hi ver 
demier,  et  cette  année,  j’ai 
décidé  d’aller  à  la  campagne 
pour  me  guérir  complètement. 

— Je  suis  enchanté  de  vous  voir 
en  bonne  santé  maintenant,  car 
vous  avez  eu  mauvaise  mine 
longtemps. 


— Buenos  dias,  querido  Carlos; 
l còrno  està  Ud.  està  manana? 

— Estoy  muy  bien,  muchas  gra- 
cias,  Sr.  Bernard. 

— Ud.  fué  al  campo,  ^no  es 
verdad  ? 

— Si;  hace  próximamente  cinco 
semanas  que  parti  y  regresé 
ayer  por  el  tren  de  las  cinco  y 
cuarenta. 

— ik  dónde  fué  Ud.? 

— Fui  à  Fontainebleau. 

— ^Le  ha  hecho  bien  el  campo? 

— Mucho  bien.  Ud.  sabe  que 
estuve  enfermo  el  invierno  pa- 
sado,  y  este  ano  decidi  ir 
al  campo  para  restablecerme 
completamente . 

— Me  aiegro  de  verle  con  salud 
ahora,  pues  Ud.  ha  tenido  mal 
sembiante  mucho  tiempo. 
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REPASO  Y  CONYERSAC1ÓN—  (Continuación) 


— Oui;  c’est  vrai,  mais  je  vais  très 
bien  maintenant. 

— Vous  savez  que  Louis  est  mort? 

— Oui;  j’ai  appris  cette  nouvelle  il 
y  a  trois  semaines.  De  quoi 
est-il  mort? 

— Il  est  mort  d’une  maladie  de 
coeur.  Vous  savez  qu’il  n’a 
jamais  eu  une  bonne  santé.  Il 
n’a  pas  été  malade.  On  l’a 
trouvé  mort  dans  son  lit  un 
matin. 

— Etes-vous  allé  voir  la  famille? 

— Oui;  j’y  suis  allé  avant-hier.  Sa 
mère  fait  peine  à  voir.  Elle 
pleure  toute  la  journée;  elle  est 
inconsolable. 

— Oh!  que  je  la  plains!  Je  lui  dois 
aussi  une  visite.  J’irai  la  voir 
demain.  Ne  voulez-vous  pas 
venir  avec  moi? 

— Oui;  je  vous  accompagnerai. 
Je  vous  prendrai  chez  vous  à 
neuf  heures. 

— Bien,  je  serai  prèt. 


— Sì;  es  verdad,  pero  ahora  estoy 
muy  bien. 

— I  Ud.  sabe  que  Luis  ha  falle- 
cido  ? 

— Sì;  lo  supe  hace  tres  semanas. 
,;De  qué  murió? 

— Murió  de  una  afección  del 
corazón.  Ud.  sabe  que  él  nun- 
ca  estuvo  bien  de  salud.  No 
ha  estado  enfermo;  lo  encon- 
traron  muerto  en  su  cama  una 
manana. 

— <;Ha  ido  Ud.  a  ver  la  familia? 

— Sì;  fui  anteayer.  Da  làstima 
ver  ala  madre;  no  cesa  de  llorar 
en  todo  el  dìa;  està  inconso¬ 
lable. 

— iCuànto  la  compadezco!  Yo  le 
debo  una  visita  también  é  iré 
a  verla  ma  nana.  ±  No  quiere 
Ud.  venir  conmigo? 

— Sì;  le  acompanaré;  iré  por  Ud. 
a  su  casa  a  las  nueve. 

— Muy  bien;  estaré  listo. 


FRASES 

Je  vous  demande  pardon  de  vous 
avoir  fait  attendre. 

Avez-vous  votre  porte-monnaie? 

Qu’y  a-.t-il? 

Mon  ami  est  une  personne  très 
agréable. 

Je  ne  le  connais  pas;  je  ne  l’ai 
jamais  vu. 

M.  X.  est-il  chez  lui? 

Non;  il  vient  de  sortir. 

Alors,  rentrons  chez  nous. 

Qu’est-il  arrivé? 

Midi  vent  de  sonner. 

C’est  l’heure  du  déjeuner. 


USUALES 

Le  suplico  me  dispense  por  haber- 
le  hecho  esperar. 

I  Tiene  Ud.  su  portamonedas  ? 

I  Qué  hay  ? 

Mi  amigo  es  persona  muy  agra- 
dable. 

Yo  no  lo  conozco;  no  lo  he  visto 
jamàs. 

^Estàen  su  casa  el  Sr.  X.? 

No;  acaba  de  salir. 

Entonces  volvamos  a  casa. 

iQué  ha  ocurrido? 

Acaban  de  dar  las  doce. 

Es  hora  de  almorzar. 
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FRASE8  USUALE  S—(Continuación) 


Je  ne  vois  pas  Louise;  est-elle 
malade  ? 

Non;  je  crois  qu’elle  est  dans  sa 
chambre. 

La  voiture  est  prète. 

J’ai  une  visite  à  taire.  Voulez- 
vous  m’excuser? 

On  sonne.  Marie,  allez  voir  qui 
c’est.  C’est  une  visite.  Il  y  a 
une  voiture  devant  la  porte. 
Madame  va  descendre.  Elle 
vous  recevra  avec  plaisir. 

Ah!  mon  cher,  que  je  suis  en- 
chanté  de  vous  revoir! 

Comment  va-t-on  chez  vous? 

Si  on  vient  pendant  que  je  suis 
sorti,  vous  direz  que  je  rentrerai 
à  cinq  heures. 

Y  a-t-il  longtemps  que  vous  ètes 
de  retour? 

Je  ne  fais  que  d’arriver. 

Allons  le  voir. 

Je  passerai  chez  vous  demain  et 
nous  irons  ensemble  si  vous 
avez  le  temps  dans  l’après- 
midi. 

Que  voulez-vous  en  taire? 

On  ne  peut  jamais  compter  sur 
vous. 

Il  porte  bien  son  àge. 

Avez-vous  des  nouvelles  de  Mon- 
sieur  C.  ? 

Voulez-vous  que  je  vous  présente 
à  lui? 

Voulez-vous  me  taire  sa  voir  quand 
vous  partirez? 

Ne  me  faites  pas  attendre. 

Combien  de  personnes  y  a-t-il  ? 

Combien  de  temps  y  a-t-il? 

Avez-vous  la  monnaie  de  cinq 
francs? 

Pas  de  nouvelles,  bonnes  nou¬ 
velles. 


No  veo  a  Luisa,  està  enf erma? 

No;  creo  que  està  en  su  cuarto. 

E1  coche  està  listo. 

Tengo  que  hacer  una  visita; 
quiere  Ud.  dispensarme? 

Llaman  à  la  puerta.  Maria, 
vaya  à  ver  quién  es.  Es  una 
visita;  hay  un  coche  à  la 
puerta.  La  se  fiora  va  à 
bajar  y  le  recibirà  à  Ud.  con 
mucho  gusto. 

jQuerido  amigo!  iCuànto  me  a- 
legro  de  verle  à  Ud.  otra  vez! 

dComo  estàn  en  su  casa? 

Si  alguien  viene  mientras  yo  esté 
fuera,  diga  que  volveré  à  las 
cinco. 

^Hace  mucho  tiempo  que  està 
Ud.  de  vuelta? 

No  hago  màs  que  llegar. 

Vamos  à  verle. 

Pasaré  por  su  casa  mafiana  é 
iremos  juntos  por  la  tarde  si 
Ud.  tiene  tiempo. 

,;Qué  quiere  Ud.  hacer? 

Nunca  se  puede  contar  con  Ud. 

E1  està  muy  conservado. 

^  Tiene  Ud.  noticias  del  sefiorC.? 

Quiere  Ud.  que  le  presente  à  él? 

I  Quiere  Ud.  decirme  cuàndo  parte 
Ud.? 

No  me  haga  esperar. 

,;Cuàntas  personas  hay? 

^Cuànto  tiempo  hace? 

^  Tiene  Ud.  cambio  de  cinco 
francos  ? 

La  falta  de  noticias  indica  buenas 
noticias. 
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FRASES  USUALES- (Continuación) 


Elle  a  je  ne  sais  quoi  qui  plaìt. 

Il  ne  faut  pas  rentrer  tard. 

Ils  tiennent  table  ouverte. 

Que  viennent-ils  faire? 

A  quoi  pensez-vous? 

Ce  sera  pour  une  autre  fois. 

Je  vous  demande  mille  pardons. 
Qu’allons-nous  faire? 

J’ai  beaucoup  de  peine  à  le  croire. 
Qu’avez-vous? 

Qu’a-t-il? 

Qu’a-t-elle? 

Qu’avons-nous  ? 

Qu’ont-ils? 

Qu’ont-elles? 

Je  n’ai  rien. 

Elle  n’a  rien. 

Il  n’a  rien. 

Nous  n’avons  rien. 

Vous  n’avez  rien. 

Ils  n’ont  rien. 

Elles  n’ont  rien. 


Ella  tiene  un  no  sé  qué  que 
agrada. 

Es  necesario  no  volver  tarde. 

A  su  mesa  se  sientan  todos. 

,;Qué  vienen  ellos  à  hacer? 

I  En  qué  piensa  Ud.  ? 

Eso  sera  para  otra  vez. 

Le  pido  mil  perdones. 
iQxié  vamos  a  hacer? 

Me  cuesta  mucho  trabajo  creerlo. 
«jQué  tiene  Ud.? 

I  Qué  tiene  él? 

,;Qué  tiene  ella? 

,;Qué  tenemos  nosotros? 
iQué  tienen  ellos? 

I  Qué  tienen  ellas  ? 

Yo  no  tengo  nada. 

Ella  no  tiene  nada. 

E1  no  tiene  nada. 

Nosotros  no  tenemos  nada. 

Ud.  no  tiene  ó  Uds.  no  tienen 
nada. 

Ellos  no  tienen  nada. 

Elias  no  tienen  nada. 
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